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Pekka Mâsonen, The Negroland Revisited. Discovery and Invention of the
Sudanese Middle Age.r. (Annales Academiae Scientiarum Fennicae. Huma-
niora, 309.) Helsinki: The Finnish Academy of Science and Letters, 2000.
600 pp. Eu¡. 30.27 / US$ 30.00. ISBN 95 I -41 -0886-8 (paperback).

Pekka Masonen's 600-page tour de force, in recapitulating and rediscovering the

gradual increase of knowledge in Europe about the medieval Western Sudanic

empires of Ghana and Mali, is a landmark in the historiography of many genres of
historical research.

First, it most cefainly increases our knowledge of the history of historical
writing (and misinterpretations). Masonen, with painstaking analysis, selects all
possible - and usually also fhe least possible - extemal sources of Sudanic histo-

ry. Especially with regard to the European texls, one could argue that "what is not

included in Masonen's opus is not worth mentioning". Masónen not only presents

all those texts where there is at least a hint of West Africa, but also traces ils
background, its author and its possible fate. He further discusses the background

of the authors and their links to West Africa. Most valuable is Masonen's chrono-

logicnl clarity: the picture and knowledge of medieval Sudanic Africa in Europe

increased step by step as rnore and more A¡abic chronicles and texts '$/ere trans-

laled. Many, if not all, of the texts that Masonen presents are not unknown and

have previously been published and analysed, but never before have all of them

been put into one volume. In sum: for a commented corpus on European and

Arabic sources on medieval Sudanic Africa, Masonen's magnum opus is a good

companion to the Corpus of Early Arabic Sources for West Africa History (1981).

Second, Masonen's book is a valuable contribution to the history of Europe-

an contact with other people and their history, in this case the Western Sudan.

Masonen declared in his inlroduction lhat the aim and purpose of his research was

to examine the evolution of African historiography in Europe from the l5th
century to the late l9th century. Without any doubt he succeeded in doing so -
and even more. Although Masonen's intention was to timit himself to Sudanic
Africa, in particular the ancient empires of Ghana, Mali, ancl Songhay, the reader

of Masonen's corpus will get information on other regions and subjects as well.

Masonen's corpus is, in fact, a kind of renaissance comucopia: when tracing the

roots of the various texts and authors, Masonen might tell a dozen stories, and he

follows any sidetrack that might give any hint of the overall picture.

This is a volume in which all texts that have been produced are of importance

and have to be discussed, so it is not without problems. The abundance of materi-

al is, on the one hand, the strength of his monograph, but on the other hand it is
main flaw. Further, although Masonen says that his purpose is to examine the

evolution of African historiography in Europe, his hidden agenda seems to be to
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outline the historiography and sources of ancient Ghana. There is, as such, no

problem with such an approach. However, a more serious problem is Masonen's

argument for not including African interpretations of tlre Sudanic medieval

period. According to Masonen, there are no modern African interpretations of
tWest African history written before the 1950s. One might agree with Masonen

that in terms of modern (and westem) academic historical lesearch, this might be

the case. However, wha¡ about the lexts which Masonen decided nof to include,

namely those texts that local scholars have written about the history of their

people? tWhat about the various texts produced by Imam Imoru and others Hausa

scholars in both Hausaland and in the Volta region during the l9th century? I also

have my cloubts about Masonen's claim that "the main contribulion of the West

Africans to the evolution of African historiography was their oral historical

traclitions which were recorded and interpreted by French and British colonial

adminisÍators and ethnographers" (p, 29).

A further problem with Masonen's corpus is its structure. I do not claim that

some of the authors and texts discussed in the corpus could have been omitted.

However, the way Masonen has decided to deal with the various texts is problem-

atic: much space ancl ink is used to give the background of each author and text.

The end result is that Masonen tells lhe same stofy over ancl over again. Some-

times one wonder's why Masonen has decidecl to engage in a several page long

discussion about a certain text and author -just to conclude that the author in fact

did not know anything about the Westem Sudan. For somebody looking for infor-

mation aboul a text and using Masonen's b<lok AS a cofpus on European sources, a

method such as ¡his is not a problem, bu¡ when reading thc corpus as a contribu-

tion to European historiography, it is disturbing.

Perhaps the main problem with Masonen's magnum opus is that it is a hom

of plenty. It seems as if Masonen hfunself has not been able to decide whether to

concentrate on the historiography of ancient Ghana, Maili ancl Songhay or on

African historiography in Europe. The outcome is that he wants to accomplish

both tasks, which in fact creates ntore problems than it solves. Masonen wants to

write a total history and discuss as many sources, texts and academic publications

as possible. It would have been fine if he had chosen to concenlfale on medieval

Suclanic empires, but it is problematic as he also wanls to discuss writings about

Hausaland, Kanem-Bomo, the rüy'est African coastal region, Nubia, and even

Ethiopia. There is even a discussion on the beginning of Orientalism as an

academic subject at European universities (pp. 276-2'17) and lSth-century

Swedish expeclitions to Southem Africa. Yet, if Masonen still wanls to proceed on

the path of total hislory, then several investigations and presentations on (West)

African history are missing in his footnoles and his bibliography, among others

Stephen Howe's book on Afrocentrism (discussed by Masonen h chapter one),

John Thornton on European and African encountefs in the Atlantic world
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(discussed in chapter three), Paul Lovejoy's research on the economic and social

history of the central Sudan (among others the salt industry, discussed in chapter

three) or the works by Edward Said, Albert Hourani or Hiche¡n Djait on Oriental-

ism (discussed in chapter five).
Masonen has a lot to comment on all his texts and sources. Most of his

comments are valid, a few are problematic. Why, for example, is Masonen quot-

ing a Portuguese description about a local l6th-century ruler on the Gold Coast

when he discusses al-Bakri's description of the king of Ghana (p. 65)? Does he

wanl us to draw a conclusion that the Akan and Fante rulers perhaps were using

similar insignia as the ruler of Ghana? On page 120, Masonen discusses the infor-

mation provided by Antonio Malfante and supposes that Sagoto could refer to

Sokoto. How, on the other hand, does Masonen explain the fact that Malfante

wrote his letter in the l5th cenlury, whereas Sokoto was founded during the early

l9th century? Masonen's only reference to research on the trans-Saharan and

trans-Atlantic slave trade is more or less obscure (p. 136) and one is missing all
the bulk of research conducted since the late 1960s when Philip Curtin published

his investigation on the trans-Atlantic slave trade. On page 162, Masonen has a

interesting speculation about the origin of the name Mahamad ben Manzugul,

proposing a possible connection to the word zango (Masonen: "Could it be that

the local informants who were describing Mahamed ben Manzugul to the Portu-

guese did not mean that he was the king of "Songo", but that he was residing in a

zct,tgo, lhat is, in a trading post which was visited by Muslim merchants?").

Masonen refers in this case to the Hausa word zango (or: zortgo) which is used

throughout the Sudan ancl Guinea savannah as indicating a camp of (usually)

Muslim traders. The problem with Masonen's hypolhesis is the dating of the

introduction of lhe Hausa word into the Volta region: Masonen's source refers to

a person who was living during the early l6th century, yet the spread of Hausa

(especially the word zangolzongo) might be a sornewhat later phenomenon.

Lnstead, one would oxpect a Mande word as it is known thal most Muslim traders

were "Mandingos" at that time in the Volta and Akan region.

I also doubt whether the report in Finnish newspapers (p. 272) on Mungo

Park's visit to and description of Finland (pp. 252-253) as well as Heinrich

Barth's home-coming from the interior of Africa (p.272) is of any importance to

African historiography in Europe. Also, one wonders about the need for a long

footnote about the descriptions of Finland in the "Book of Roger" (p. 355).

Further, when reading Masonen's sweeping account on the kingdom of Borno as

well as the Caliphates of Sokoto and Hamdallahi (discussed in chapter 5), one

misses the academic research literature. Heinrich Barth never visited rWadai and

neither did he take the same route back fiom Borno: on his way to Borno, he

visited Agadez, on his return trip he visited the Kawar oasis (p. 272). Curiously

enough, Masonen neilher notes that there are texlual differences in the German
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and English version of Barth's travel account. t think that the whole sub-chapter

headed "The race to Timbuktu" summarizes my problem with Masonen's corpus:

it is noÍ about the various lgth-century expeditions to Timbuktu but most of the

sub-chapter deals with Denham's, Clapperton's and Oudney's as well as Heinrich

Barfh's visits to Borno and Hausaland. But why then omit Gerhard Rohlfs,

Gustav Nachtigal, and all the other British, German and French expeditions to

Hausaland and Borno befbre the end of the l9th century? Masonen is not

focussing on Central Sudan, although it seems as if he would like to do so.

Masonen concludes his grand tour with a critical examination of colonial

historiography on the ancient Western Sudanic kingdoms, the discovery of oral

historical traditions and the change in African historiography in Europe. Masonen

is brilliant in his rigorous attack on colonial racist historiography, especially what

he terms as Babylomania and the fantastis hypotheses introduced by colonial

(armchair) historians. Masonen notes the role of Leo Frobenius but seems to omit

fhe German conlribution to African historiography during the early 20th century.

Thus Frobenius' critique of "Islamic sources" is noled, but not the fierce

cliscussion between him and C. H. Becker. A closer look at the publications of

Julius Lippef, Adam Mischlich and Becker might have clarified the academic

area in Europe at the beginning of the 20th century - especially as the African

texts which the German scholars had translated were read and commented on by

their British ancl French colleagues. For example, this was the case with the re-

construction of the history of the Hausa city slates and the Sokoto Caliphate:

Lippert's anct Mischlich's translation of a Hausa chronicle was translated into

English and included in Burdon's Historical Notes o¡t Certain Emirats andTribes

(1909). But Hausaland is not the target of Masonen's corpus.

Despite my doubls and criticism, Masonen's corpus has to be regarded as

being outstanding. rWith regard to Masonen's hidden agenda, namely to present a

thorough analysis and discussion about the various sources and ideas for a recon-

struction of the history of ancient Ghana and Mali, there is probably no other

work like Masonen's. Although I am convinced that Masonen's argumentation

and presentation would have benefited if he would have chosen a more na¡¡ow

approach, Masonsn's magnum opus deserves to be ranked among the key texts

dealing with the European "discovery" of the African past.

HoLGË,R WEISS



408 SrUom ONENTALIA 95

Endre Stiansen & Michael Kevane (eds.), Kordofan Invaded. Peripheral
Incorporation and Local Transþrmation in Islamic Aftica. (Social, Econom-
ic, and Political Studies of the Middle East and Asia, 63.) Leiden: Brill,
1998.303 pp. US$ 159.00. ISBN 90-04-11049-6 (hardback).

Much research on Ahican societies has focussed on the state and the process of
nation-building. This, in a sense, is a reflection of a rather well established way of
writing history - being the history of the rulers and the ruled. On the other side,

regional history has been dealt with as a by-product of the grand narration of
states ând regimes, being mostly the story about the relationship between the

centre and the periphery, where lhe periphery - the region - is seen as re-acting
on intrusions from outside.

Kordofan Invaded challenges the centre-periphery perspective. Instead of
laying stress on the centre and its actions, be it the precolonial, the colonial or the
postcolonial state, the authors of the anthology have chosen to question the fruit-
tïlncss of such an approach to establish a proper understanding of the history (or

rather histories) ancl development(s) witlrin a specific geographic region. Thus,
the region - in the case of the current study Kordofan of the Nilotic Sudan - is put

in focus of the perspective, its people and their lives. Such an approach might be

labelled as being an anthropological approach as it is not the state - the centre -
but people living in the region - the periphery - whose story is studied. In fact,
there never existed an independent political entity that would have ruled over
Kordofan and all people inhabiting the region. Instead, Kordofan was much of a
border territory throughout recorded history, being most of the time divided be-

tween or submerged within various political superstructures: Darfur and Sinnar
(Funj), then lhe Turkiyya and the Mahdiyya, and, during the 20th century, the

Anglo-Egyptian Condominium and the (Islamic) Republic of Sudan.

The usual fate of "peripheral" or "border" regions such as Kordolãn is to
have its polilical and societal development shaped by extemal i¡rvasions but also

by interaction of institutions within and outside the region. Different invasions
posed a great variety of stress - but also possibilities - to the local communities

and they in turn had to react, to adapt or to adjust to the various changes provoked

or imposed upon them. The aim of the twelve studies in Kordofan Invaded is to

unfold and analyse both the impact of the invasions - be they rnilitary, cultural,
religious or economic - as well as their outcomes. The key question asked is how
people have copecl with these invasions and changes. On the other hand,

Kordofan Invaded also tells the story of the central administration's attempts - be

they the precolonial or colonial ones - to reorganize and control the region.

In their introductory essay, Michael Kevane and Endre Stiansen start with a
provocative reflection on the "end of African states". Not surprisingly, much of
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their discussion is about the inability of the present regime in the Sudan to cope

with the political and economic challenging situation in the country. However,

although Kevane and Stiansen afe crilical about the general development in the

Sudan, they underline that "it is misleading to regard the present exclusively as a

period of destruction; while it is a period of disintegrating state powef, it is also

one of reconfiguration of local communities and dynamic interaction between

state and non-state institutions" (p. 2). Kevane and Stiansen further summarize

that "the central stale, since the 1820s, with it[s] capital located at the confluence

of the Niles, has hindered development of locally legitimate, powerful regional

institutions" (p. 40).

Jay Spaulding stafts the volume by presenting an overview of the precolonial

history of Kordofan up to the 1820s. Whereas Kordofan for a long period was

linked to the same cultural strata as the Nile (Nubia), thcse two regions seemed to

have gradually "drifted apart" during the first millennia RD. Since lhen, the

tlynamic in Kordofanian society was to come from outside.

In the next chapter, Endre Stiansen examines the produclion, marketing and

export of gum arabicum in the mid-l9th century. One could say that this was a

rather "typical" slory of a valuable local expof proclucl, the marketing and export

of which was in the hands of "others": firstly by the Turkiyya administration,

which at first tried to monopolize the trade and thcn imposed minimum prices,

secondly by the - usually - local merchants who lived in the urban cenlres and

provided the producers with credit, and thirctly by the European traders and firms.

The next chapters deal with thc relations between the centre and the periph-

ery in Kordofan: first tluring the Mahdiyya (by David Decker) and then during the

Condominium administration (by M. W. Daly). One market feature of the

Mahdiyya and the Conclominium regimes was the "virtual creation" of Kordofan

"tribes", which is outlined in the volume by Daly and especially in the chapter by

Ahmed lbrahim Abu Shouk. The theme of "inventing traditions" is further

discussed by Heather J. Sharkey who considers the influence of Kordofan in the

publications of Northem riverain intellectuals and their attempt to create a dis-

tinctly Sudanese literature in Africa.

The following studies in the volume concentrate on the formation of political

and religious institutions in Kordolhn. Stephanie Beswick's study throws new

light on state formation within Dinka society, especially among the Ngok during

the leadership of Deng Majok. Awad al-Sid al-Karsani, again, focuses on the

clevelopment and impact of the Tijaniyya tariqa in al-Nahud town.

ln the next study, Mustafa Babiker focuses on land lenure and the myth of

communal land ownership in the Sudan. As Babiker points out, communal tenure

was mainly a colonial invention as it was the British officials who intervened to

conslruct and maintain a new system of communal tenure. A similar story is the

"creation of contradictions and instability" despite the aims and hopes of the
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opposite. Martha Saavedra gives an account of the complex relationship between

the postcolonial state and local society in the Nuba mountains. Similar to the

pictures presented by al-Karsani and Babika¡, Saavedra shows how difficult it is
to strengthen local institutions when the central state has the uhimate power.

In the fìnal chapter, Kurt Beck gives an insight into a way of life under threat

from both modern Islamistic policies and ideas as well as modernisation and the

atlached urban life-style: the pastoral nomads in Kordofan. lVhercas in "the
earlier days" the ideal lifestyle of the people was defined out of the nomacls'
perspective - centreing around the desert, the waterhole, the community, the
camel as well as sharing and giving - todays "proper life-styles" are defined by
those in the com¡nercial centres and by Islamist activists. Beck lraces the various
cultural "invasions' and the different cultural construcls they have propagated for
or imposed upon people in Kordofan. Today, Beck notes, nomads are again trying
to take up their former way of life (which was shattered during lhe droughts of
the 1970s and 1980s), but "the world around the nomads has changed. They may
end up as marginalized remnanls of a Kordofanian past, isolated from mainstream
development s .. ;' (p. 279).

Kordofan Invaded presents twelve inleresling reflections and stories about

local adaptation and action to extemal invasion, intrusion and stress. Many of the

studies are thought-provoking: whose history - or story - should be told? By tum-
ing the centre-periphery perspective around, the f'ocus is put on the locality and

the people inhabiting it.

HoLGER WEISS

Peuplement el arabisation au Maghreb occidental. Díalectologie et histoire.
Actes réunis et préparés par Jorcti Aguadé, Patrice Cressier et Ángeles
Vicente. Madrid: Casa de Velásquez, Universidad de Zaragoza. Área cle

Estudios Á¡abes e Islámicos, 1998. 175 pp.

This is a collection of 15 papers read at an interdisciplinary seminar on the history
of the Arabization and urbanization of Western Maghreb, arranged in Madri<l in

July 1995 by the Casa de Yelâzquez, the University of Saragossa, the CSIC, and

the Complutense University. The topic of the seminar is skilfully introduced by
Simon Lévy, who in the first paper discusses the complicated linguistic history of
Morocco since the beginning of the Arabization process, the first phase of which
lasted from the Arab conquest until the l2th century, and the second which began

in the l2th-l3th centuries with the arrival of the Banä HilãI, Banú Sulaym, and

Ma'qil tribes. The first phase led to the rise of the so-called pre-Hilãli dialects,
i.e., the wban (þa(ari) Moroccan dialects as well as the dialects spoken in the
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mountains of Northern Morocco (iebli); lhe second phase brought to Morocco

dialects of Bectouin lype ('robiJ. As far as the linguistic development of the first

phase is concerned, Lévy justifiably stresses the important role of trade for the

rise of a functional Arabic-Berber bilingualism. On the basis of written docu-

ments il is evident that in the Maghreb, irrespective of whether the tradespeople

came from the Mashreq, Ifriqiya, or al-Andalus, Arabic was the predominant

language of trade. Although the arrival of Bedouin dialects in Morocco is histori-

cally rather unproblematic, the later slages of their development appear as vely

complicatecl. At presenl only one Bedouin dialect proper is spoken in the area,

viz. the l.tassãniya of the Saharan Ma'qil tribe of the Dwi Hasan. As a result of

dramatic demographical changes, especially in the lTth and lEth centuries' due 1o

civil wars, deportations, famines, and epidemics, all the other Bedouin dialects

were mixed with different types of sedentary dialects, and in the 20th century the

same ctevelopment continued, most sweepingly in large, swit'tly growing cities

such as Casablanca, Rabat, and Fes-Jdid. Lévy also discusses the Arabic-Berber

bilingualism as well as different interpretations of the historical information on

the Arabizalion process found in, e.g., the works of al-Bakri (l lth c') and al-Idrisi

(l2th c.).

Two papers shed additional light on the history of the area. In the first of

them, Patrice Cressier discusses the urbanization, Arabization and Islamization

processes of Northem Morocco. Among other interesting observations, the authof

poinls out that in the light of archaeology, the sosio-cultural continuum between

the coastal regions of the Maghreb and al-Andalus renders it very problematic to

explain many linguistic affinities between the Andalusian dialects and the dialects

spoken in the Meditefranean parr of the Jbala, e.g., in the town of Chefchaouen,

with reference to mass migration from al-Andalus as the result of the Reconquest.

In the other paper on Moroccan history, Bernard Rosenberger deals with the

history and functions of lhe urban cenlres from the 8th up lo the l5th century,

ernphasizing their role in the Arabizalion and Islamization processes. He supposes

that during the first Islamic centuries the majority of the Arabic-speaking popula-

tion of most Moroccan cities were not ne\rycomeß from the Mashreq but local

people, and, consequently, bilingual.

Peter Behnstedt {iscusses (pp. 85-96) the boundary between the Eastern and

Vy'estem dialect types of Arabic in the light of the most important isoglosses, the

Eastem aktib - niktib vs. the Westem niktih - ttiktibu in particular. He considers

(since zAL I , 1978, p. 69) the gradation f¡om aktib - niktib via aktib - niktibu to

niktib - niktibu as original, whereas the intermediary grade, according to Manfred

Woidich (LAL25,1993, pp. 34(>342),only dates from the lSth century and can

be explained as the result of dialect contact: in part of the older niktib - niktibu

area, aktib would have become a prestige form and supplemented for the original

niktib. As far as the northern oases ilBahariyya and alFarãfira are concerned,
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Woidich sees their dialects as having an Egyptian basis, influenced by a

Maghrebine adstratum. According to Behnstedt, however, nothing shows that the
Egyptian element in these dialects is primary; on the contrary: the Egyptian
elements can rather be regarded as Überdachang. Behnstedt supports his claim by
adding to Woidich's lists several further Maghrebine fealures as well as by pre-
senting new extra-linguistic arguments.

Federico Corriente discusses (pp. 53-57) some features of late Granadian
Arabic, mosfly stress. He calls attenfion to aberrant spellings using long vowel
graphemes as matres lectio¡tís in different functions: (a) as stress marking
devices, e.g. >mâ,i< 'with me', >yaqtulu< 'he kitls him'; (b) in pseudo-correc-
tions, hesitations and sheer misspellings, e.g. >rã.iyah< 'subjects'; (c) as mere
vowel-marking devices, e.g. >!ùrayyã< 'Pleiadcs', >albuþayrah< 'the lake'; (d) in
morphological pattern shifts and substitutions, e.g. >qãtúl< 'murderer', >bã,ùçlah<
'gnat'; (e) in some other inleresting cases such as batín'inner', baradín'hacks',
becicín 'bedpans', beguícir 'piles', and bureyréd 'slightly cold' in Castillo's
proverb collection, as againsl lbâllr;.l, harâdinl,/baslsin/, /bawísir/, and /bur¡iyrad/
in Alcalá. It is a well-known fact that rhyme in proverbs awl zajals often requires
stress shifl from its normal position, but when spellings suggesting the same shift
are found in prose, the situation is different, and, consequently, Corriente
questions the theory of the lack of quantity-based metrics in Andalusi Arabic
poetry. Here he sees a real challenge for further research; at the present slage of
research he believes that the established theory is "basically conect for the bulk
of older and standard A[ndalusi] Alrabic], but exceptions of a nature to be yet
determined must be allowed for later stages and particular dialects or idiolects
within the AA dialect bundle." (p. 55)

In his contribution "On some parallels between Andalusi and Maghrebi
Arabic" (pp. 59-74), Ignacio Ferrando treats selected features (interdentals1 and
ql, the system of short vowels, the imãla, slress, diminutive pailems, relative
pronouns, analytic genivites, the preverb ßa-/) which give a good idea about the
relation of the two branches of dialects as an inleresting field of future research.

They have a comrnon origin, but their evolution is in several ways different, and
they display mutual historical interference.

Peter Molan in his Ph.D. dissertation Medieval Western Arabic: Recon-
structirlg Elements of the Dialects of al-Andalus, Sicily and North Africa from the
Laþn 'l-'ãmma Literature (University of Berkeley, 1978) showed that a majority
of "mistakes" in the language of the Laþn 'lLdmma fexts can be explained as

genuine dialectal features. Jacques Grand'Henry in his paper "Lahn 'l-,ãmma et
parlers maghrébins : essai d'approche historique" (pp. 75-83) points out that ¡he

Andalusian dialects are today far better known than twenty years ago, and,
besides, much material for the study of the historical development of the pre-

Hilali Maghrebi dialects before the levelling during the following centuries can be
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drawn from Mahese. In her contribution "De quelques traits préhilaliens en

mahais" (pp. 97-l0S), Marline Vanhove calls attention to the important fact that

the oldest layer of Maltese has been closely related to the pre-Hilalian type of

urban Maghrebi, and since it has not had close contacts with A¡abic since the l3th

centufy, the historical development of Maghrebi dialects - the claimed unity of

the Maghrebi pre-Hilalian urban dialect type in particular - can in many respects

be checked by comparing them with Maltese. Among the 37 features discussed in

the paper, of which 12 are from the domain of vocabulary, as many as 25 f'eatures,

9 of which are lexical, have been retained. Among these 25 features, 16 are inno-

vafions: 3 phonetical, I morphological, 2 syntactical, and 3 lexical, and among the

9 conservations, 2 belong to the sphere of phonetics, one is a morphological fea-

lure, ancl6 are lexical items. Among these, the only general typologically distinc-

tive fealure is the voiceless articulation of the reflex of qaf, which in Maltese is

the glottal stop '.
The collection contains tluee descriptions of urban Moroccan dialects, those

of Rabat, Chefchaouen, and Tangier. In dialectologicat literature, the dialect of

Rabat is well known through Louis Bruno|sTextes arabes de Rabat I-II, Paris

lg3l, 1952, as well as his articlesin Hespéris I (1921), I (1928), and l0 (1930).

In her paper "Traits linguistiques du parler ancien de Rabat" (pp. 157-163), Leila

Messaoudi poinls out that the linguistic situation in Rabat, her native city, has

substantially changed since 1930, when Brunot wrote, and that in spite of thc

ethnic and dialectal diversity of the population of the city, its old urban dialect(s)

show no indication of disappearing like the dialect of Casablanca. At the presenl,

the mass immigration from the countryside clearly affects the old urban dialect

which actually is bound to disappear. Messaoudi gives a concise, very informa-

tive list of the main features of the dialect, based on observations of the idiolects

of the older generation, the linguistic usage of members of families of Andalusian

origin - like her mother, lhe mosl important infonnant - in particular. She puts

forth a hypothesis that some of the characteristic features of the old urban dialect

only survive in the speech of ¡he older generation of speakers belonging to fami-

lies of Andalusian origin, or having been living among them.

Emma Natividacl's article "Le clialecte de Chefchaouen" (pp. 109-120) is a

compact description of the conservative urban dialect spoken in the Rif area in

northwestem Morocco. One of its characteristics is the affricated palatal realiza-

tion f of the phoneme /k/ in non-initiat and non-geminated positions; anothef is

the "guttural" reflex r of ltl(not identical with $), which it shares with old urban

Maghrebi dialects. This reflex is described in detail by Philippe Marçais, Le

parler arabe de Djidjelti (Noll constantinois, Alyérie),2nd ed. Paris 1958, p. 17.

Like some of the last-mentioned dialects, the dialect of Chefchaouen has also

preserved the old interdentals. It also shows a tendency to pleserve historical

diphthongs: bay¡a! 'eggs', þ,awí '¡wo', lawz'almonds'. On the one hand, this
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dialect displays slrong influence of a Berber substratum on all aspects of the
language, and, on the other, it shares several traits with Jewish dialects spoken in
the Maghreb.

Zakia Iraqui-Sinaceur's paper "Le dialecte de Tanger" (pp. l3l-140) is
based on a manuscript of the story of La.,ãba, which originally was told in the

dialect of Tangier to G. S. Colin, written down c. 1930 by the nanator in Arabic
script, and published by Colin in Latin transcription and in koineized language in
his Chrestomathie marocaine, Paris 1955. Iraqui-Sinaceur found the original
manuscript and published a new, non-koineized transcription with a French trans-
lation in the fascinating book Dyab, Jha, La'âba ... Le triomphe de la ruse,
Contes marocains du fonds Colln (Classiques africains, 26.), édités par Micheline
Galley et Zakia lraqui-Sinaceur, Paris 1994, pp. 138-193. The text in Arabic
script is also included in the same volume (Arabic section, pp.3744). A compar-
ison of the description with that given by my late student Mohamed Assad in his
unpublished Ph.D. dissertation Le parler arabe de Tanger (University of Göte-
borg, 1978) does not display major discrepancies; perhaps the mosl stfüing diffe-
rence concerns the personal pronoun of the 2nd p. sing. According to Assad, the

dialect of Tangier has preserved the gender distinction in the 2nd p. sing.: masc.

ntlnfntîna, fem. ntilntiya (Assad, p. 94) whereas Iraqui-Sinaceur gives ntîna for
both masculine and feminine. Conespondingly, Assad gives distinct forms for
masculine and feminine in the imperfect and imperative: taktab, tkatbi and ktab,
katbi, respectively, whereas the corresponding fonns in the perfect are identical:
frraåri (Assad, p. 33). In lraqui-Sinaceur's short typological description, the
inflection of the finite verb is not included, but the lack of gender distinction in
the 2nd p. sing. personal pronoun reasonably implies its absence here, too.

Ángeles Vicente's paper "Un dialecte de type montagnard au Maroc: le
parler d'Anjra" (pp. l2l-130) describes a jebli dialect spoken by the Anjra tribe
in the northwestern mountains, between Tangier, Ceuta and Tetouan. The
description is based on the linguislic material found in Edward Westermarck's

monograph Wit andWisdom in Morocco, New York 1931, the only document for
the dialec¡ of the area from the beginning of the 20th century. Of the 2,013 pro-

verbs published by Westermarck, a majority were collected in Tangier, but about
400 are from the Anjra. Vicente is careful to remark that the style of the proverbs

is more elevated than the vemacular colloquial.
In his aficle "Un dialecte ma'qilien : le parler des?ir au Maroc" (pp. l4l-

150), Jordi Aguadé, on the basis of Victorien Loubignac's Textes arabes des

Zaär, Pañs 1952, gives a systematic, concise description of the dialect of the

Ma'qil tribe of theZ'î.r, probably of Yemenite origin, who in the l2th and l3th
centuries came to Morocco and finally got settled to the south of Rabat. In l9l5-
16 Loubignac collected texts from speakers who, according to the author, spoke a

genuine dialect without any interf'erence from urban dialects or administrative
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language. At the time of Loubignac's death in 1946, the work still was unfinished,

and the posthumous publication lacks a study of the dialect, and, unfortunately, a

substantial part of the texls as well as the whole vocabulary were published in

Arabic characters only, thus omitting much imporlant linguistic information.

Mohammad Elyaâqoubi's paper "À propos de la classification des dialectes

arabes du sud du Maroc: I'exemple de Skura" (pp. 15l-156) comprises a short

typologically profiled description of the dialect of Skùra in the southernmost part

of Morocco. This clialect was very poorly known until 1995, when Jordi Aguadé

and Mohammad Elyaâcoubi published the monograph El dialecto arabe de Skúra

(Marruecos), Consejo Superior de Investigaciones Científicas, Madrid. The Skùra

oasis is an Arabic-speaking enclave in a Berberophone area, and its dialect is

clearly of the Hilali type. However, it shares with the urban dialects such an

impoflant trait as lhe yabdaw, yal4bãw,yamiiw type in the plural imperfect inflec-

tion of Cr-weak verbs. A feature difficult to explain is the morpheme /t/ for the lst
p., the 2nd p. masc., and the 3rd p. fem. sing. in the perfect of regular verbs and

verbs with initial /w/ or l-al, e,E. ktabt'I wrote', 'you (masc. sing.) wrote', 'she

wrote', a feature which does not occur in Moroccan dialects except for that of the

Jews in Fez.

Dominique Caubet's contribution "Etude sociolinguistique des traits pré-

hilaliens clans un dialecte en voie d'urbanisation à Fès" (pp. 165-175) is a very

interesting sociolinguistic case study of the speech of three generations in a

tãmily living in Fez. The wife is a native of Fez, whereas her husband has his

roots in the adjacent couilryside. The author first describes systematically, in the

form of twelve typologically prominenl features, the linguistic habits of the urban

young wife and her mother, showing clear difïerences between them, mostly due

to koineization tendency. Thus, for instance, the wife's mother still uses the genu-

ine glottal stop reflex 'of qãf, whereas her daughter uses the koiné reflex qi tn a

similar way, the mother in some côses still uses unaffricated reflexes of þl and lÉ1,

e.g. rzila'foot (<limin.)', stif 'look!', s-sa¡äam 'window', si 'one', whereas her

daughter consistently uses their koiné reflexes. Then Caubet pfoceeds to a

systematic description of the linguistic habits of the patemal farnily, which has

been living in Fez for thirty years but has maintained conlacts with the country-

side. Although the voiced g reflex oÍ qaf is normally avoided in Fez, the hus-

band's mother still uses it, and in the word gtil, other patemal relatives living in

Fez use it, too, instead of the genuine local 'al and the koiné form qã\. The third

systematic analysis concerns the language of the children, from four to ten years

of age. A typical feature, obviously {ue to close contact with the grandparents and

other relatives, is a vacillation between urban and rural features.

To sum up, this well-edited volume is an excellent overview of the state of

art in the dialectological study of Moroccan Arabic. In addition to ¡nuch new

information, it gives plenty of inviting challenges for further research. The book
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with its wide range of approaches and rich bibliography can also be recommended

for postgmduate students as a stimulating introduction to the study of Maghrebine
dialects.

HEIKKI PALVA

Mohamed Meouak, Pouvoir souverain, administration centrale et élites
politiques dans l' Espagne umayyade (lf-MlVIIf-X' siècles). (Annales
Academiae Scientiarum Fennicae. Humaniora, 297.) Helsinki: The Ffurnish
Academy of Science and Letters, 1999.284 pp. Eur, 23.55. ISBN 951-41-
0851-5 (paperback).

In his book Professor Meouak studies a surprisingly little srudied field of
Andalusi political history. There are books concerning the later periods of history
of al-Andalus (e.g. rvVasserstein on decaying caliphate and the party kings), but
the political system and the political elite of emiral and early caliphal era have

received little scholarly attention. Therefore Meouak's study on sovereign power,

central administration and political elites in Umayyad al-Andalus is an important
addition lo lhe political and administrafive history of the Iberian peninsula. As his
source material Meouak employs a great number of different types of medieval
texls frorn the Arabic West.

The book is divided into three parts, first of which deals with the analysis of
esse¡rtial concepls of Islamic power and administration in al-Andalus. Meouak
presents some of the key terms of Islamic political theory, such as dawla, mulk,
sul!ãn and bay'a, and describes the way they were used in al-Andalus. His analy-

sis also provides ample information on the Islamic concepts of power in general,

based on the study of Middle Eastern texts. One of the themes that runs through
the book is the comparison of ahe Middle Eastem system wilh the Andalusi one.

Meouak describes how the manifestations of Umayyad power became more
numerous and diverse in the course of time. Because of its real political power

that was reflected in many ways, the Umayyad state of al-Andalus became one of
lhe most important defenders of Islam in the Medieval West.

In the second part of his book Meouak moves from the concepts and

manifestations of political power to the structure of central administration. This
part deals with many issues, such as the recruitment of civil servants. Probably
the most interesting chapter in this part of the book is the one on th¡ee principal
public offices, kitãba, wizãra and hídãba. Meouak sees that they form a three step

model for an ideal cursus honorum of Andalusi civil servant. The first one,

kitöba, is actually an umbrella term consisting of various govemment jobs with
lille katib, some of which were quite important. Young civil servants, who were
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usually recruited from elite families, started their career in kitãba'Wizãra,
persons who had the title wazir, was composed of distinguished civil servants.

The title of. wazír was nol tied to any particular task, but was rather a recognition

of a job well-done in the civil service. One of the main responsibilities ol a wazlr

',¡i/as to work as a counsellor for the emir/caliph. Meouak claims that a wazir of al-

Andalus did not have the same significance as his Oriental colleague, who was a

veritable right arm of a sovereign. The top position in the Andalusi magistracy

was occupied by hã[ib. Finally, under the'ãmirids,lhe hagibate grew so powerful

that it became a real threat to the caliphate itself. In fact, the Andalusi ha[ib had

approximately the same importance as the Oriental vieier.

The majority of the book consists of a prosopographical analysis of the

Umayyad political elite. The prosopographical method, which has been employed

for a long time in Westem history, is a relative newcomer in the study of the

Islamic societies. The earliest attempls to use it in Islamology were made in the

seventies. To put it briefly, prosopography is a method which attempts to create a

kincl of a collective biography by revealing the intimate conneclions between

members of a certain group, and thus shed a light on actions of a group and the

group dynanric.

Meouak has divided the elite families by their eúnic background. The most

important component of the Andalusi political aristocracy is composed of the

houses (buyutdt) with an Arab-Oriental mawla background. These houses are

descended from the liberated Umayyad clients, who moved to al-Andalus with

members of the Umayyad dynasty aftef lhe Abbasid revolution. Their position in

the central administration remained strong throughout the period studie<l in the

book. Later, at the beginning of the llth century AD, these families largely

disappeared from the politico-administrative scene with the decline of the

Umayyad dynasty. Meouak concludes that the essential characleristic of these

houses was their fidelity to (Umayyad) central power' The Berbers became

important in the Andalusi magistracy for the first time in the caliphal era. Their

influence grew rapidly during the second half of rhe 10th century AD' Meouak's

view on so-called "liberated" families differs from the earlier theory of Lévi-

Provençal, who thought that these families descended from Slav ancestors.

Meouak sees that all clients in al-Andalus wefe not necessalily of a Slav back-

ground.

In general Meouak's book provides us with an interesting picture of the

Andalusi administration and the ethnic composition of the magistracy. The book

may be a bit demanding for someone who is not used to Medieval Islamic admin-

istrative terminology, but the copious glossary of technical (Arabic) terms, that is

included in the book, is very helpful.

IlJA KoKKoNEN
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Edward Badeen, Zwei mystische Schriften des'Antmar al-Bicllisl. (Beiruter
Texte und Studien, 68.) Beirut, 1999 (in Kommission bei Franz Steiner
Verlag, StuttgarQ. vi + 142 + 146 + 126 pp.ISBN 3-515-O7lO2-4.

'Ammãr al-Bidlisi (d. in the late l2th century) belongs to the minor mystics
whose name often pops up in different contexts but of whom actually little is
known. He is best known as one of the teachers of Najmaddin al-Kubrã (d. 618/
t22t).

Al-Bidlisi represents institutionalized Sufism, relying more on formal teach-

ing and shaykh/apprentice relationship than on immediate mystical experience.
Al-Bidlisi is himself heavily influenced by the writings of al-$aklm at-Tirmidhi
and he himself emphasizes in his works the importance of the shaykh for the

aspirant Sufi novice.

Badeen's book is actually an edition of the two extant works 'Ammãr al-
Bidlîsl: Bahjat a!-la'tfa bi-ll.ihi l:arifq (which has been wrongly attributed to

Muþyiddin Ibn'Arabi as so many other St¡fi lexts have been) and Sawm al-qalb
both of which a¡e known from unique manuscripts - ref'erence to these two texts

is made somewhat oumbersome by a pagination which starts from I in both texts.

Ïrus, there are, e.g., lhree "p. lOs" in the book: p. l0 of the German text, p. l0 of
Bahjat afp'tfa and p. l0 of Sawm al-qalb.

The German part of the book is, besides a short introduction, a resumé of the

Arabic texts, which is welcome not only for non-Arabists but also for the special-

ists, since the languagc of 'Ammar al-Bidlisi is not always simple and lhc
sometimes uneasy use of saj' (especially in the beginning of Bahjat at-!d'rfa)
¡nakes fhe text occasionally difficult to follow. The introductory study is virtually
identical with the 1978 dissertation of Badeen (Basel), and continues the Sufi
studies of Meier, Cramlich, Radtke and others.

The fascination of 'Ammar al-Bidlisi with the use of rhymed prose may be

seen when comparing Bahjat a!-!a'tfa with its sources. On p. 16 [of Bahja\,l.7,
al-Bidlisi quotes the maxim:

kullu yawmin lam yu'ça llãhu fihi fa-huwa'idu¡r wa¡alã l-mar'i sa'dun jadid

The maxim is earlier found in at-Tawþrdl's al-Baça'ir wa'dh-dhakhã'ir (ecl.

V/adãd al-Qãdi. Bayrut: Dar $ãdir 1408/1988, vol. I, p. 599) where it is interest-

ingly enough attributed to an anonymous monk (rahib), thus showing the free

flow of religious aphorisms from Christianity into Islam. ln al-Basa'ir the maxim

is given as:

kullu yawnrirr lã yu'ça llãhu fihi fa-huwa'id
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thus having only the first part. The second part obviously derives from al-Bidllsl
who has coined a rhyming continuation to the original - although, in my opinion,

missing the pithy conciseness of the original.

Both texts, Bahjat a!-!a'iîa and $awm al-qalb are systematical expositions of
the Sufi doctrines by al-Bidlisi, the former partly in catechistic form (qîla + ques-

tion - qala + answer). Although neither is unique in Sufi literature, their edition

throws light on the development of Sufism in the critical decades before the

tumultuous Mongol period which caused a deep change in Sulism.

JAAKKO HI|MEEN-ANTTILA

Christine Mazzoli-Guintard (coord.), Les relations des pays d'lslam avec

le monde latin du milieu du dixième au milieu du treizième siècle' Analyse et

syuthèse,avec des contributions de V. Martínez Enamorado, M. Rius & M" J.

Viguera Molins. Paris: Éditions Messene, 2000. 176 pp. 90 FF. ISBN
2-9 I 1043 -97 -9 (hardback).

L'ouvrage collectif, objet du compte-rendu, a été conçu comme un manuel à

I'usage des étudiants d'histoire pour leur préparation à deux concours typique-

ment français: le "capes" et l"'agrégation". Ces deux épreuves permettent, en

¡héorie, aux lauréats de prétendre à un poste dans I'enseignement secondaire

(collèges et lycées) et celui supérieur (universités). Bref, la collection "Prépa

Capes-Agrégation" des Éditions Messene a eu I'excellente idée de publier ce

manuel qui a été rédigé par des spécialistes de I'histoi¡e de l'Islam entre les Xc et

XIII" siècles ainsi que les contacts entÍetenus par la civilisation islamique avec le

monde latin. Chacun des quatre chapitres se termine par une bibliographie de base

constituant ainsi un bon instrument de travail pour le non-spécialiste de I'histoire

arabo-musulmane en général et plus particulièrement le lecteur non-arabisant.

Après une "Introduction", p. 7-10 où sont clairement présentés les objectifs

et le plan du livre, Christine Mazzoli-Guintard, "Guerre et paix entre pays d'Islam

et monde latin (milieu X" siècle-milieu XIII" siècle)", p. ll{1 va développer

clans d'intéressanles pages les divers moments qui marquèrent les relations

politico-<liplomatiques islamo-chrétiennes: guelre et paix entre Islam et Chfé-

tienté. L'auleur ébauche une histoire géographico-chronologique de ce que fut le

monde arabo-islamique de l'époque tant en Orient qu'en Occident. Puis, elle

s'arrête sur les relations entre al-Andalus et les États chrétiens entre 929 et 1266.

La situation de la Sicile et I'Ifriqiya face à I'expansion latine de982 à 1246 est

également abordée ainsi que le problème de I'inuption de Croisés en Orient entre

1096 et 1250. Ce chapitre consfitue une bonne introduction historique à la
problématique envisagée dans l'ouvrage collectif.
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Virgilio Martínez Enamorado, "La Méditerranée comme espace de relation:
échanges économiques enhe pays d'Islam et monde tatin (milieu X" siècle-milieu

XIII" siècle)", p. 63-lO2 étudie le cadre historico-politique des échanges écono-
miques entre Islam et Chrétienté. L'auteur aborde une question d'intérêt, celle de

I'organisation socio-économique différente d'une civilisation à I'autre. Ensuite, il
est question des transferts de techniques en matière agricole d'Orient vers

I'Occident et du renouveau des échanges commerciaux entre les X" et XIII"
siècles. Ce chapitre s'intéresse aussi aux situations régionales: l'économie d'al-
Andalus, la minorité "mudéjare" soumise au pouvoir chrétien, le passage de la
Sicile musulmane au royaume normand et quelques pages sur l'apport de

I'archéologie pour servir à I'histoire des échanges entre Islam et Chrétienté.
Monica Rius, "Échanges scientifiques et techniques entre I'Islam et le monde

latin du X' siècle au milieu du XIIf siècle", p.lO3-144 propose une étude sur le
développement des échanges culturels entre les mondes musulman et chrétien.
L'auteur passe tl'abord en revue les différentes cultures dont I'Islam a hérité et

transmis: indienne, perse, grecque et latine. Un premier passage esl consacré aux
lraductions et aux premiers contacts. I-e XII" siècle constituerait un moment clé
dans I'essor des "translations" latines notamment dans les sciences exactes. Enfin,
le XIII" siècle correspondrait à l'époque de la genèse dans I'utilisation des langues

romanes dans les traductions de I'arabe.

María Jesús Viguera Molins, "Images et représentations de I'Autre (milieu
X" s.-milieu XIII" s.)", p. 145-170 constitue un chapitre original par la thématique
abordée puisqu'il nous entraîne dans le monde des représenlations de I'Islam par

la Chrétienté et vice versa. Après avoir mis en relief I'importance de la question,
M". J. Viguera Molins propose une analyse claire et précise des concepts de

"Eurocentrisme" et "Islamocentrisme". L'exposition de ces pclints est accom-
pagnée d'une description des principaux thèmes dans la littérature latine, entre
topoi el imaginaire. Les principales connotations qui ressortent des textes latins
sont la peur du musul¡nan ef le réflexe d'auto-défense. Mais cependant, ce musul-
man était parfois décrit de façon positive lorsque vers la fin du Moyen Age, il
était prêt à se convertir au Christianisme. M" J. Viguera Molins, en expert€
qualifiée de I'histoire de l'Occident musulman, nous dépeint la même situation
vue du côté musulman: les chrétiens sont perçus comme "tyran", "mâudil" or¡

"corrompu". On constate - et c'est chose rare dans ce genre d'études - que le
maniement des sources arabes et chrétiennes est bien contrôlé par I'auteur du
chapitre. Dans une demière partie, que I'on pourrait considérer comme une sorte

de conclusion, I'auteur examine avec clarté les stéréotypes que marquent les

images ef les représentaions des uns vis-à-vis des autres. Selon I'auteur, les

renconttes entre Islam et Chrétienté peuvent dépasser les clichés qui soumettent
notre vision souvenl négative de l'Autre.
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Dans un dernier bloc, la "Conclusion",p. 17l-172 résume bien les chapitres

el ouvre à juste titre les pelspectives de recherche et cela sans sombrer dans

I'auto-satisfaction. En effet, les auteurs sont conscients des limites chrono-

logiques fixées dans le livre, X"-X[f siècles, qui constituèrent selon loute

probabilité, une période <tense dans les relations entre Islam et Chrétienté.

L'ouvrage collectif se termine par tfois appendices de grande utilité: un

"Glossaire", des "Repères cluonologiques" et une "Orientation bibliographique"'

Cene initiative éclitoriale doit être saluée tant pour I'effort investi que pour [e

résultat obtenu. Ce dernier point a, d'ores et déjà, consacré ce livre au rang de

manuel sérieux et complet à lire par les étudiants en histoire, voire même les

prof'esseurs chargés d'enseigner I'histoire des relations enlre Islam et Chrétienté

(X--XIlf siècles). Ce livre devrait rendre service à ceux qui s'intéressent aux

rapports Orient-Occident à une époque où I'on essaie de poursuivre le dialogue

euro-méditerranéen, sans grand succès, il faut bien le reconnaître.

MoHAMEDMEOUAK

Richard G. Hovannislan & Georges Sabagh (eds.), Relígion and Culture

in Medieval Islam.Fourteenth Giorgio Levi Della Vida Biennial Conference.

Cambridge: Cambridge Universily Press, 1999 [20001. 119 pp. ISBN

O-52t -62350-2. US$ 49.95 (hardback).

V/ith this handsomely pfoduced slim volume we have already reached the four-

teenth title in the Giorgio Levi Della Vida Conference series. This time (1993) the

recipient of the award ïvas Pfofessor George Makdisi of the University of Penn-

sylvania.

Professor Makdisi's introductory chaptef continues his painstaking and

stimulating research on the affinity between classical Islam and the Christian
tWest in intellectual culture. The requisite antecedents of scholasticism in the

Christian West are to be found in the Islamic East. Whereas we know that in

philosophy and science the influence came directly through translations from

Arabic into Latin or the vemaculafs, the reception of Islamic scholasticism

occuned through silent penetration.

Makdisi's thoroughly reseafched and convincingly argued theories make

absorbing reading. But there ale some problems in Makdisi's chain of reasoning'

For one, he quite conectly describes how the Tradilionalist al-Shafi'i, in order to

counter the Rationalist theology of his time, made legal science serve as a

juridical theology. This legal science/juridical theology "laid stress on the obliga-

tion of following the dictates of God's commands and prohibitions. ... It did not

speculate regarding the <tivine soutce of the law: God was not a subject of specu-
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lation; therefore, no philosophical theology." In other words, Islamic scholasti-
cism consisled of a traditionalist conservative legal science fonnulated by those

who emerged victorious from the early ninth century mihna, not in the views of
the Mu'tazila school of speculative theology. Nevertheless, in what follows,
Makdisi proceeds contradictorily to argue that, in Europe, Islamic scholasticis¡n
developed along two different lines: in Bologna along the Traditionalist lines of
Islam, in P:uis along the lines of Islamic Rationalism.

Conceding the formative influence of the Islamic guild schools (madhhab)

on the universities of both Bologna and Paris, this reviewer suggests we should

tap another Islamic source rather than the debunked Rationalism when following
the development of the universif¿s in northern Europe. It is much easier to
conceive the main impetus coming from al-Andalus, Islamic Spain, with the
doctrina Arabum and especially Andalusî Aristotelianism, the influence of which
was im¡nense at the University of Paris.

Other conlributions to the volume are: "Arabic rhetoric and the art of the

homily in medieval Islam" by Merlin Swartz; "Medieval Islam: the literary-
cultural discussion" by Irfan Shahîtl; "The Ash'arites and the science of the stars"

by George Saliba; "Religion, religious culture, and cuhure" by Roger Amaldez;
and, "Cult and culture: common saints and shrines in Middle Eastem popular
piety" by Mahmoud Ayoub.

The contributions make up a coherent collection (though Professor Watt's
essay "The future of Islam" seems somewhat out of place), perhaps more on
religion and learning than religion and culture, as the tille would like us to
believe. Or, perhaps, religion and learning are understood as tantamount to culture
when classical Islam is concemed.

Professor Makdisi's keynote to this fourteenth Giorgio l-evi Della Vida Con-
ference should be required reading for all interested in the intellectual shaping of
classical Islam and the mediaeval Christian West. That said, the price of such a
slim volu¡ne must still be considered out of proporlion to its yield.

KAJ ÖHRNBERG

Floréal Sanagustin (éd.), Les intellectuels en Orient musulman. Statut &
fonction. (Cahiers des Annales islamologiques, 17.) Le Caire: Institut
Français d'Archéologie Orientale,1999. xiv + 135 pp. 130 FF. ISBN
2 -7 247 -0242-5 (hardback).

Le livre collectif, dont il va être question dans ce compte-rendu, est constitué, à

I'origine, par des textes présentés aux cours de trois séminaires organisés par le
Groupe de recherches et d'études sur Ia Méditerranée et le Moyen-Orient-
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GREMMO (CNRSÂJniversité Lumière-Lyon 2) en 1995, 1996 et 1997 autour de

la question du "statut des savoirs et de la fbrmation des élites dans le monde

arabo-musulman classique et mocleme". Les perépectives sont, dans I'ensemble,

originales et mettent en scène des protagonistes précis comme le musicien, le

philosophe, le théologien et le littérateur/secrétaire en relation avec le(s)

pouvoir(s) tant à l'époque classique que moderne. Cependant, et bien que les

contributions présentées nous offrent des informations et des conclusions

intéressantes, il est clair que des carences méthodologiques et bibliographiques

apparaissent, ça et là, dans quelques textes. Deux exemples suffiront, pour

I'instanl, à justifier notre critique qui, bien entendu, se veut constructive. Le

premier exemple est relatif à une queslion de méthode. On peut, en effel, se

demander pourquoi il n'est pas fait allusion aux études sur les collectifs

intellectuels qui ont été si bien étudiés, à partir de collections prosopographiques,

clans le cas des 'ulamã' el des kuttdb ? Le deuxième aspect concetne cerlains

silences bibliographiques d'importance. Nous sommes, en effet, surpris par

I'absence de mentions aux livres collectifs Modes de transmission cle la culture

religieuse en Islam, H. Elboudrari (éd.), Le Caire 1993 el Saber religioso y poder

político en el Islant, Madrid 1994. Ces premières constatations ne signifient pas

que cet ensemble de textes édité par I'lnstitut frattçais d'archéologie orientale du

Caire n'aüeint pas son objectif de nous entretenir sur les relations entre monde

intellectuel et pouvoir en Islam mais il nous semble qu'il aurait pu prendre en

considération plusieurs éléments qui auraient contribués, de façon notoire, à

l'amélioration de certains textes. Avant d'enlrer dans le délail du compte-rendu,

précisons que l"'Introduclion", p. vii-xiv signé par l'éditeur du livre met bien en

relief les distorsions entre culture populaire et culture savante, norme officielle et

discours marginal et discours majoritaire et altemative minoritaire.

Hilary Kilpatrick, "Princes, musiciens et musicologues à la cour abbasside",

p. l-15 nous introduit dans le monde passionnant de la musique et du pouvoir.

L'étude esl, comme on pouvait I'imaginer, menée {e manière experte. En effet,

après nous avoir expliqué les significations du terme glna-'= exécution du chant,

composition et accompagnement musical en milieu profane, I'auteur développe

quelques parties sur les relations des califes et la musique, la pratique musicale

chez les souverains et les membres de la /-¡ti¡,ra, les musicologues et leurs écrits

sur la musique ainsi que la position des musicologues envers la religion islamique

et la laicité ou non de cerlains d'entre eux. Selon I'auteur, la musique arabe aurait

subi, au temps des Umayyades, des attaques de la part desfuqaha'el des'ulamã'

rigoristes alors que le califat 'abbãside aurait, en fevanche, favorisé la "fencontre"

enlre pouvoir et afls musicaux. AjoutOnS enfin que I'une des sources arabes sur

laquelle est basée cette étude, estle Kitab al'A!ãrtí d'Abü l-Farag al-Içbahäni que

I'auteur avait utilisé dans bon nombre de lravaux antérieurs. Outre la biblio-
graphie employée dans l'étude, il aurait été utile de mentionner I'ouvrage de F.
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Shehadi, Philosophies of Music in Medíeval Isla¡n, Leiden 1995 ainsi que

I'excellent article de l'Encyclopédie de I'lslam, sub voc, "rnùstþ" [O. Wright].

Dominique Urvoy, "Les ulémas en Andalus au VI'/XII" siècle", p. 17-27 est

une étude qui ressemble plutôt à un résumé de publications antérieures sur les

'ulamä'andalousiens aux époques almoravide et almohade. II est dommage que

cefaines questions n'aient pas été abordées de manière plus approfondie comme

le rôle socio-politique de la culture populaire dans l'élaboration d'une culture

spécifiquc, à mi-chemin enlre profane et religieux, à la période almohade. Au

moment d'aborder la question tant débattue du rôle social des ¡alaba, on relèvera

I'absence cle référence à l'étude d'É. Fricaud, "Les talaba dans la société

almohade (le temps d'Averroès)", Al-Qan¡ara l8(2) (1997), p. 331-387 qui aurait

permis une approche plus fine de la problérnatique relative à la slructuration du

monde des 'ulamû tlans I'Occident islamique et le très utile M. Fletcher, "Al-
Andalus and North Africa in the Al¡nohad ldeology", in S. K. Jayyusi (ed.),The

Legacy of Muslim Spain, New York 1992, p. 235:258 pour une meilleure con-

texualisation du sujet.

Christophe Giros, "Les lettrés et le pouvoir impérial byzantin (X"-Xf
siècle)", p.2948 nous emmène dans le monde byzantin et tente de brosser un

tableau de la situation des savants face aux empereurs byzantins, du savoir et des

voies de transmission et du savoi¡ au service de la bureaucratie. Bien qu'il existe

une bibliographie très abondante sur les concepts de savoir et les représentations

du pouvoir dans I'empire byzantin aux X" et XI" siècles, nous sommes très

étonnés de ne pas voir citer le livre fondamental de H. Ahrweilet, L'idéologie
politique de l'empire byzantin, Paris 1975, p.129-147 qui met I'accent sur les

mécanismes politico-religieux du pouvoir de Byzance, ainsi que les articles de W.

Treadgold, "The revival of Byzantine leaming and the revival of the Byzantine

slale", Amerícan Historícal Review 8l (1979), p. 1245-1266 et A. Cameron, "The

construction of court ritual: the Byzantine Book of Ceremonies", in D. Cannadine

& S. Price (eds.), Rituals of Royalty. Power and Ceremonial in Tradítional
Societies, Cambridge 1987, p. 106-136 qui constituent, sans nul doute, des études

détaillées et suggestives sur la formation d'une littérature favorable au pouvoir

des basileus et la création d'une classe de savants au service de l'État byzantin.

Mohamed H. Ferjani, "Théologiens et pouvoir politique dans les sociétés

musulmanes à l'époque classique: de I'inquisition mu'tazilite à l'inquisition

þanbalite", p. 39-52 est sans nul doute I'une des contributions les plus

intéressantes. En effet, son auteur, spécialiste du politique en Islam, aborde la

question épineuse de I'existence d'une "inquisition" impulsée par les partisans

d'un Islam rigorisle contre la mu'tazila el la þanbaliyya. Outre les développe-

ments, particulièrement originaux, sur les concepts d"'inquisition", de miþna et

rJ'imtillân, on est agréablement frappé de voi¡ comment l'étude a été menée dans

son contexte historique et en posant des hypothèses afin de réfléchir sur I'idée de
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liberté de penser tant d'un point de vue philosophique que religieux. Enfin, on se

permettrâ d'indiquer que I'ouvrage de S. Stroumsa, Freethinkers of Medieval

Islam. Ibn al-Rãwandí, Abu Bakr al-Rözl, andTheir Impact on Islamic Thought,

Leiden 1999 apporterait des idées intéressantes dans le cadre de cet article'

Floréal Sanagustin, "Les philosophes arabes et le mythe du sage conseiller

des princes", p. 53{6 propose une réflexion sur le rôle des philosophes dans la

pensée politique et leur place en tant que "conseillers" des souverains musulmans.

L'auteur pose également le dilemme qu'affronte le philosophe au moment de

rechercher, individuellement, la vérité et son implication pratique dans les

clestinées dela umma des hommes. N'oublions pas cependant que cette probléma-

tique avait déjà été posée de façon magistrale par E. J. Rosenthal. Il est

regrettable, et cela malgré le fait d'avoir cité I'article del'Encyclopédie de

I'lslam, sub voc "naçtþat al-mulùk" [C. E. Bosworth], de ne pas trouver des

références aux ttavaux importants de A. K. S. Lambton, "Islamic mirrors for

princes", in Atti del congresso internaziottale sul tema: la Persia nel medioevo,

Roma 1971, p.419442 et P. Crone, "Did al-Ghazãh write a mirror for princes?

On the authorship of Na;lþat al-mulúk", Jerusalem Studies in Arabic and Islam

l0 (1987), p. 16?-191 qui offre, outre des i¡formations textuelles de choix, des

arguments et des idées à la fois suggestives et originales.

Dominique Mallet, "A(b)sãl et Joseph. Symboles et nanation dans les Ftayy

b. Yaq?ãn", p.67J6 expose une critique de méthode, et cela contre I'idée reçue

qui faisait des llayy b. YaqVdn, un texte qualifié de roman philosophique, et tente

de démontref que ce texte est profbndément marqué par la culture islamique et

combien la lecture "orientaliste" qui en avait été faite, avait été effectuée selon les

mo<tèles culturels européens, notâmment par rapport au siècle des Lumières.

Enfin, indiquons qu'une intéressante analyse sémiologique fait apparaître une

étroite intertextualité enlre le Qur'ãn et les f/ayy b. YaqVãn, et cela à palir des

racines þ.d¿ et !.k.r. parmi d'autres racines (af,ôl).

Katia Zakharia, "Le secrétaire et le pouvoir. 'Abd al-Hamid b. Yaþyä al
kãtib",p.77-93 constitue une étude intéressante sur la figure emblématique de ce

prosateur et la réécriture cle I'histoire documentée dans quelques unes de ses bio-

graphies. A travers I'exercice de la kitãba, version 'abbaside, 'Abd al-Hamld b.

Yahyã pensait qu'il existait un véritable pacte entre le souverain et le secrétaire

car poursuivant le même dessein: al-faQl'la vertu'. Et calife et secfétaire devaient

oeuvref à la réalisation des objectifs divins. Malgré la qualité de l'étude de Katia

Zakharia, el bien que tW. al-Qadi soit citée à la note 28, on legrettefa, toutefois,

I'absence de référence à {eux de ses articles fondamentaux pouf le sujet: "Eady

Islamic state lettfes: the question of authenticity", in A. Cameron & L. I. Con¡ad

(ecls.), Tlrc Byzantine and Early Islamic Near East, Princeton 1992,p.215175 et

"The religious founclation of late Umayyad ideology and practice", in Saber

religioso y poder político en el Islam, Madrid 1994, p. 231-273 basés sur les
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Rasã'il de'Abd al-Hamid b. Yaþyã al-kdtib et I'aficle de J. D. Latham, 'kAbd al-

flamid al-katib", in A. F. L. Beeston, T. M. Johnstone, R. B. Serjeant & G. R.

Smith (eds.), The Cambridge History of Arabic Literature: Arabic Literature to

the End of the Umayyad Period, Cambridge 1983, p. 164-179.
Gilbert Delanoue, "Culture de mosquée et politique en Égypte au XIX"

siècle", p. 95-108 nous introduit dans les mosquées égyptiennes comme lieu de

cuhure, en marge ou non, des pouvoirs politiques. C'est à partir d'un contexte

spécialement agité (conquête <le l'Égypte par Bonaparte en l?98, mainmise

ottomane et occupation britannique) que I'auleur rappelle, à juste lilre, que I'une

des disciplines constitutives de la culture de mosquée, tant comme symbole que

dans sa pratique quotidienne, esllefiqh. Par I'intermédiaire de leur enseignement

ou par le biais de leurs fatdwd,lesfuqahõ'rappellent que I'ordre social, la
destinée et I'existence des croyants sont rythmés par la loi divine. Dans un essai

de renouvellemenl évident, les juristes lenlèrent, face aux "consuls", de s'adapter

à une situation dont ils sentaient la véritable nouveauté et mettre ainsi en place

une judicature mixte, à mi-chemin entre "tradition" et "modernilé". Cette étude

met également en relief I'idée que les 'ulama'étaient constitués en un vérilable
"ordre" dont la parole était entendue aussi bien par le peuple que pff les gouver-

nants. Quelques références bibliographiques de choix auraient donné plus de

relief à cette contribulion comme A. Hourani, Arabic Thought in the Liberal Age

(1798-1939), London 1962; D. Crecelius, "Nonideoligical responses of the

Egyptian ulama to modemization", in N. Keddie (ed.), Scholars, ,Saints and Sufis:

Muslim Religious lttstitutions in the Middle East since 1500, Berkeley 1972, p.

167-209 et H. Laurens, L'Orient arabe. Arabisme et islamisme de 1798 à 1945,

Paris 1993.

Johann Strauss, "Les voies de la transmission du savoir dans un milieu
cosmopolite. Lettrés et savants à Istanbul au XIX'siècle (1830-18ó0)", p.

lO9-125 permet d'appréhender I'importance d'Istambul, au XIX" siècle, comme

lieu d'élaboration et de lransmission des savoirs. L'auteur essaie de mettre en

évidence les principaux éléments qui favorisèrent ce processus co¡nme le cosmo-
politisrne caractérislique de la société stambouliote, le statut de capilale d'un
empire clairement pluriethnique, l'ouverlure de la Turquie ottomane aux

techniques, à la production littéraire venue d'Occident et à la mise en place des

réformes plus connues sous le nom de tanzîmã|.Il est à souligner le rôle, parfois

décisil que jouèrent les communautés minoritaires (grecque, juive et arménienne)

dans la diffusion des savoirs notamment quant à la traduction de certaines oeuvres

car leurs membres étaient ouverls aux deux cultures et servaient donc de véritable

interface. La création d'une société savante turque comme I'Encumen-i Dãnis
permit la mise en ma¡che de contacts avec des savants étrangers et l'échange

d'informations scientifiques et culturelles. Toutefois, il semble que les rencontres

directes entre savants turcs et occidentaux étaient rares. Sur les questions
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abordées dans l'élude, les spécialistes savent qu'il existe une volumineuse biblio-

graphie. Mais cependant quelques références auraient pu être mises à contribution

comme F. Georgeon, "Lire et écrire à la fin de I'Empire ottoman: quelques

remafques introductives" et S. Velkova, "L'écrit el I'oral dans la formation des

bases de la norme littéraire de la langue turque au XIX' siècle", in N. Vatin (res.),

Orul et écrit dans le monde turco-ottoman, Aix-en-Provence 1996 (monographie

n"75:76 dela Revue des mondes musulmans et de la Méditerranée), p. 169-180

& 199-220; F. Hitzel, "Manuscrits, livres et culture livresque à Istanbul", in

F. Hitzel (res.), Livres et lecture dans le monde oltomqn, Aix-en-Provence 1999

(monographie n. 8?-88 de la Revue des mondes musulmans et de la Médi'

terranée), p. 19-38 qui, il est vrai, aurait sans doule, paru simultanément à

I'ouvrage collectif dont nous rendons compte.

Hmaied Ben Aziza, "Hegel et I'Islam", p. 127-135 étudie le rapport que le

philososphe Hegel (oå. l83l) a entretenu avec I'Islam en tant que fait religieux.

L'auteur met en relief le regard que portait I'Occident des Lumières sur I'Orient.

Ce point n'est pas sans rappeler, avec toute la prudence nécessaire, la vision que

certains orientalistes réputés "réaclionnaires" avaient eu de l'Orient, comme par

exemple Ernest Renan. L'un tles éléments mis en lumière par l'étude est constitué

par une lecture critique de Hegel qui permet de voir que ce demier considérait

I'Islam comme une entrave à l'évolution politique et éthique des sociétés. A partir

de I'intérêt que Hegel portait au christianisme et plus particulièrement dans son

rapport homme/Dieu, il va développer une théorie dans laquelle il défendra, entre

autfes âspects, I'idée que le caractère des Orientaux serait rigide et ennemi de

toute transformation. Toumant ainsi le dos à I'Islam, I'auteur de l'étude montre

combien la vision hégelienne de l'Islam a influencé, hier et aujourd'hui, bon

nombre {e penseurs occidentaux et combien le concept d'un Orient voué aux

échecs et refusant le progrès scientifique reste bien présent dans I'inconscient

collectif.
Malgré les cririques méthodologiques et les suggestions bibliographiques qui

ont été formulées, reconnaissons qu'il s'agit d'un livre qui constituera, sans nul

doute, une référence obligée pour tous ceux qui s'intéresse aux problèmes des

pouvoirs en Islam et de ses relations avec les mondes civil et religieux. Finale-

ment, nous voudrions signaler que nous paftageons I'une des réflexions de

l'éditeur qui évoque I'idée, à la fin de l"'Introduction" et avec une indiscutable

clarlé d'esprit, que "Elles lles expressions du savoirl sonl probablement à

I'origine de l'essor du monde arabo-musulman et je ne suis pas loin de penser

qu'elles restent aujourd'hui une leçon pour nos contemporäins".

Mo}IAMED MEOUAK
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Janina M. Safran, The Second Umayyad Caliphate. The Articulation of
Caliphal Legitimacy in al-Andalus. (Harvard Middle Eastem Monographs,
33.) Cambridge: Harvard University Press, 2000. x + 272 pp. ISBN
O -932885 -24- I (hardback).

L'ouvrage de Janina Safran est une étude monographique consacrée aux questions

de la légitimité politique, des représentations symboliques, du cérémonial officiel
et des images du pouvoir dans I'Espagne umayyade d'époque califale. Janina

Safran, qui est "Assistant Professof" d'histoire à la Pennsylvania State University,
avait déjà publié deux articles sur les modes de représentation du pouvoir et les

arguments politiques des Umayyades de Cordoue au cours du califat dans le
International fournal of Middle East Studies etle fournal of Near Eastern

Studies. Outre ces demières publications, Janina Safran a donc repris et amélioré

le texte inédit de son Ph.D. pour finalement publier le livre dont nous allons

rendre compte dans les lignes suivantes. Mais avant d'entrer dans le vif du sujet,

indiquons qu'en dépit de cerlains chapitres relativement originaux, il est curieux
d'observer comment dans le livre en question, et plus généralement de I'autre
côté de I'Atlantique, on continue à travailler sur tel ou tel thème ¡elatif à al-
Andalus comme si rien n'avait été fail aupârâvant. Le lecteur perçoit que notre

ton esl d'ores et déjà critique mais tout sera justifié afin de permettre la meilleure

compréhension possible du sujet.

Dès l"'Introduction", p. l-15, I'auteur tente de définir les raisons qui
I'invitèrent à éludier les mécanismes du pouvoir califale umayyade en al-Andalus.

Et de fait, Janina Safran fait un premier bilan des travaux réalisés sur I'Orient
umayyade puis'abbãside, soulignant notamment ceux de M. Sharon, J. Lassner et

E. Daniel. Il semble, au dire de I'auteur, que les historiens-arabisan¡s se sont

plutôt penchés sur les questions du pouvoir en Orient pour des raisons hislorio-
graphiques. Il y aurait peu de textes arabo-musul¡nans traitant du pouvoir pour al-
Andalus umayyade ? Cette première constatation mérite que I'on s'arrête sur cette

problématique pour souligner, comme le fait Janina Safran, que ce sont en réalité

les historiens-arabisants anglo-saxons qui commencèrent à s'intéresser à al-

Andalus que très récemment en faisant notamment référence aux ouvrages de

D. J. rWassersfein et H. Kennedy. Nous devrons reconnaître que I'exposé des

principaux mouvements du livre est précis. On senl ici la perspective clairement

historique de I'ouvrage el c'est une chose bienvenue !

La première parlie intilulée "Making the Claim: Caliphal Articulations of
Legitimacy" se compose de trois chapitres "Defining the Caliphate", p. 19-50,
"The Symbolic Articulation of Legitimacy: Monuments and Ceremony", p. 51-97

et "The Caliphate in Captivity", p. 98-108. Dans le premier mouvement, I'auteur
reconstruit le parcours qui permit aux Umayyades la mise en place de la þilãfa:
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chute du bastion des Banä Hafçün à Bobastro, fin du mouvemenl hérétique d'Ibn

Masara, victoires et succès politico-diplomatiques en Afrique du Nord et surtout

la consolidation du pouvoir politique à l'époque d'al-Hakam ll, héritier de

l'oeuvre de son père'AM al-Rahmãn III. Alternant étude du vocabulaire arabe et

proposition d'hypothèses, Janina Safran donne une description détaillée de cette

phase historique du califat qui se développar entre autres éléments, grâce au rôle

partisan des écrivains et des poètes pro-umayyades ainsi qu'aux 'ulamã',
détenteur.s des savoirs. Le deuxième chapitre constitue l'un des moments les plus

instructifs du livre. En effet, il est question des symboles du califat représentés

principalement par la monumentalité du pouvoir et les cérémonies otlicielles.

Comme il fallait s'y attendre, I'auteur réserve une place de choix au complexe

palatin de Madînat al-Zatuà'. Sur ce point, soulignons en faveur de I'ouvrage que

la bibliographie de base est citée. Cependant, celle-ci est par trop générale et l'on
ne peut que déplorer l'absence d'ótudes comme celles de C. Barceló & A.

Labarta, "La fuentes árabes sobre Madlnat al-Zahrã': el estado de la cuestión",

Cuadernos de Madînat al-Znhrd'I (1987), p. 93-106 mettant en relief le fait que

bien des sources arabes traitant du complexe palatin sont tardives et de M' Acién

Almansa & A. Vallejo Triano, "Urbanismo y Estado islámico: ¡Je Corduba a

Madinat al-Zahra"', in P. Cressier & M. García-Arenal (éds.), Genèse de la ville

islamique en al-Andalus et au Maghreb occidental, Madrid 1998, p' 107-136 sur

I'existence d'une capitale "bicéphale": Cordoue-Madînat al-Zahr-a'. A ce propos,

signalons qu'un auteur comme lbn al-Ha¡ib (ob.77611375), dont aucune source

n'est citéc dans le livre, avait célébré de manière poétique la construction de

Madlnat al-Zahrã'(voir son Raqm al-hulal ft naVm al-duwal, éd. 'A. DarwîS,

Dima$q 1990, p. l5t): wa-!ãla'amruhu fa-band Madînat al-Zahra). Les choses

sont également curieuses en ce qui concerne la question relativc aux cérémonies

politico-diplomatiques et religieuses. Si l'examen de ces manifestations

emblématiques du pouvoir et des assises de la souveraineté umayyades font

I'objet d'un développement, il manque un certain nombre de références (sur ce

point, nous nous permettons de renvoyer à M. Meouak, "Pouvoir souverain et

autorité politique des Umayyades de Cordoue. Réflexions sur les concepts de

dawla el de sullãìl', Orientalia Lovaniensia Periodica 26 (l()95), p. 171-18ó et

idem, "Représentations, emblèmes et signes de la souveraineté politique des

Umayyades d'al-Andalus d'après les textes arabes", Acta Orientalra 56 (1995)' p.

78-105). Le titre du dernier chapitre est particulièrement évocateur de la situation

rlans laquelle se retrouva le califat à la mort d'al-flakam ll (ob.3661976). Janina

Safran a bien mis en relief le rôle joué par les hauts dignitaires de l'État

umayyade comme Õa'far b.'Utrnãn al-Muçhafi, CatU U. 'Abd al-Raþmãn III et

Muhammad b. Abi 'Ãmir al-Mançùr dans I'agonie ou encore la "captivité" dans

laquelle se retrouva le califat umayyade de Cordoue. Cette période de lransition,

correspondant aux demières années du IV"/X" siècle et au début du V"/XI" siècle,
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avait été bien étudiée par P. C. Scales et F. Clément. Outre ces deux derniers

chercheurs, M. Acién Almansa a publié récem¡nent une étude intéressante sur le

passage entre la fin "réelle" du califat et les derniers soubresauts de celui-ci dans

"Los Ffammudíes, califas legítimos de Occidente en el siglo XI", in C. Laliena
Corbera & J. F. Utrilla Utrilla (eds.), De Toledo a Huesca. Sociedades medievales

en transición afínales del siglo XI (/080-11??),Zaragoza 199E, p. 45-59.
La deuxième partie de I'ouvrage, "Staking the Claim: Historiographical

Constructions of lægitimacy" se compose d'une "Introduction", p. 111-l 17, d'un

chapitre sur'The Conquest Histories: The Foundations of the Umayyad Caliphate

in al-Andalus", p. ll9-140 et d'un autre intitulé "Al-Andalus: Land of the

Umayyads", p. 141-183. Dans une tentative, au demeurant sérieuse, Janina

Safran essaie, dans le premier chapitre, de décriptcr le discours pro-umayyade

élaboré par deux textes andalousiens fondamentaux pour I'histoire de I'Espagne

umayyade: les Aþbãr ma(,mú'a dont I'auteur est, selon nos connaissances,

anonyme et le Ta'rîþ ifiitãþ al-Andalrs d'Ibn al-Qú1iyya (ob. 3671977). Pour la
première source, I'auteur dégage les lopoi littéraires qui permettent de voir
comment s'organise le texte quanl à son appui à la cause umayyade. Il est

question, par exemple, d'un passage où le premier Umayyade de Cordoue est

appelé du nom de $aqr Qurayl ou 'faucon sacre' mais ce n'est pas tout car 'AM
al-Rahmãn I portait également le surnom de $aqr Bani Umayya ou 'faucon sacre

des Umayyades', titre au combien évocateur (Ibn 'Idãri, Al-Bayãn al-mu$rib ft
aþbãr mul,ûk a!-Andalus wa-l-Magrib, éd. G. S. Colin A É. levi-provençal,
Leiden 1948-50, II, p. 48). En ce qui conceme le deuxième texte, Janina Safran

essaie de comprendre la teneur et le ton du discours employé par Ibn al-Qútiyya à

I'heure de naner les principaux événements qui marquèrent la période umayyacle

du milieu du II"fy'[I" jusqu'au règne de 'Abd al-Rahmãn III. On y trouverait,

semble-t-il, certaines similitudes littéraires dans la narration des deux sources tant

dans les motifs que dans le ton. Au sujet de ce dernier écrivain andalousien,

indiquons l'étude suggestive d'8. Manzano Moreno, "El 'medio cordoMs' y la
elaboración cronística en al-Andalus bajo la dinastfa de los Omeyas", in Mn I.

Loring (ed.), Homenaje al Proþsor Abilio Barbero, Madrid 1997, p. 59-85,
67-79 sur Ibn al-Qúfiyya. Dans le second chapitre, il est question d'al-Andalus

comme étant la terre des Umayyades. C'est dans une analyse subtile que Janina

Safran, alliant écritures historique et littéraire, étudie le rôle fondamental du

paysage, du décor, peut-être même du "background", dans la mise en valeur par

les chroniques andalousiennes pro-umayyades du tenitoire d'al-Andalus que I'on
pourrait considérer ici comme le territoire sacré puis I'ultime refuge des

Umayyades, entre le milieu du II"/V[I" et la fin du IV"/X" siècle. On en

conviendra, l'idée est intéressante même si elle rappelle certains topai historico-

littéraires : "Landscape of Fear" el "Landscape of Confidence" avant d'arriver à

la dernière étape qui serait "The Caliph's Domain" selon certaines chroniques
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d'al-Andalus comme par exemple le Kitah al-muqtabis d'Ibn FJayyãn où il est

longuement question des victoires umayyades, de certains revers diplomatiques et

d'une transformation du paysage d'al-Andalus. Tout cela serait, selon Janina

Safran viø quelques textes andalousiens, en fait I'oeuvre des Umayyades:

Corcloue serait la rivale de Bagdad et al-Andalus ressemblerait à la Syrie. l-e topoi

de la ressemblance, de I'homonymie cles toponymes (andalousiens/syriens) et du

renvoi au souvenir est courant dans I'historiographie arabo-musulmane. L'on en

veut pour exemple le géographe oriental du VII"IXIII" siècle Yaqùt al-FJamawi,

Mu'dam al-buldan, éd. F. V/uestenfeld, Leipzig 1866-75, II, p. 25: Mursiya:

madîna bi-l-Andalus min a'mril Tudmir il¡a¡çaha 'Abd al-Rahman IllJ wa'
santmãhã Tudmîr bi-Tadmur al-Sa'm. On connaît I'importance que Tadmur

représenlait pour les Syriens et il est, peut-être, compréhensible qu'un émir

umayyade de Cordoue ail eu la tentation de baptiser un site andalousien du nom

de Tuclmrr car possédant un paysage rappelant la ville syrienne.

Les conclusions, exposées dans uns partie intitulée "The Andalusí Umayyad

Caliphate in Relrospect", meltent en relief le souvenir que les Umayyades

laissèrent aux époques postérieures en matière de légitimité, gouvernemenl

"juste" et vertueux. Cette "relrospective" du califat umayyade de Cordoue

contient des points intéressanls comrne le fait d'analyser comnìent un auteur du

VII"/XIIf siècle, en I'occurence Ibn Sa'id (ob.68511286), avait imaginé par écrit

ce qu'avait pu êlre I'oeuvre des Umayyades. Cc développement est à juste titre

appelé "A Thirteenth-century Assessment". Quant au second et dernier, il
conslitue le résumé des idées exposées lout au long de I'ouvrage et où il est

rappelé, entre autres multiples choses, que les Umayyadcs ont cherché à reconsti-

tuer le fond et la f'orme de ce qu'avait été le califat umayyade de Damas tant sur

le plan politique que sur celui religieux. Le livre est complété par les notes biblio-

graphiques, la bibliographie et un index.

En dépit des critiques émises, il n'en resle pas moins que le livre est d'ores et

déjà une référence incontoumablc pour tous ceux qui s'intéressenl au pouvoir et

aux problèmes connexes en Islam au Moyen Agc. Ce livre a le rnérite de poser

des questions selon des méthodes qui rappellent ce que I'auteur de ce compte-

rendu a toujours défendu, à savoir l"'histoire-problèmes" si chère à Claude Cahen

et Nikita Élisséeff. Faisons encore confiance à ce qu'ils préconisaient: "Un prob-

lème historique bien posé et clairement défini est un problème à moitié résolu". Il
m'est très agréable, enfin, de remercier Janina Safran pout ce livre qui conslitue,

sans aucun doute, un autre point de départ pour de nouvelles recherches sur le

califat umayyade de Cordoue.

MoIIAMED MEOUAK
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Ayman Fu'ãd Sayyi d, La capitate de l' Égypte jusqu'ò l'époque fatimide :
al-Qahira et al-Fus¡tit ; essaí de reconstitutiott topographique, (Beiruter
Texte und Studien, 48.) Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 1998. xli + 754 pp.
French text + 26 pp. Arabic text, 109 lll. Eur. 98.00.ISBN 3-515-05716-l
(paperback).

As can be read above, this volume is no. 48 of Beiruter Texte und Studien and it
was published in 1998; the preceding volume no. 47 and the following one no. 49

were both published in 1993. The explanation to this discrepancy is given in a

"Note de l'éditeur" where Prof. Dr Angelika Neuwirth, editor of the series,

together with Dr Hanne Schönig state that due to several reasons, the Civil War in
Lebanon as one of them, Dr Fu'ãd Sayyid's study has been retarded but now

"nous nous voyons contraints de le publier dans un état qui ne cofrespond pas tout

à fait aux normes tle nos publications scientifiques". This certainly must be seen

as a somewhat exceptional procedure. Not knowing everything behind these lines

and, perhaps, not even being able to read between lhe lines, nevertheless, this

reviewer opines that editors either take care that the contributions correspond to

the scientific norms of their publications or, if not, do not publish them. Such a

"Note de l'éditeur" puts the author's credibility in doubt, not 1o mention the lack

of judgement displayed by the editors.

It explains, though, why several seminal publications of the 1990s are

missing from the Bibliography, e.9., the aulhor's own edition of al-Maqrizr's
previously unknown autograph of al-Mawã'iz wal-i'tibdr ft dhikr al-khi¡a¡ wal-

athar (presewed in the Khazina Library attached fo lhe Topkapî Sarayî Museum

in Istanbul and published in 1995 by al-Furqãn Islamic Heritage Foundation), the

most important source we have for the historical topography of Islamic Egypt.

But, the note does not explain why these conditions have not affþcted the other

volumes published in the early 1990s and why they could be published without an

alanning waming for the users of the product. Perusing the text shows that it is
presumable that the author has laid the finishing - if you can use that word

considering the editor's note - touch to it sometime between 1985 and 1988. The

author is aware of Professor S. D. Goitein's death in 1985 but the fifth volume of
A Mediterranean Society, published in 1988, is yet to appear. There are additions

to the Bibliography, although very sporadic and not at all covering the field, up

until 1995. The surge of studies in the 1990s dedicated to the Fatimid period, e.g.,

by Michael Brett, Heinz Halm, Yaacov Lev, Paula Sanders, and Paul E. Walker,

has thus gone unnoticed. The Bibliography does not mention the author's Thèse

de I'Université de Paris I from 1986 nor is its relation to the present study ex-

pressed.
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The book consists of five parts: l. Les capitales de l'Égypte musulmane

avant la conquête fatimide; 2. Origine et développement du califat fatimide
jusqu'en 3651975;3. Al-Qãhira sous le régime fatimide civile (3584661969-

1073\;4. Al-Qãhira sous le régime fatimide militaire (467-567110721-1171); and

5. La ville d'al-Fustã¡ et I'urbanisme de la capitale. There are all together 85

photographs of really varying quality, l7 maps, and 7 ground plans, a Bibli-
ography and good though not complete or faultless indices. It is somewhat exas-

perating that the Introduction, where the dialogue with and presentation of
sources and earlier studies is conducted, is not included in the indices.

To one fascinated by the urban growth that commenced below the walls of
Babylon and led to the fabulous achievements of Fatimid Cairo the book is a mine

of information in which the author has managed to collect a richness of details

without loosing sight of the overall deveþment. Though, one hastens to add, Dr
Fu'ad Sayyid is much more at home with al-Qãhira than with al-Fusfãf, with the

existing in comparison to that which has fo be reconstructed from texts and where

all too often secondary literature is used.

One hopes that Beiruter Texte und Studien would do itself a favour by taking

a revised and corrected edition of this important 20th-century heir to al-Maqnzt's
al - Khitat and'Ali Mubãrak's al- Khi¡a¡ al - taufiqlya al-jadida.

KAJ OHRNBERC

Angelika Neuwirth, Birgit Embaló, Sebastian Günther & Maher Jarrar
(eds.), Mylås, Historical Archetypes and Symbolic Figures in Arabic Litera-
ture. Towards a New Hermeneutic Approach. Proceedings of the Intemation-
al Symposium in Beirut, June 25th - June 30th, 1996. (Beiruter Texte und
Studien, 64.) Beirut, 1999 (in Kommission bei Franz Steiner Verlag, Stutt-
gart). xxü + 640 pp. € 7E.00. ISBN 3-515-07101-6.

This ambitious volume aims at studying myth and its reflexions in Arabic

literature, both mediaeval and modern, in 36 articles, some of them of substantial

length. The articles rather evenly focus on either mediaeval or modern litera¡ure,

some of them combining the two. lùy'hat one misses perhaps, are the popular síras

which one would think very seminal for studying myths in Arabic literature but

which receive hardly any atÍention in the articles, except for Father Pouzet's

article; however, Alf Layla wa-I-ayla and stories by different travellers do receive

better attention.

The articles have been organized not according to the period they are tar-

getting (mediaeval vs. modem) but under four general headings (Myth-generating

experience; Myths recollected; Historical archetypes; and Symbolic figures) of
which the third, and by far the longest, section (pp, 163a89), is further sub-
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divided into five. This organization helps to contrast ancient and modem attitudes

towards myth in literature and is certainly a good solution, although some

chapters are perhaps more coherent than others. One of the chapters where this

works well is the final chapter (VIII: Tlre City: Space of Desire andThreat)wherc
eight articles discuss the city in classical, popular and modern literature from

different angles.

In general, the articles are well-informed and well-written. The various view-

points not only show the variety of the material but, perhaps, also the fluidity of
the concept of myth, so differently approached by different authors. Yet this,

together with the different methodologies used in the articles, works well to show

the width of approaches in literary studies on Arabic literature. Surely, if not all
the articles suit the taste of an individual reader, there is something for everyone

among these studies, and one can be very sincere in thanking both the authors and

the editors for this impressive volume.

JAAKKo HÄMEEN-AN.ITILA

Stephan Guth, Priska Furrer & Johann Christoph Bürgel (eds.), Con-

scious Voices. Concepts of Writing in the Middle East. Proceedings of the

Berne Symposium, July 1997. (Beirtter Texte und Studien, 72.) Beirut, 1999
(in Kommission bei Franz Steiner Verlag, Stuttgart). xxi + 332 pp. Eur.

72.00. ISBN 3-5 l 5-07507-0.

How does the author him- or herself see his/her work? In the field of literary

sludies, this is a question which is all too ofien left unaskecl, perhaps as a counter-

reaction to the earlier prevalence ofbiographical studies.

The present volume is a refreshing and enjoyable return to the author and his

intentions - after all, al-a'möl bi'n-niyyat. The book concentrates on modem

Arabic literature, while Classical Arabic literature and Turkish and Persian litera-

ture are underrepresented, as the editors themselves note in their preface (p. xviii).

The linguistic bias is obviously at least partly due to the scarcity of scholars work-

ing with Persian and Turkish material in comparison to scholars working with

Arabic (cf. p. xix), but the historical bias may in fact well represent the more indi-

vidualistic stance of modem aulhors: there is perhaps more to write on the self-

consciousness of modern writers than of Classical authors. Still, the articles by

Bürgel and van Gelder, the only lwo to concentrate on Classical literature, show

¡hat the question is also worth studying in Classical literature.

However that may be, the selection of the topics and authors discussed in this

collecfion of articles is quite adequate, although one does miss, e.g., Forugh

Farrokhzad from among Persian aulhors. After all, her voice was ¡nuch more



BooK REVIEWS 435

conscious than that of many of her contemporaries, and her poctry would have

deserved at least a mention in the volume: here she is not even mentioned in
passing. Obviously this is a general problem in this kind of collection of articles,

and one cannot put lhe blame on any one of the contributors.

On the other hand, the authors discussed are all well selected and mostly well

discussed. Poets (including al-Bayãti, Maþmüd Darwlsh and Adonis) seem to get

slightly more attention than prose writers, although the latter, too, are far from

being neglected (e.g., Hedãyat, Sahm Barakãt, Shahrnush Pãrsipür).

Literature has always been seen as a metlium for attaining etemal life. As van

Gelder (p. 238ff.) points out, literature Perpctuates both "those whom it sings and

those who make it" (p.252). Van Gelder himself refers to Greek and Latin litera-

lure but I cannot resist from taking a further step backwards i¡r time. In artistic

prose, I think that the first attestation of this idea comes in the Epic of Gilgamesh,

itself deriving the iclea, at least in parl, fro¡n older Sumerian building inscriptions.

From Gilgamesh onwards, wrilers have been aware of the etemity of thcir

work and very conscious of their voice, perpetuated in written books. Yet the

collection of articles under review also shows a qualitative change in this con-

sciousness in modem times. The modem Near Eastem authors, since the end of
fhe lglh century at least, show a much more acute consciousness of themselves in

thefu works than their Mediaeval colleagues do.

In all, the volume ediled by Guth, Funer and Bürgel is a valuable acldition to

the studies dealing with Modem Near Eastern, and especially Arabic, literature.

JAAKKo HÃMEEN-ANTTILA

K. Dévényi & T. Iványi (eds.), Proceeclings of the Arabic and Islamic
Sectio¡ts of the 35th International Congress of Asian and African Studies

(ICANAS). Part One: Linguistics, Literature, History. (The Arabist. Buda-
pest Studies in Arabic, 19-20.) 1998. vii +272pp.ISSN 0239-1619.

The volume of The Arabist under review continues the lengthy list of Proceedings

edited in the series. The level of the articles is somewhal uneven. In addition to

some well written articles there a¡e several of marginal interest only. In assessing

the article of Hajnal (pp. 187-201) one has unfortunately to take into account the

review of de Blois in /RAS (Third Series, l0(2), 2000, pp. 239-241).

JAAKKo HÃMEEN-AN.ITILA
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Mona Takieddine Amyuni, La Ville, source d'inspiratiort. Le Caire,
Klrurtoum, Beyrouth, Paola Scala chez quelques écrivains arabes contem-
porains. (Beiruter Texte und Studien, 63.) Beirut, 1998 (in Kommission bei
Franz Steiner Verlag, Stuttgart). 237 pp.ISBN 3-515-06885-6.

Whereas Classical Arabic literature was inspired by the desert even in the seem-

ingly urban poetry of poets like Abü Nuwãs, the modem Arabic novel has been

very much inspired by the city (as is also the modem Persian novel: Isjahan, ni;f-i
jahãnl). The Cairo of Naguib Mahfouz comes immediately to mind, as well as

Beirut, the city tortured by a long civil war. Amyuni studies both of these but also

adds Tayeb Salih's Khartoum and London, and the dream town La Paola Scala of
Georges Schehadé, thus covering a good selection of bolh cities (real and unreal:
but which is more real, La Paola Scala or Mahfouz's Cairo?) and authors, not for-
getting poets like Mahmud Darwish, Adonis and others (chapter 4, pp. 135-l7l),
although tlre study obviously centres on narrative prose.

ïre aulhor's intimate knowledge of both the cities and the authors (as well as

Modem Arabic literature) makes ¡he book very readable. The study is based on

the material itself, as is seen in the frequent quotations from the tcxts, which
makes the sludy less theoretical but definitely more readable.

JAAKKo H/iMEEN-ANTflLA

Amidu .Sanni, The Arabic Theory of Prosification and Versiftcatiort - o,t

\all and naz,m in Arabic Theoretical Discourse. (Beiruter Texte und Studien,
70.) Beirut, 1998 (in Kommission bei Franz Steiner Verlag, Stuttgart). xüi +
186 pp. Eur. 37.00. ISBN 3-515-07170-9.

Since the early 8th century, scribes were instructed to embellish their prose com-
positions by expressions derived from poelry and by quotations or paraphrases

ofthe Quran and the hacliths. The prosification of poetry (l¡¿ll) was a stylistic
device adoptecl by prose writers, whereas poets tumed prose into poetry Qn4m) in
order to dcmonstrate their artistic talent. Amidu Sanni's study contains a discus-

sion of the development of these two devices (Chapters I and 4; pp. 5-23,
135-153). The major part of the book consists of translations from Ibn al-Athîr's
al-Waslry al-ntarqúm and al-Nayramãní's Manthñr al-man4Ím illustrating the

methods of prosification (Chapters 2 and3; pp. 25-133).
The books of lbn al-Athir and al-Nayramãni were intended to instruct scribes

in the art of prosification and provided model essoys to illustrate the uses of lhis
stylistic device. Ibn al-Athir organized the various methods of prosification into
three categoñes (þall al-shi'r bi-laf1ilri,l4all ol-shi'r bi-ba'd lafzihi, and l.tall al-
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shi'r bi-ghayr laþihi) and Amidu Sanni presents all of these categories by quoting

both Ibn al-AthIr's model prose compositions and the original poetry verses' The

quotations are given in Arabic with an English translation. [n a similar manner

Amidu Sanni also presents Ibn al-Athlr's inslruclions on the various methods to

use Quranic or hadith material in a prose composition.

al-Nayramãnt's compositions are nol ananged according to the method of

l.latl used but, instead, according to the themes of the compositions themselves.

Like lbn al-AthIr, also al-Nayramãnî provides tbr each model essay a list of the

original vefses that were used in a prosified form in the text. Amidu Sanni gives

the texts and translations of selected essays from each of al-NayramãnI's thematic

group.

The book also contains an index of names and terms, but unfortunately it is
useless, because practically all the page references are inaccurate. For example,

'Abd Allãh ibn Abl Isþãq shoutd, according to the index, be mentioned on page

215, but the whole book has only 186 pages and lhe actual text ends on page 167.

The correct page reference in this case is 162. Apaf from a few exceptions, lhe

wrong page references apply to all indexed items except those that occur on pages

I and 2. lt seems that the index retains the references to the manuscript and not

the printed book.

IRMEL¡ PERHo

Nadje Al-Ali, Secularis¡n, Gender and the State in the Middle East: The

EgyptianWomen's Movement. (Cambridge Middle East Studies, 14.) Cam-

bridge: Cambridge University Press, 2000. xv + 264 pp. f,14'95. ISBN
0-52 | -7 8504-9 (paperback).

A first glance at the title of this book provokes astonishment. It really is not

Islam,Gender and the State, but Secularism, Cender and the State. An attractive

litle promises an exciting book, and the expectations are entirely fulfilled.

Na<tje Al,Ali reflects on the position of the researcher in cultural and social

studies. She points out that an "indigenous scholar" is not able to engage in in-

depth research just by the simple characteristic of being "local". Many native

anthropologisls afe as far removed from their field of study as any foreign anthro-

pologists might be, by religion, social status, class, education' or cultural sub-

group. Nevertheless, it is true that an "indigenous scholar" is in a better position

to engage in intimate and accurate examination of the field of analysis, simply

because an "indigenous scholar" might profit from the privilege of sharing the

native language with lhe informants in thc field. Anothef feason might be the

researcher's previous involvement in the society, which helps to put the various

phenomena emerging in the field during the research in a more realistic pefspec-
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tive. However, carrying out research in one's own local community is a demand-

ing task, and it requires thorough self-reflection and the ability to be involved in a
critical study.

Nadje Al-Ali herseH comes from a mixed cultural background. Her father is
Iraqi, her mother German, and her fieldwork took place in Cairo during the

second part of the 1990s. The main objective of the book seems to be to transcend

the notions of cultures being bounded entities and to acknowleclge the involve-
ments and encounters between and within cultures. Nadje Al-Ali claims that
many scholars, whether "westerrt", "indigenous" or something in-between, who
are engaged in critiques of Orientalism tend to be themselves locked in the di-
chotomy they try to deconstrucl. Al-Ali criticises these researchers for portraying

the Islamists as the only altemative to Westemisation.

.., scholars themselves have been actively, if unwittingly, engaged in muting thoso
groups and individuals who have opposed or reacted against Islamism.

Research dealing with Egyptian women has been focused on such issues as

Islamic revival and militancy, and the framework of the research operates with
simple dicholomies on lhe Islamist, traditional and authentic on the one hand, and

the modemist, progressive, and westem on the other.
Al-Ali requests a more systematic dismantling of the notion of a monolithic

West and the homogeneous ca¡egory of westemers. Many Westem researchers

have been trying to dismantle the notion of a monolithic Middle East and the

homogeneous category of Muslims. But, basically, a monolithic conception of the

"East" goes hand in hand with a monolithic conception of the "West", by essen-

tializing one we essentialize the other. In the same way that we in the "West" en-

hance the legitimacy of our social order by comparing our societies to the
"Eastern" ones, the comrption of the "West" is utilised in the "Easl" when aiming
at discrediting changes in the position of women, and feminism in particular.

One of the most notable aims of Al-Ali seems to be lo illustrate the heteroge-

neity of the Egyptian women's movements. To accomplish this aim she has

chosen to inlroduce a large quantity of various movements with distinct aims and

stralegies, and members from diverse social backgrounds. This results in a book
full of information and accuracy, but, on the other hand, it makes the book quite

hard to read. In some occasions the core of what the author actually $rants to say

gets blurred, hidden behind all the detaits. Al-Ali appears to be quite a theoretical

writer who conceptualises her work fîrmly in the framework of the contemporary

theoretical jargon of Middle Eastern studies and gender studies. She includes
some citations of her informants in Egypt, but their activism and lives remain

rather distant, which fufher emphasises the theoretical character of the book.

SYLVIA AKAR
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Clive Holes, Dialect, Culture, and Society in Eastern Arøbia,l: Glossary.
(Handbuch der Orientalistik, Abt. l: Der Nahen und Mittleren Osten, 5l(l);
Hanclbook of Oriental Studies, Section One: The Near and Middle East,

5l(l).) Leiden: Britl,200l. lxi + 573 pp. US$ 154.00. ISBN 90-04-10763-0
(hardback).

This book is the fîrst volume of a cletailed description of the pre-oil era Arabic

dialects and culture of Bahrain, as spoken by uneducatcd Bah¡ainis aged forty or

over in the mid-1970s, when the material was collected. Volume II will contain a

representative selection of ethnographic texts in transcription, provided with

translation and noles, and Volume III will comprise a dialect description, based

on an extensive archive of tape-recorded material. The majority of the author's

earlier contributions, nrainly based on the same material, are sociolinguistic

studies, such as A Socioling¡ristic Study of the Arabic-speaking Speech Commwù'

ty of Bahrain. Languag,e Variatiott in Relatiott to Secl-membership, Region ond

Literacy (Ph.D. thesis, Cambridge l98l), Language Variatiott and Change in a

Modernising Arab State.The Case of Bahrain, London 1987 (Library of Arabic

Linguistics, Monograph, 7.), and a number of articles, all of a high scholarly

slandard.

In view of the geographically restricted material of the three-volume study,

its title, which refers to the vast area of eastem Arabia, at fi¡st sight looks mis-

leading. However, having read the inslructive 28-page introductory essay on the

vocabulary ofEastem Arabia, I believe that one is convinced ofthe correctness of
the author's assertion that, given the "particular quirks and differences" of each

region, "a good deal of what [is said] is also applicable to the dialccts of Kuwait,

the easlem province of Saudi Arabia, Qatar, and the United Arab Emirates"

(p. xv). These constitute a group of closely related dialects - no wonder when

consideration is taken of the cultural, linguistic and political history of lhe area,

the l000-kilometre coastal strip from southern lraq to the mountains of Oman,

including the eastem Arabian inland. As pointed out by the author, this vast area

was until recently a place where people moved around, settled and married un-

concemed by national borders. Consequently, rnany Gulf Arabs then defined their

identity in tribal, family or sectarian terms rather than in terms of citizenship.

Holes' study is exclusively devoted to the study of the language and cuhure

of the pre-oil generation, which are rapidly tlisappearing. The dialccts are being

levelled down, and a Gulf-wide educated spoken koiné is developing. Some

salient regional characteristics are retained, sttch as tlrc voiced g reflex of qãfin

dialectal items, a¡rd the interclental fricatives ¡, y', and gl. In more formal contexts,

such f'eatures as the affricated ð and S reflexes of Ètiland qaf, respectively, and

the y reflex of [im, are suppressed but still commotl in informal conversion. The
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rapid change of society is naturally reflected in the lexicon, which adopts lots of
Modem Standard Arabic neologisms and phrases, while it at the same time loses

many items connected with traditional crafts and way of life.
Drawing attention to the fact that the vocabulary routinely used by the least-

educated Gulf speakers in many respects resembles the mediaeval vocabulary

recorde<l in the Lis¿ir¡ al:Arab,theTãj al-'Arûs and other Classical dictionaries,

without passing into the vocabulary of Modem Literiuy Arabic, Holes emphasizes

that the Arabic clialects have not arisen and developerl as the result of foreign
"corruption", as lhe development still often is explained. As far as the vocabulary

of the speakers least affected by the literary language or the modern koiné is

concemed, it actually "reaches back to the oldest strata of the language" (p. xviii).
In the introduclory essay, Holes illustrates this claim with a few examples, e.g.,

bag'rob, steal', cf. Classical Arabic bãqa'cheal, swindle' (Lane); sammar'lo
mix a solid with waler', cf. CA san mara 'to dilute milk with water' (Hava);

fiabga'a light meal eaten at midnight during Ramadan', cf. CA labaqa'to give

someone lhe evening draught' (Flava); id-dinya xirmis, an expression used in the

'Arab dialect of Bahrain to clescribe 'a pitch-black, moonless nighl', cf . layl
xirntis 'dark night' in the Lis¿¿; slëma in the sense of illness, misfortune, ill
wind' in imprecations such as slëma ðabbat-ln! 'rnay an ill wind blow over her!',
cf. CA suldma 'south wind' (Hava). Archaisms are not, of course, restricted to

vocabulary alone, but they are exemplifìed by features such as vestiges of tanwin
in lhe noun, verbs productively using finite passive fonns, gender distinction in
the plural lbrms of thc finite verb, ossified forms of /a-ysa and kada,lhe survival
of particles like qad, etc.

In order to underline the common core of the Gulf Arabic vocabulary, Holes
gives (pp. xx-xxii) lists of typical items - both inherited Arabic words and

ftrreign loans - belonging to this category. ln a footnote he, with goocl cause,

points out that many of the examples in the etymologically Arabic list can also be

f'ound in the Najcli vocabulary lists in Bruce Inghan, Najdi Arabic. Central
Arabian, Amsterclam (Philadelphia) 1994, pp. 173-186, and Saad A. Sowayan,

The Arabiatt Oral Historical Narrative, Wiesbaden 1992, pp. 244-304. As a

matter of fact, this is to a certain extent true for most vocabularies of Bedouin

dialects, in many cases even of those spoken as far away as in the Maghreb, e.g.,

Gilbert Boris, Lexic¡ue du parler arabe des Marazig, Paris 1958, not referred to by

Holes. Thus, among the verbs listed by him, e.g. stanas, bafia (b'!e), dazz, rigad
(rgad), niíad Qf íad),fakk, tah, hawai appeff there in practically the same sense

as in the Gulf dialects. In this context I would also like to call attention to two
noteworthy arlicles by Hans-Rudolf Singer: "Fortleben alten Wortgutes in
arabischen Beduinen-Mundarten (l)", MUS.I 48 (1973:74), pp. 391-403, and

"Fortleben alten Wortgutes in arabischen Beduinen-Mundarten (lI)", ZDMG 127

(t977\, pp.254--257 .
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What makes the characteristics of the common vocabulary of the Gulf

dialects distinctive is, above all, the combination of Bedouin-type vocabulary and

the mixed selection of loanwords from different languages and from different

periods of time. The most pervasive foreign linguistic influence on the Bahraini

dialects has naturatly been that of Persian, especially in the fields of foodstuffs

and cooking, domestic equipment, textiles and dress-making, implements, tools

ancl handicraf'ts, architecture and housing, agdculture, and the sea; there are also

items related to modern culture, e.g. barwa'paper, official document; quiltance';

blma'insurance'; ?/rs 'photograph'; gaima'spectacles'; darbîn, darbîl'binoc-

ulars, telescope'. The frequency of Persian loans in the Bahraini dialects can be

illustrated by the fact that, of these five examples, only the last-mentioned is used

in the dialects spoken in Greater Syria, but not in Egypt; of the longer list given

on pp. xxx-xxxiii, the propoftion of items with a wider geographical distribution

is even smaller. The tively commercial contacts with India have given many

HindiÂJrdu loanworcls, too, perhaps most efficiently through the expatriate Indian

labour force cturing the British administration. Turkish loans are relatively few,

and the majority of them are probably due to contact with other Arabic dialects,

mainly lhose spoken in lraq. Of European languages, Portuguese left a small

legacy of terms chiefly relating to the sea and shipping, e.g. durmêl 'sleeping-

shelf (on a boat)' ; burd ' side (of a ship, but also more generally)' ; bindêra 'flag' .

Since the beginning of the oil industry in the mid-1930s, English has given Gulf

Arabic hundrects of loanwords and phrases. Although many older loans' such as

drëwil 'driver', sbëtar'hospital', and motir 'car', are being replaced by their

Modern Standard Arabic equivalents sõ'iq, mustalfa, and sayydra, new borrow-

ings enter inslead: d¡í '(satellite) dish'; rimút '(TY) rcmote control'; {inz' jeans'.

Most of these are, of course, substantives, but even denominalive verbs occur, e'9.

kansal'to cancel, abolish'; öayyak 'to check'; tayyqt 'to tighten'; layyak'to leak'.

The linguistic situation of Bahrain during the last pre-Islamic centuries is not

known. The inhabitants may have spoken Aramaic, of, Pefhaps, a form of Arabic'

An interesting case of obvious Aramaic influence is the diminutive morpheme

'un(a),e.g.ríþuna'alittlebit'lllabbúna\rJ.;sÈêrän'small,insignificant"Signifi-
cantly, the same morpheme also occurs in lraq, where Arabic for a long time has

been in close contact with Aramaic. It is plausible that the linguistic history of the

Gulf has fbllowed palhs similar to those in lraq, i.e., Akkadian has gradually

given way to Aramaic, and Aramaic to Arabic. There are still several terms of

basic material culture in current use in Bahrain which appear to be derived from a

non-Arabic Semitic substfatum, e.g. saxxinlxasin 'digging tool' (cf. Akkadian

xasçinnu); zabltlzanbíl'basket' (ultimately < Akkadian zabbilu); sannur 'cat' (<

Aramaic iunãra < Akkadian Íuranu); fils 'type of hollow sea-stone' (< Akkadian

pelíu'hole'): also the Gulf Arabic phrases silmat ii-íams 'the sun has set' and

sulum ii-iam.r'sunset' are very interesting, since the root slm apparently is not
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found in this meaning either in Aramaic or Classical Arabic, whereas in Akkadian
it occurs with exactly lhe same sense: .íafun .í¿níl 'setting of the sun'.

In his Guidance Notes (pp. xtiü-liii) Holes emphasizes that this volume is
not a dictionary, but a glossary, only including forms occurring in the corpus of
data, mainly produced by elderly, uneducated speakers. The objective, as formu-
lated by the author, is "to presenl an accurale and detailed picture of the vocabu-
lary and idiom of the older, less educated generations of the 1970s, rather than to
provide a comprehensive dictiona¡y of all the registers of the Bahraini (still less

all the Gulf) dialects." Therefore the speech of educated speakers, who consti-
tuted half of the original speaker sample in the sociolinguistic project out of
which the present study grew, has been deliberately excluded. This is methodol-
ogically a happy demarcation, especially considering the intended users of the

glossary, "Arabic linguists in general and comparative and historical Arabic dia-
lectologists and Semiticists in particular". This is why the items are given

according to the traditional arrangement by historical, or - in the case of foreign
borrowings - notional, root consonants, in the Arabic alphabetical order. The use

of the items in different contexts is arnply documented, for comparison short ref-
erences are given to relevant sources, and the origins of loanwords are indicated.

This glossary is a major contribution to the lexicography of Spoken Arabic,
as well as a valuable document of the traditional way of life in Bahrain and the

whole southern coastal region of the Gulf. As a large-scale work of a very high
scholarly standard, it will have a permanent value as a standard work of reference

having its given place in every Semitic library.

HEIKKI PALVA

Rudolf E. de Jong, A Grammar of the Bedouin Dialects of the Northern
Sinai Littoral. Bridging the Linguistic Gap between the Eastern andWestent
Arab World. (Handbuch der Orientalistik, Abt. l: Der Nahe und Mittlere
Osten, 52; Handbook of Oriental Studies, Section One: The Near and Middle
East, 52). Leiden: Brill, 2000. 693 pp. Ê82.00. ISBN 90-04-11868-3 (hard-
back).

Northem Sinai has through the ages served as the land bridge between the Fertile
Crescent and Egypt, and during the history of Islam, between the eastem and

weslem parts of the Arab world. Culturally it is part of a larger area covering the

Sinai Peninsula, the Negev, Arabia Petraea, and the northem part of the Hijaz to

the valley basin of al-Jaww, north of Madã,in gãliþ, c. 400 km southeast of al-

'Aqaba. This area has a long history of cultural fluctualion between semi-

sedentarism and seminomadism; its inhabitants have had many contacts with their
sedentary neighbours in Egypt and Palestine, and many of them have been busy
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with trade between Egypt and the neighbouring areas to the east. The traditional

society is based on tribal organization, the inhabitants identify themselves with

Bedouin culture, and they speak dialects of Bedouin type. Sorne of its lribes have,

according to thei¡ own tradilions, come from different parts of the Arabian Penin-

sula, but big tribes such as al-Hwêlãt, the Bani 'A¡îye, as-Sawãrka, at-Tarãbin,

and a¡lawara, which form the bulk of the population, have deep local roots.

Until recent years Sinai has remained outside systematic linguistic investiga-

tion. In G. Bergsträsser's "sprachatlas von Syrien und Palästina", ZDPV 38

(1915), some information on the dialects spoken in Sinai and the Negev is given,

drawn fiom Alois Musil's Arabia Petraea,Ill, Wien 1908, but no linguistic study

in these dialeots was published until Haim Blanc's compact article "The Arabic

clialect of the Negev Bedouins", Proceedings of the Israel Academy of Sciences

and Hu¡nanities, IV (1970), pp. 112-150, which describes the dialect of the

pullam, closely related with many dialects of the alea, among others the

Aþaywãt, a tribe living in the eastem part of central Sinai, whose tribal law has

been thoroughly investigated by Frank H. Stewart. Therefore it is only natural that

Stewaf, for linguistic ref'erence, has reprinted Blanc's article in Part 2 of his T¿¡ts

in Sinai Bedouitt Law,l-ll, 1990 (Meditenanean Language and Culture Mono-

graph Series, 5.), Wiesbaden 1988, which, in addition to amply annotated

lranscribed texts and their English translations, includes an excellent 100-page

glossary. Another recent soutce of linguistic information on Sinai is Clinton

Bailey's monumental collection Bedouitt Poetry from Sinai and the Negev,

Oxford 1991, the language of which naturally represents the traditional poetic

koiné of the area. Apart from lhese, the only study devoted to dialects spoken in

Sinai, besides de Jong's investigations, is Tetsuo Nishio's A Basic Vocabulary of
the Bedouitt Arabic' Dialect of the Jbali Tribe (Southern Sinai) (Stutlia Sinaitica,

l), Tokyo 1992.

The study under review comprises the northern Sinai littoral from the

Egyptian border town Rafah in the east to the Suez Canal in the west, a distance

of about 200 km. The tribes of the area are setfled more of less along the main

roule between Palestine and Egypt; from the east, they are the Rmélãt, Sawãrkah,

Biliy, DawãSrah, Biyyã{iyyah, Samã'nah, 'Agãylah, Axãrsah, Masã'îd, and

.Ayayclah; the dialect of the town of al-.Ari$ is also included in the survey. of
these, the Barada (von Oppenheim, Die Beduinen,Il, p. l4l: Barara) subsection

of the Hijazi tribe of Biliy may have arrived in the area before Islam, the

Samã'nah,'Agãylah, Biyyã{iyyah, and Axãrsah probably came before the l3th

century, and the remaining five tribes in the l6th century or later. As far as the

contemporary clialects are concemed, the dates and eadier habitats of the tribes do

not seem to play any role; more impofant is the social status. Thus, the dialect of
the Dawãgrah, a tribe of fishermen living on the peninsula of az-Zugbt and on the

southem shore of the Barclawil Lagoon, displays a great number of typologically
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substantial differences from the surrounding dialects. The reason is obvious: they
are considered a pariah tribe, and they do not intermarry with members of other
tribes.

De Jong divides the dialects of the rribes into typologically different groups.

Group I (Negev-type), which is typologically close ro the dialects of rhe Dullãm
and the Aþaywãt, consists of the dialects of rhe Rmêlãt, Sawãrkah, and Biliy; the

dialects of the Masã,îd and .Ayãydah form a southern continuation of this group
towards the wesl. The dialects of the Samã,nah and ,Agaylah form Group II, typo-
logically standing between Groups I and III; those of the BiyyãÇiyyah and

Axãrsah constitute Group lll (Sarqãwiy-type). The dialect of the Dawãlrah tribe
(Na{diy-type) and that spoken in al¡Arï5 are treated as sepârate groups IV and V.
The boundaries between the groups are indicated on the last map (no. 74) of the
Appendix.

The greatest part of the book consists of detailed, well-structured descrip-
tions of the above-mentioned groups: Group I, pp. 57-245; Group lI, pp.246-
328; Group III, pp. 329405; Group IV (Dwègriy), pp. 406488; Group V: al-
'AnS with remarks on the dialect of Õazzah, pp. 489-574. The descriptions are
preceded by a thorough Introduction competently dealing with the historical,
cultural and linguistic settings, research questions, fieldwork methodology, and
presentation of the data.

The fieldwork was done during seven visits to the a¡ea in l9g3-97; in all,74
persons were interviewed, 25 of whom were over 50 years old, the total duration
of the recordings rising to approximately 100 hours. Typical of the cultural
context, only five women were interviewed, three of them in al-.Ari5. Among the
tribes, lhe Dawãlrah \ryere an exception: they let de Jong, according to his own
words (p. 20), interview whomever he pleased. In spite of this, in the detailed list
of informants interviewed for the study, only one Dwegriyyah can be found. In
that dialect, de Jong did not notice "any great differences between the speech of
women and that of men".

The linguistic descriptions are technically admirably exact, and the docu-
mentation with its precision and abundance of well-selected examples is exempla-
ry. One of the praiseworthy merits of the study - often completely missing in
modem dialect descriptions - is its systematic integration into the wider context
of Arabic dialectology; it fills substantial gaps in existing knowledge and with
good judgment weighs the results of previous research against new information.

For a well-oriented reader, the clear and informative maps of 73 isoglosses

serve as a fruitful starfing point for a closer examination of points of special
interest. Thus, the unmistakable Najdi character of the Dwegrþ dialect appears

clearly; for instance, it has the resyllabication CaCaCV -> CCICV: zlimah,
bsalah, ghawah, Qrubat (Map l7); it does not use the ä-imperfect, as do all the

neighbouring Bedouin dialects (Map 69); and it has the ta-...-in, ya-...-titr, and ta-
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...-rin morphemes in the imperfect 2nd p. f. sg., 3rd and 2nd p. m. pl., respectively

(Map 54). Only a few isoglosses indicated on the maps separate it from the Najdi

dialect type, e.g., ánCaCaC, âCtaCaC. astaCCaC (Maps 18, 62 and 63), as well

as the use of the genitive exponent írg/ (Map 29); also the lack of affricated

reflexes of *q and */< can plausibly be attributed to the influence of the adjacent

dialects. In a similar way, it becomes obvious that the dialect spoken in al¡An5 is
not of Bedouin type. To be certain, it has several features in common with neigh-

bouring Beclouin dialects, such as the voiced reflex g for *q and preference for the

construct state inslead of indirect annexation, but many of its features are of
sedentary type, e.g., just to mention a few among the 73 criteria given by de Jong:

lack of interdental.s; lack of the gahawah syndrome; treating the article as well as

the first syllable of Forms VII and VIII in the perfect as not slressable units; the

article il- and the relative pronoun illi; lhe pl. of the demonslrative pronoun

hadol(a); the reflexive morpheme of Forms V and VI ¿t-; the use of lhe split-

morpheme negation ma ...í(i); the future morpheme ha-; lhe use of ådd. Tlrus, the

dialect of al-'Ari! is of a mixed type, but historically it probably is a sedentary

dialect influenced by neighbouring Bedouin dialects. Combining information

found in Bergsträsser's Sprachatla.r and Erkki Salonen's publications (1979 and

1980) on the dialect of Gazzah, de Jong draws the conclusion that the dialect of
that city most likely was of sedentary type before it acquired certain Bedouin

characteristics.

Apart from the dialect of the Dawã$rah and that spoken in al-'An-5, the

dialects spoken in northem sinai constitute a continuum, forming the lransilion

from a Negev-type of dialect to the sedentary type of dialect spoken in lhe eastern

part of the Sarqiyyah province, first documented by Fahmi Abul-Fadl(1961) and

later typologically well-illustrated in Peter Behnstedt's and Manfred lVoidich's

six-volume study Die ägyptisch-arabischen Dialekte (1985-99). De Jong then

proceeds to the question about a wider North West Arabian dialect group,

proposed by me in my article "Is there a North West Arabian Dialect Group?" in

M. Forstner (ed.), Festgabe für Hans-Rudolf Singer, I (1991), pp' l5l-166. He

puts the question as follows: "To what extent can the bedouin dialects in Sinai be

concluded to be a \r,eslem branch of the Northwestem group of bedouin dialects

proposed by Palva (1991)?" The relevant dialects among those investigated by de

Jong are those constituting the above-mentioned continuum. He, however,

wonders whether only the dialects of his Group I could be looked upon as part of
fhe westem branch of this Northwestem group (NI4/A), while the classification of
Groups II and III in this respect would be more uncefain. Comparing then the

Negev-type dialects with the dialect of the Hwëfat tribe he, justifiably points to a

number of typological differences, states that my conclusion lhat Hwêtiy is part of

the NWA group deserves reconsideration:
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One should not exclude ttre possibility that Iltv¿tiy shows these important similarities
with NVtuA, bccause it was (and is?) influcnced by NWA dialects, rather tha¡r originally
bcing an NWA dialect itself, which acquired certain features reminiscent of the N¿gli)
(or North A¡abian) type. If the dialect of the Bani.Ari¡e is indeed very similar to that
of úte Hwëfil, its typological classificaticrn should tleserve the same caution. It may be
lhat thcsc dialecls form part of the transition to yet anolher, possibly more Nafdi type
of dialect. (p. 630)

De Jong's conclusions are based on many more criteria than those presented by
me in my concise article, and I agree with him completely in many respects.
Although I wrote in my paper about "a common, relatively homogeneous North
West Arabian dialect type" (p. 154), my concept of this "rype" did nor imply the
existence of a dialect group as homogeneous as de Jong seems to suppose. tWhat I
meant \r/as to identify a dialect group comparable with, e.g., the North Arabian,
Syro-Mesopotamian, and East Arabian Bedouin dialects, which in spite of
noticeable differences between dialects belonging to these groups, are commonly
used designafions of "dialect groups", while the dialects referred to by me as the
NfirA dialect group previously had almost cornpletely escaped all classifications.l
Apart from many features which practically all the Bedouin dialects of this area
have in common, they differ from all the Bedouin dialects of North Arabian
origin in such typologically most prominent cases as the absence of tanwÍn and its
residues (outside poetical koiné), absence of affricated variants of /g/ and M, and
absence of final /n/ in the imperfect, 2nd p. f. sg., 2nd p. m. pl., and 3rd p. m. pl.

Bearing in mind that the biggest tribes of the area in question, the Flwêfãt and
Bani 'A1lye, historically may be regarded as two branches of one big local tribe
whose habitat has, as long as is known, been Arabia Petraea and its suroundings,
it is most improbable that the features shared by their dialects wilh what I would
like to call the western branch of the Nw,4 dialects are due to contacts with them.
It is, of course, more or less self-evident that the dialects of the Hwêfãt and Bani

'Atiye have absorbed features from their neighbours in the north and northwest,
while some other features can be attributed to the contacts of the two tribes with
theh Bedouin neighbours in the east and the south, i.e., speakers of dialects of
North Arabian type, as well as with thei¡ Biluwi neighbours in the south. I
believe, however, that the diatects of bolh the eastem and the western branches
have a common origin of lüy'est Arabian (Hijazi) type, in contradistinction to the
North Arabian (Najdi) type of Bedouin dialecrs. It has to be admitted that rhe
question still remains open until much more information on the dialects spoken in

See, e.g. Hans-Rudolf Singer, "Der arabische Sprachraum" in rilolfdietrich Fischer & Otto
Jastrow (tlrsg.), Handhuch cler arabischen Dialekte, Wiesbaden 1980, pp. 2G-38: "Von den
Dialekten dcs fli!,ãz ist nur die Mundart von Mekka näher bekannl. Davon abgesehen ist der
gcsamle Westen Saudi-Ar¡biens bis hinunter zum Jemen eine terra incognila, ein gewaltiges
Cebiet. das die saudische Tihãma, dcn Ff i!ãz und .Asir umfasst" (p. 25). In 1980, thc wholc
NWA dialect area still was part of this large terra incognita in linguistic resea¡ch.
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northem Hijaz becomes available. In this respect, the last subchapter of de Jong's

study (Desiderata, pp. 631-633) is very informative. The well-defined set of
linguistic criteria produced by de Jong will hopefully serve as a tool fit for use in

a closer definition nol only of different sub-divisions among lhe western Negev-

Sinai and the eastem flwétãt & Bani 'Aliye branch of the NWA dialect gtoup, but

in the investigation of the linguistic situation in northem Hijaz as well.

To sum up. de Jong's study colours in a blank spot on the dialect map of
Arabic and, as stated in its title, bridges the linguistic gap - or, a linguistic gap -
between the eastem and westem Arab wodd. The result of the painstaking re-

search work is praiseworthy indeed: not only is the documentation convincing,

but the study also provides effective tools for future investigations. It should be

easily accessible both to researchers of Arabic linguistics and to postgraduate

students. Parts of this book can also profitably be included in methodological

courses arranged for postgraduate students specializing in Arabic linguistics.

HEIKKI PALVA

David Ayalon, Eunuchs, Caliphs and Sultans. A Study of Power Relatiott'
slríps. Jerusalem: The Magnes hess, The Hebrew University, 1999. xi + 376
pp. US$ 38.00.ISBN 965-493-017-X (hardback).

Le livre dont il va être question dans les lignes suivantes est le dernier ouvrage de

D. Ayalon. En effet, I'orientaliste israélien est décédé le 25-VI-1998 et son livre a

été publié en 1999. A ce propos, il faut avertir le lecteur que les secondes

épreuves n'avaient pu être révisées par D. Ayalon et il semble donc que les

éditeurs ont eu en charge de vérifier, avec plus ou moins de bonheur, le texte

définitif.
L'oeuvre représente, à n'en pas douter, un livre maltre pour ce qui est du

sujet central, c'est-à-dire le rôle joué par les eunuques au sein des institulions du

pouvoir dans I'Orient musulman. Il faut d'ores et déjà relevé, comme de coutume

chez I'orientaliste israélien, les nombreuses informations tirées des sources arabes

notamment celles orientales. Afin de mieux comprendre le sens des critiques que

nous formulerons et qui se veulent constructives, il nous a semblé indispensable

de donner le plan détaillé du livre. Après une "Introduction" (p. l-9) dans

laquelle D. Ayalon expose, de manière quelque peu rude, ses intentions, suit la

première partie, intitulée "General Considerations", composée de quatre chapitres

qui sont les suivanls: "The Eunuchs in Islam: Basic Characterislics" (p. 13-38),

"Eunuchs and Mamlùks: The Eunuchs' Impact" (p. 39{0), "No Opposition to

the Introduction of the Eunuchs" (p. 6l{5) et "The Establishment of the Eunuch

Institution in Islam" (p. 66{S). La deuxième partie, intitulée "The 'Abbãsid
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Caliphale in its Heyday", est constituée des chapitres suivants: "The Firsl

'Abbãsids (up to Hãrùn al-Rashid)" (p.71-79), "The Role of the Eunuchs in
Harun al-Rashid's Reign (l7O-1931786-809f' (p. 80-95), "The Caliphal Relay
Post and the Caliphal Insignia" (p. 96-103), "The Eunuchs and the Byzantine
Frontier" (p.lO4-127), "Al-Amrn: Hãrun al-Rashid's Continuator" (p. 128-135).
La troisième et dernière partie, portant le titre de "The Laler Period", est

construite à partir des chapitres suivants: "Some Remarks on the Fãtimid
Eunuchs" (p. 139-l 3), "The Seljuks" (p. 144-165), "The Zengids" (p. 166-174\,
"Ayyùbids and Mamltiks" (p. 175-194). La demière pafie est constituée par la
"Conclusion" avec le sous-titre de "The Great Triangle" (p. 195-199). Nous
avons ensuite un "Addendum" intitulé "The Earliest Contemporary Evidence for
Khãdim in the Sense of Eunuch" (p. 200-203). Le livre est en outre composé de

douze "Appendices": "4. The Synonymy of Khâdím and Khasi " (p.267-284),
"8. Eunuchs Who Are Hard to ldentifiy; Unidentified Eunuchs" (p. 285-288),
"C. Names, Related Designations and Camouflage (Names of Eunuchs: The
Eunuch Having a "Son", a "Family", and a "Father")" (p. 289-295),"D. Khadam
Who Might Be Non-Eunuchs" (p. 296.-299), "E. Prices of Eunuchs; Age of
Castration; Castration" (p. 300-315), "F. Sex, Romances and Marriages"
(p. 316-325), "G. Eunuchs as Influential Educators and Arbiters (Some

Instances)" (p. 326-329), "H. Functions and Occupations of the Eunuchs"
(p. 330-338), "I. Eunuchs as Commanders (and Besiegers) of Fortresses (Supple-

nrentary Data)" (p.3394aÐ, "J. The Fãtimids and the Exchange of Prisoners"
(p. 345-346), "K. 'Abd al-Jabbãr's Evidence on the Byzantines' Atritude ro

Muslim Prisoners of War" (p.347-348), "L. The $aqãliba" (p.3a9a5\.I-e livre
se termine par une bibliographie générale des sources arabes et études modernes

ainsi qu'un index général (p. 353-376).
Le lecteur averti et familier avec I'oeuvre de D. Ayalon aura compris qu'il

s'agit en fait d'un livre basé en grande partie sur des publications antérieures
relatives notamment aux eunuques, u)x mamlûk-s el aux esclaves en Islam
médiéval. Le principe de base de D. Ayalon consiste en I'application d'une
méthode philologico-historique. A ce propos signalons qu'il avait rédigé un

article peu avanl son décès et intitulé "The Decisiveness of the Study of Termi-
nology: The Case of the Maml[k Sultanate", Jerusalem Studies in Arabic and
Islam 23 (1999), p. l-7 qu'il serait nécessaire de lire pour comprendre en

profondeur les objectifs poursuivis par D. Ayalon. La question des sources arabes,

au combien épineuse, doit en effet être considérée avec le plus grand soin. C'esl
ici que le problème commence et D. Ayalon ne se gêne pas pour régler des

comptes, sans ciler de noms, avec ceux qui n'auraient rien compris à la
problémaiique relative aux eunuques et aux $aqãlíba (p. 34). Dans la première
partie, consacrée à la mise en place de I'institution des eunuques en Islam, les

développements et I'argumentation déployés à grand renfort de renvois aux
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sources arabes obligent au respect. Cependant, il nous faut nuancer au moins un

point parmi d'autres. Il s'agit de la question des niveaux hiérarchiques dans

I'esclavage "officiel" en lslam. Il semble qu'il y a une nelte différence entre

I'esclave 'Juridiquement" reconnu, le mawlã,le mamluk et I'eunuque (p' 24-27),

Ibn al-,Allãr, juriste et nolaire andalousien du IV'/X" siècle, a bien expliqué les

conditions juridico-légales des Saqaliba el des mamalit dans l'Occident

musulman (voir son Kitãb al-wa1ã'iq wa-l-si$illãt, éd. P. Chalmeta & F.

corriente, Madrid I 983, p. 238-239, 254-25 5, 259-262, 265-267, 296-297 &'

419421). Dans ce même chapitre de I'ouvrage, relatif à la supposée non-

opposition juridico-sociale dans I'introduction et l"'importalion" d'eunuques, on

conslate avec surprise l'absence de références aux travaux pionniers de J. Jacobi,

"Die Râçlãniya", Der Islam 47 (1971), p.252-264; T. Lewicki, "L'apport des

sources arabes médiévales (X'-X" siècles) à la connaissance de l'Europe cenlrale

et orientale", tn Settimane di studio del centro italiano di studi sull'alto medioevo

12: L'Occidente e I'lslam nell'alto medioevo, Spolète 1965, I, p. 461485; O.

Pritsak, "An Arabic Text on lhe Trade Route of the Corporation of ar-Rùs in the

Second Half of the Ninth Century", Folia Orientalia 12 (1970), p.241-259,"The

Slavs and the Avars", tn Settimane di studio del centro italiano di studi sull'alto

merlioevo3o:Gti slavi occidentali e meridionali nell'alto medioevo, spolète

1983, p. 353432 & "The Origin of the Name Rfs/Rar"', in Ch. Lemercier-

Quelquejay, C. Veinstein & S. E. Wimbush (eds.), P¿ssé TurcolTatar-Présent

Soviétique. Études offertes à Alemndre Bennigsen, Paris 1986, p. 45-65; Ch.

Verlinden, "La lraite des esclaves. Un grand commerce internalional au X'
siècle", in Études de civilìsation médiévale (f-nf sièctes). Mélanges Édmond-

René Labande, Poitiers 1974, p. 721'-:730. Nous sommes entièrement d'accord

pour faire des eunuques dans I'Islam traditionnel, un élément fondamental dans

l'éducation des élites politico-sociales et D. Ayalon a raison d'insister sur cette

question. Au terme de cette premère partie, il considère, à juste titre, que la

dernière période du règne des Umayyades de Damas marquera la véritable entrée

des eunuques dans I'histoife: "It was an Umayyad eunuch who was instrumental

in passing over these insignia to the victorious 'Abbãsids" (p. 68). A I'arrivée au

pouvoir des'Abbãsides, les choses se consolident et on peut dès lors parler de

véritable institution des eunuques notamment aux époques de Hãrún al-Ra$id

(l7}-l%n86-809) et d'al-Amin (193-198i809-Sl3), digne continuateur du

précéctent, en matière de recrutement d'eunuques au service palatino-administra-

tif. D'ailleurs, il est vrai, ainsi que le montre D. Ayalon, que les eunuques étaient

recrutés dans des postes stratégiques comme le baríd, les insignes souverains

(þãtam al-t1ildfa, burda el qaQr$ et présents lors des diverses bay'a-s'abbãsides.

Leur place était si importante que les califes 'abbãsides confièrent aux eunuques

des postes et des missions funportantes sur les hontières avec Byzance, principale-

menl dans les zones de Ta¡sùs et Adana' L'une des missions les plus fameuses fut
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celle qui consista en la libération échelonnée de prisonniers musulmans tombés
aux mains des Byzantins entre 189/845 e13351946 et qui nous a été transmise par
al-Mas'üdr (voir son Kitab al-tanbîh wa-l-ilrãf, éd. M. J. de Goeje, Leiden 1894,
p. 189-196). La demière partie du livre est consacrée à l'élaboration d'un résumé

historique sur le rôle des eunuques et des divers esclaves aux époques fã1imide,
sal!ùquide, zanfide, ayyubide et mamläke. Pour la période fãtimide, il est curieux
de voir que D. Ayalon n'a pas mis à profit les pages dédiées aux nombreux

$aqãliba, þipyãn et þuddam orientaux par ldns .Imãd al-Din (ob.51211488) (voir
sonTa'rîþ al-þulafa'al-fa¡imíyyin bi-l-Magrib. Al-qism al-þãmis min Kitãb,lJyún
al-aþbar, éd. M. al-Ya'lãwI, Bayrut 1985, p. 187,219,237,262-268, 351, 357,
416, 439440, 497, etc.) ainsi que I'article classique d'I. H¡bek, "Die Slawen in
Dienste der Fatimiden", Archív Orientdlttí 2l(4) (1953), p. 543-581. Il aurait été

utile, croyons-nous, de prendre en compte le "classique" A. Bombaci, "The army
of the Saljuqs of Rüm", Annali dell'istituto universitario orientale di Napoli 28
(1978), p.343169. Les pages relatives aux règnes zanlide et ayyübide auraient
pu bénéficier des deux études d'A.-M. Eddé, "Quelques institulions militai¡es
ayyoubides", in U. Vermeulen & D. de Smet (eds.), Egypt and Syria in Fatimid,
Ayyoubicl and Mamluk Eras,I, Leuven 1995, p. 163-174 et "Kurdes et Turcs dans
I'armée ayyoubide de Syrie du Nord", in Y. Lev (ed.),War and Society in the

Eastern M edite rranean, 7 th-l 5 tlt C enturies, Leiden 1997, p. 225-236. Quant à
celles qu'il consacre aux Mamlük-s, il est navfant de voir qu'il n'a pas tenu
compte, par exemple, de l'étude de S. O. Murray, "Male homosexuality,
inheritance rules and the status of woman in medieval Egypt: the case of the

Mamlúks", in S. O. Murray & W. Roscoe (eds.), Islamic Homosentalities:
Cuhure, History and Literature, New York 1997, p. 161-173 qui trace un tableau

détaillé et original de I'homosexualité masculine d'époque mamlùke en relation
avec des questions aussi importantes que les droits d'héritage et le statut de la
femme. En ce qui conceme les sources arabes, il existe un texte contemporain de

la période mamläke qui aurait pu être utilisé afin de mieux cemer la question des

$ilman et hadam.Il s'agit du livre composé par'Alã' l-Dîn'Ali b. 'Abd Allãh al-
Bahã'i al-Dima5qi al-Guzuli (ob. 61211413) intitulé Ma¡ali, at-budur ft manãzil
al-suríir, éd. du Catre,129911982, I, p.2945: al-bab al-sãdis fi l-þadam wa-l-
dihllz &. p. 236-257 al-bdb al-tãlit wa-l:iirun fi l-lilmãn. Avant d'aborder
I'examen des "Appendices", voyons la conclusion générale qui résume donc la
naissance, le développement et la fin/apogée de I'institution de l'esclavage par

I'existence d'un "great triangle" composé de femmes, d'eunuques el de mamlíik-s.
D. Ayalon considère que les eunuques constituaient le point central de ce

système. Sur ce demier point, nous sommes d'accord avec I'orientaliste israélien.

Afin de confirmer et illustrer cette idée, nous aurions aimé voir quelques

références au livre de F. Dachraoui, Le Califat fatimide au Maghreb,
296-3621909-973. Histoire politique et institutionr, Tunis: Société Tunisienne de
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Diffusion 1981, p. 367-370 qui avait mis, à juste litre, I'accent sur I'imptñance

déjà ancienne <les corps de ftrnctionnaires $aqaliba dans le personnel politique

fãtimide en Ifn-qiya.

Les "Appendices" représentent une partie considérable du livre qu'il f'audrait

peut-être lire simultanément aux trois chapitres précédents. [,e premier appendice

reprend la problématique d'une question débattue par D. Ayalon avec A' Cheikh

Moussa sur la synonymie (ou non) entre les termes hadim et l¡asi. Nous pensons

que D. Ayalon commet une efreur d'appréciation de certains textes notammenl

pouf ceux qui réfèrent à al-Andalus où nous n'avons pas rencontré de mentions

susceptibles d'appuyer cette synonymie. Au moment d'aborder I'examen de

þadam etþidma, il ne faudrait pas oublier que la hidma n'est pas seulement

I'ensemble des prestations dûes aux "patrons" mais qu'il est aussi le service

politico-administratif prêté aux souverains tant en Orient musulman que dans

l'Occident musulman. La plupart des þudddm employés dans les structures

politico-administratives de l'État umayyade de Cordoue, par exemple, n'avaienl

pas tous subi de castration (bi;a). En tout cas, nous sommes convaincus que les

hadam at-þidma cités par al-Maqqan-, Nafh al-t-tb min luçn al-ratib, éd. L 'Abbãs,

Bayrût 1968, I, p. 567 et Ibn'Idãri, Kitab al-Bayõn al'mu$rib, éd. G' S' Colin &

É. Lévi-Provençal, Lei<ten 1948-59, ll, p. 232 constituenl I'ensemble des

"seryiteurs non-eunuques" employés au service de l'État umayyade de Cordoue.

Rien n'indique en effet que ces demiers aient eu à subir une quelconque opération

de castration. D'ailleurs, il aurait été souhaitable, si tel était le désir de

I'orientaliste israélien, de reprendre I'analyse systématique de toute la nomen-

clature des esclaves et eunuques: þasí, ma{búb, þwõí\, !,ulam, ;abî,fatã, þadim.

baltfa, ustãd, wafíÍ, mamluk,fa$I, çahib, etc. Nous pensons qu'il est plus juste de

dire que la position de þadim renvoie non pas à une éventuelle émasculation mais

au statut socio-professionnel de la personne ainsi appelée. lla¡í doit, en revanche,

être considéré comme étant I'eunuque "pattiel". Toutefois, on devra reconnaître

que pour certaines Sources arabes utilisées par D. AyalOn, on rencontre des

<lonnées fournissant une espèce de curriculum vitae (Fulãn al-þãdim al'þd;î,

Futan at-$utam al-þaçi, Fulan at-fatã al-ba t des personnages étudiés et où I'on

ne peut qu'admettre la validité de la position de I'orientaliste israélien. Les

appendices B et C sont un vérilable régal pour les amateurs d'onomastique et

d'histoire sociale. C'est en maître que D. Ayaton retface l'histoire de ces

personnages "camouflés" sous certains types de noms POuf ne pas apparaître

comme eunuque (pour al-Andalus, nous nous permettons de renvoyef à notre

"L'onomastique des personnages d'origine "slave" et "affranchie" en al-Andalus

à l'époque califale (IV"/X' siècle): premières approximations documentaires",

onoma 3l (lgg2-93'¡, p. 17-28). L'appendice D donne quelques exemples de

pefsonnages þddim et servant au þadam mais n'étant pas, selon le postulat de

départ de D. Ayalon, eunuque. Dans I'appendice E, consacré à la castration el aux
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prix des eunuques, il aurait été inléressant, pensons-nous, d'utiliser les travaux de

E. K. Rowson, "The categorization of gender and sexual irregularity in Medieval
Arabic vice lists", in J. Epstein & K. Straub (eds.), Bod.y Guards: Tlrc Cultural
Politics of Gender Ambiguity, New York 1991, p. 50-79 et F. Rosenthal, "Fiction
and reality. Sources for the role of sex in Medieval Muslim society", in A. L.
al-Sayyid-Marsot (ed.), Society and the Sexes in Medieval Islam, Malibu l9?9,
p. 3-22. L'appendice F est un moment passionnant car il traite de questions de
société, à savoi¡ la sexualité, le mariage et I'homosexualité. Malheureusement, il
n'a pu bénéficier des réflexions et renseignements contenus dans les études de J.

A. Bellamy, "Sex and society in Islamic popular literature", in A. L. al-sayyid-
Marsot (ed.), Society and the Sexes in Medieval lslaz, Malibu 1g79, p. 2342;
P. Sanders, "Gendering the ungendered body: Hermaphrodites in Medieval
Islamic law", in N. Keddie & B. Baron (ecls.),Women in Middle Eastern History:
Shifting Boundaries of Sex and Gendet', New Haven 1991, p. 74-95 et
F. Rosenthal, "Male and female: Described and compared", in J. W. Wright Jr. &
E. K. Rowson (eds.), Homoeroticism in Classical Arabic Literature, New York
1997, p. 55-86 qui auraient apporté de nombreux éclaircissements sur ces

questions. Dans cette même direction, on regrettera également I'absence de

I'article fondamental de H. al-Zayyãt, "Al-mar'a al-fulãmiyya fl l-Islãm",
Al-Machriq 50 (1956), p. 153-192 qui avait érudié le phénomène des femmes

habiltés avec des vêtements masculins et à I'allure érotique. Les appendices G, H
et I dédiés au rôle des eunuques comrne "educators, arbiters", fonstionnaires et
commandants de forteresses posent quelques problèmes. Nous croyons, en effel,
qu'il aurait été plus judicieux de nuancer I'une des charges évoquées: mudabbir.
Ce dernier terme est aussi l'équivalent du haut-fonctionnaire "conseiller"
politique des souverains. Il aurail été utile de mentionner les exemples de certains

eunuques de I'Occident musulman qui étaient connus pour leur qualité de

mu'addib ou "précepteur", autre forme d"'éducaleur" spécialisé dans l'adab,le
baydn elle'ilm al-tarbiya. Les eunuques, ou du moins les $aqaliba etlesfityãn
au service de l'Émt umayyade de Cordoue, étaient responsables de charges bien
plus importantes que ce que D. Ayalon nous présente pour I'Orient. Ils n'étaient
pas seulement les "gardiens" du bayt al-mal mais ils avaient également des

fonctions dans les structures de I'armée el la hi!ãba (nous nous permeftons de

renvoyer à notre Pouvoir souverain, administration centrale et élites politiques
da ns l' Es pa g ne u mayvade ( I f - M lV I f -X" si è c I e s ), Helsinki 1999, p. 212-218).
On reste cependant d'accord sur le principe de D. Ayalon pour dire que ces

fonctionnaires qu'il appelle, malheureusement de façon erronnée pour la plupart

d'entre eux, eunuques, étaient bien détenteurs de postes de haut niveau dans la
hiérarchie politico-administrative des États en Orienf musulman. Et il en donne
quelques illustralions avec le rôle que ccrtains eunuques jouèrent comme
commandants de forteresses notamment au moment où I'empire des ,Abbãsides
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commence à se désinlógref suf son versant syrien. [æs appendices J et K mettent à

juste titrc I'accenl sur la vocation des eunuques dans les échanges de prisonniers

entre Islam et Chétienté surtout pour la période fialimide. Le dernier appendice

est, nous semble-t-il, I'un des plus discutables. Basant particllement son

hypothèse sur une citation d'Ibn Ffawqal qui aurait été mal interprétée par

I'orientaliste néerlandais R. P. Dozy, D. Ayalon soulient avec f'erveur que les

$ar¡ãtiba qui y sont mentionnés, sont bien des Slaves [d'Europe orientale] ! Nous

croyons utile de reproduire le fragment d'lbn Flawqal (Surat al-ard, éd. J. H'

Kramers, Leiden 1938-38, p. I l0): Wa-l-nisf al-iimalí yasbîht [bilãd al-$aqãliba]

al-Arulalusivvttn min dihat ðilliqiya wa'lfranda wa-lnkubarda wa-Qaluriya wa-

bi-hãdihi l-diyar min sabyihim al-ka!îr bdq'" ,alõ halihi oI "Les habitants d'al-

Andalus l'[pays des Saqaliba] attaquent du côté de la Galice, du pays des Francs,

de la Lombardie et de la Calabre, et y captur€nt des prisonniers; dans ces pays,

nombreux sonl les captifs qui restent tels qu'ils sont". Il est clair que ce que I'on

détecte sous ta plume du géographe arabe n'est aufre qu'une allusion aux

$aqatiba possédant diverses origines comme celles qu'il mentionne: galicienne'

franque, lombarde et calabraise. D, Ayalon esl convaincu du bien-fbndé de sa

supposition et va même jusqu'à parler de "The Saqalibd wete neither Galicians,

Franks, nor Lombards nor Calabrians. They were $aqaliba pure and simple" (p.

350). Si l'on en croit les thèses de I'orientaliste israélien, pourquoi alors ne pas

avoir pris la peine de nous expliquer qui sont très exactement ces Saq,ãlibø. Un

autre point pose le problème de la présence des Saq,ãliba au sein de I'aristocratie

militaire musulmane. Comment peut-on mesufer le degré d'islamisation, voire

d'arabisation cle ces Saqaliba, tant en Orient qu'en Occident ? La remise en

question des réflexions de R. P. Dozy et de ceux qui I'ont suivi ainsi que I'analyse

du passage litigieux d'Ibn flawqal doivent être prises avec précaution. D. Ayalon

ne tient pratiquement pas compte cle la documentation occidentale, arabe et latine

qu'il serait nécessaire de réexaminer avec soin avant de conclure comme il le fait

de manière quelque peu hardie.

Au terme de la lecture de l'ouvrage de D. Ayalon, nous souhaiterions faire

quelques réflexions et colrections. Si le livre est le résultat d'un long et patient

travail auquel il nous faut rendre hommage, nous croyons qu'il pêche dans

certains de ses développements pour ne pas avoil pris véritablement en compte le

versant occidental de l'Islam médiéval. Cet aspect surprend le lecteur qui était

habitué à des travaux frisant I'exhaustivité documentaire comme ceux qu'il

réalisa sur le monde mamlûk. Mais D. Ayalon n'est pas le seul à s'être penché sur

ces questions pouf I'Orient et ensuite vouloir en faire un modèle valable et

applicable au reste dudãr al-lslãm. Dans les ouvrages très suggestifs qu'ils ont

écrit sur cette pfoblématique, ni Patricia Crone, Slaves on Horses. The Evolutiott

of the Islamic Polity, Cambridge 1980, ni Daniel Pipes, S/ave Soldiers and Islam'

The Genesis of a Military System, New Haven 1981, n'ont véritablement intégré
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les Saqaliba d'al-Andalus, et plus amplement ceux de I'Occident musulman à leur
réflexion, alors qu'ils auraient mérité de l'ôtre. L'ouvrage de D. Ayalon servira, à

n'en pas douter, de point de départ à d'autres recherches sur les phénomènes de

I'esclavage, des $aqãliba et le monde des eunuques en lslam médiéval.
Enfin, et sans rien enlever à I'intérêt du livre, nous nous pennettons de

corriger quelques imperfections typographiques: p. 217 al-Muqaddasi au lieu
d'al-Muqaddsî; p. 225 é et er au lieu de e et e; p.226 requis au lieu <le réquis; p.

298 al-Muqaddasî aulieu d'al-Muqadasl; p. 309, note 33 liquide au lieu de

liquid: p. 327 li-çighdr au lieu de li-sighar; p.330 je voudrais au lieu de je
voudraitetinfídélité au lieu d'i¡tfidilité; p.333, note l0 D. Ayalon commet la
même eneur de méthode qu'il reprochait aux arabisants et islamisants qui avaient
suivi R. P. Dozy et son interprétation basée sur lbn lfawqal. En effet, D. Ayalon
suit É. Lévi-Provençal qui s'était lui-mêrne trompé en qualifiant ða.far b. .Abd al-
Raþmãn III al-Nõsirî al-Saqlabi d'eunuque. Rien dans les textes arabes

foumissant des informations sur ce haut-fonctionnaire ne dit qu'il étail "castré"
(nous nous permettons de renvoyer à notre Pouvoir souverain, administration
centrale et élites politiques dans l'Espagne umayyade, op. cit., p. 213-215); p.

335, no¡e 13 il est exagéré de di¡e que "Nore that the Spanish .Arib uses/ard for
eunuch, the term common in that sensc in Spain" car par exemple les fityãn de

I'administration umayyade de Cordoue n'étaient pas tous castrés (nous nous
permettons de renvoyer à nolre Pouvoir souverain, administration centrale et
élites politiques dans l'Espagne umayyade, op. cit., p. 195-196 e|202-204); p.

355 Civilisation auheu de Civilization; p.360 âges au lieu de ages.

MoHAMEDMEoUAK

Veronika Six, äthiopische Handschriften vomlãndsee,Teil 3: Nebst einem
Nachtrag zum Katalog der ãthiopischen Handschriften deutscher Bibliothe-
ken und Museen. (Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutsch-
land, 20(3).) Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 1999. 508 pp. DM 240.00.
ISBN 3-5 I 5-O3O35-2 (hardback).

This is the seventh volume of VOHD dedicated to Ethiopian manuscripts (15 and

20(l-ó); cf. also VOHD-S l8), and with the appeamnce of this volume, the Ethio-
pian manuscripts in Germany are at last adequately catalogued through the efforts
of the late Professor Emst Hammerschmidt and Six herself.

As does Ethiopian literature in general, the manuscripts of the present

collection, 207 in all, concentrate on religious literature, including many interest-
ing magical prayers and incantations. Many of lhe manuscripts belong to the

Dägã Esfif-anos collection (nos. l-71); the rest are new acquisitions, additions to
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the earlier published catalogues as well as manuscripts from some (from the
Ethiopian point of view) minor libraries in Germany. Especially numerous are the

manuscripts from Munich (Bayerische Staatsbibliothek, Bayerisches National-
museum and Museum für Völkerkunde), altogetheÍ more than one hundred manu-
scripts.

As all volumes of VOHD, the present volume is carefully edited. It contains

one unicum, no. 66 III:4 (Vita of Abbã Yasãy), unfofunately incomplete.

JAAKKO HÄMEEN-ANTnLA

Suraiya Faroqhi, Approaching Ottoman History: an Introduction to the
Sources. Cambridge: Cambridge University Press, 1999. 262 pp. US$ 59.95 /
US$ 24.95. ISBN 0-52 I -6ó 168-4 (hardback) I 0-521 -66648- I (paperback).

Professor Suraiya Faroqhi's book meets a long-felt need. It is an introduction in
general to the sources of Ottoman history be they archival or literary but it is also

a vade mecum for those students about to embark upon their careers as Otto-
manists.

This is ¡r very personal book based on a long experience of teaching and

research. In fact, it would be difficult to think of anyone better qualified to write
such an introduction to the sources than Professor Faroqhi, with her seminal
publications in, especially, the field of pre-modem Ottoman economic and social

history, the present reviewer's favourite being her Herrscher über Mekka. Die
G e sc ltic ht e de r P il ge rfa hrt ( 1 990).

The fact that this is a very personal and also subjective approach might be the

book's strength, but whether it is appropriate for a general introduction to a
complex discipline could, of course, be discussed.

As the Introduction tells us, the author hopes to share with her readers her

fascination with Ottoman sources! both archival and literary, which have become

accessible in growing numbers during the 1990s. One can only hope that the

accessibility of the Middle Eastem archives and libraries has improved likewise;
your reviewer had some unforgeftable, rather negative, experiences in Egypt in
the late 1960s and the 1970s and, for that matter, with Turkish collections in the

late 1980s. Nevertheless, Professor Faroqhi's enthusiasm for Otloman history is
contagious.

The second chapter is appositely titled "Entering the field", taking us from
the language and cultural skills needed to selecting a problématique and a topic.

The following chapter takes us to the sources, i.e., how to locate the Ottoman

sources in the archives and libraries. Also major archives outside of the former
Ottoman territories are highlighted. Chapter four on rural life as reflected in
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archival sources is perhaps a somewhal surprising subject in a Handbook like this,

but, as mentioned above, this is a very personal approach.

The following chapter "European sources on Ottoman history: the lravellers"

was - af least for one not contemplating to take up the Ottoman studies - the most

interesting in the book. As Professor Faroqhi admils, the information relayed by

Venetian, English or French travellers and embassy personnel is so important that

il cannot be neglected, even if biased. It was also a good idea to compare Jean-

Baptiste Tavemier's (ló05-1689) travelogue with the work of his exact contem-

porary and fellow Ottoman traveller Evliya Çelebi. This is naturally the chapter

where one's personal preferences conceming what to include are open to discus-

sion; nevertheless, Baron de Tott's Mémoires sur les Turcs et les Tartares should

have been taken notice of. The would-be Ottomanist might also benefit from

Rhoads Murphey's review article "Bigots or informed observers? A periodization

of pre-colonial English and European writing on the Middle East", Journal of the

American Oriental Society ll0 (1990): 291-303. Also Professor M. E. Yapp's

article "Europe in the Turkish mirror", Past & Present 137 (1992\: 134-155,

about how the European perception of the Ottornan state helped to shape the

concept of Europe, belongs to this chapter. Considering the importance of Ogier

Ghislen de Busbecq'sTurkish Letters, it is a pity that the cdition in English

mentioned by Professor Faroqhi is an abbreviated one.

The last two chapters deal with historiography: chapter six on the rules of
writing-crun-reading Ottoman historical works and chapter seven on perceptions

of Empire, i.e., the Ottoman Ernpire seen through Ottoman and Westem general

histories. Professor Faroqhi's expressed wish is that Ottomanists might begin to

have something to contribute to the understanding of world history. The Conclu-

sion calalogues some further desiderata and takes a look at research topics which

may be of interest to present and future scholars. It is, of course, quite impossible

to enumerate all the "required readings" a would-be Ottonranist might benefit of;

nruch depends on the problèmatique and topic chosen. Nevefheless, one recenl

complementary collective volume should be mentioned, not least because its

subject is nol covered by the book reviewed: Uzi Baram and Lynda Canoll (eds.),

A Historical Archaeology of the Ottoman Empire, New York 2000, where the

archaeology of the recent past is trealed.

The book's chapters end with annotated "Suggested readings" with acute and

to-the-point personal characterisations of the books in question. Some books are

considered thought-provoking or required reading, some paradigm creators or

"five-star" books. Approachíng Ottoman History belongs certainly to the category

"required reading" and it is not far away from a "five-star" mârk.

Knr OHnr¡ggnc
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Edhem Eldem, Daniel Goffman & Bruce Masters, The Ottoman City bet-
ween East and West. Aleppo, Izmir, and Istanbul. (Cambridge Studies in
Islamic Civilization.) Cambridge: Cambridge University Press, 1999. xvi +
244 pp. f45.00. ISBN 0-521-64304-X (hardback).

L'ouvrage, qui va retenir notre atlention ici, est consacré à Alep, Izmir et Istambul

à l'époque ottomane et il a été publié par E. Eldem, D. Goffman et B. Masters. Il
représente sans nul doute un livre qui était attendu tant pour sa méthodologie que

pour les informations qu'il contient. En effet, du fait de la durée de I'empire
olloman, de sa grandeur et de la diversité de ses composantes, on peut se

demander s'il est permis de poser la question de I'existence d'une cilé ottomane.

Plusieurs facteurs de variété viennent aussitôt à I'esprit. Le monde oltoman
commence à se former à partir du XIV" siècle et il survivra jusqu'au début du XX"
siècle. Les points communs qui se dégagent dans I'ensemble des villes du monde

ottoman nous obligeraienl, en principe, à la rnise en place de deux démarches

clai¡ement définies par la recherche modeme: rechercher dans les fondements de

la constitution de I'empire el les pratiques de l'État ottoman une influence sur la

vie urbaine dans son ensemble, et comparer la ville ottomane, telle qu'elle se

dégagerait de cet ensemble d'éléments partagés, avec une autre entité élaborée et

cliscutée par la recherche historique, à savoir la "cité musulmane" en général.

Conçu comme une oeuvre collective et étant le fruit de plusieurs années de

recherche, ce livre nous emmène dans I'univers de la ville ottomane. Mais au fait,
est-il possible de parler de "ville ottomane" dans le sens où elle serait différente à

d'autres types de villes occidentales et orientales ? Cette question, et bien
d'autres, constitue la clé de voûte de I'ouvrage: "'Was there an Ottoman city?" (p.

1-16) est le titre de I'introduction dans laquelle les auteurs vont s'efforcer de

nous expliquer les caractères originaux, ou non, du phénomène urbain en contexte

oltoman. L'idée d'avoir étudié les villes d'Alep, Izmir et Islambul répond

vraisemblablement à une problématique qui permet aux auteurs de poser plusieurs

problèmes relatifs à la création de la ville "orientale" : Alep serait la ville à mi-
chemin entre les mondes arabo-¡nusulman et ottoman, Izmir serait le prototype de

la ville "moyenne" oltomane et Istambul devrait être considérée comme la
"mégapole" ottomane par excellence, au sens de la cosmo-polis. Une première

chose atlire notre attention à I'issue de la lecture de l"'Introduclion". Il s'agit de

I'absence de références à des travaux discutables mais intéressants comme ceux

contenus dans I'ouvrage collectif dirigé par M. Haneda & T. Miura (eds.\, Islamic
Urban Studies. Historical Review and Perspecriyes, London 1994. Ce dernier
livre, produit de la recherche japonaise, est, entre autres aspects, marqué par une

critique des historiens-orientalistes pour avoir trop basé leur perspective sur les

critères webériens et souvent comparé les villes islamiques avec les villes
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européennes (cf. le compte-rendu de Kaj Öhrnberg çlans Acta Orientatia 57

(1996), p.20laD$. L"'Introduction" du livre d'E. Eldem, D. Goffman et B.

Masters tente de faire un bilan des études réalisées sur la ville arabo-islamique à

partfu de quelques exemples. Il semble que la référence principale du possible

développement en Orient soit à mettre au compte de deux facteurs: le rôle des

élites culturelles et la mise en place d'une économie de plus en plus structurée.

Les auteurs n'oublient pas de signaler les diversités régionales pour ce qui est de

I'urbanisation dans le monde ottoman et mettent justement en valeur le rôle joué

par les minorités ethniques el religieuses dans la construction de la polis otto-

mane. Enfin, pour ce qui est de l"'Introduction", on mettra en relief I'intérêt
renfermé par I'un des postulats de départ qui consiste en une hypothèse à la fois

simple et complexe: comment doit aborder l'étude des trois villes présentées ?

Selon les modèles occidentaux, voire orientalistes ? Alep est-elle une cité plutôt
"arabe", Izmi¡, une ville "anatolienne" ? et que dire d'Istambul, cetle ville aux

caractères "atypiques" car en même temps orientale, occidentale et musulmane ?

Le premier chapitre, intitulé "Aleppo: the Ottoman Empire's caravan city"
(p. 17-78) est consacré à une grande métropole syrienne qui a fait I'objet de

nombreuses études par le passé tant de la part des historiens, des archéologues

que des architectes. Après un rapide survol de géographic historique consacrée à

mettre en place les parties centrales de son chapitre, B. Masters offre un aperçu

intéressant de ce qu'était la ville tl'Alep en plein XVI'siècle. L'auteur insiste sur

la relative ottomanisation (ùan-slkertansaray-s,timar-s) de la ville et met en

évidence certains traits topographiques arabes. Pour ce qui est du monde arabe, il
est à noter que les Ottomans ont introduit leur système de distributions des terres

appelés limar-s seulement en Palestine, en Syrie et pafiellement en lrak. Dans un

deuxième mouvemenl, nous pouvons lire quelques pages intéressantes sur la
place importante d'Alep dans le commerce de la soie qui commença au début du

XVII" siècle. Le commerce de la soie sera accompagné par la mise en place d'une
nouvelle économie liée à la banque et au développement de relations

commerciales avec I'Occident. Il est dommage que ce dernier chapitre n'ail pu

bénéficier des études de S. Faroqhi, "Textile production in Rumeli and the Arab
Provinces: Geographical distribution and internal trade (1560-1650)", Osmanli

Arastirmalari I (1980), p. 6l-ó3 & "Camels, wagons, and the Ottoman State in

the sixteenth and seventeenth centuries", International Journal of Middle East

Studies 14 (1982), p.523-539. C'est à palir du XVIIf siècle que la ville d'Alep
va connaître quelques changemenls, directs et indi¡ects, car la carte politique de la

Méditerranée centro-occidentale connaît quelques bouleversements: I'expédition
de Bonaparte en Égypte, la relative décadence du commerce et de la présence

anglaise et la redistribution des pouvoirs économiques, politiques et sociaux entre

les différenls groupes qui conforment la région d'Alep. L'une des composantes de

ce changemenf en matière de contrôle des pouvoirs, en I'occurence celui
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économique, serait, selon B. Masters, la montée des élites catholiques et juives

sépharades sur lesquelles nous disposons d'une abondante base documentaire.

Rappelons ici que la documentation relative aux questions socio-économiques est

volumineuse cat I'on dispose des clonnées contenues dans les si$ills en nombre

significatif pour Alep. Les pages dédiées à la difficile transition à la modernité

que connaît Alep dès le début du XIX" siècle sont pleines d'enseignements pour

l'historien spécialiste de I'Orient contemporain. En effet, outre le fait que les

remarques doivent être replacées dans un cadre plus ample, à l'échelle de toute la

Mécliterranée, il ne faudrait pas perdre de vue I'impact vécu par la difficile
"modernisation" des pays arabo-musulmans face à la montée des puissances

européennes, futures "empires" coloniaux. D'ailleurs, I'exemple est pertinent car

cette ville abrilail unc mosatque de religions, protagonistes de I'histoire de la cité

et donc ammenées à s'entendre entre elles ou s'affronter. Le problème semble

être le même depuis près de deux siècles: dilemme entre passé et modemité. Mais

qu'est-ce que la modernité version arabo-musulmane ? La question est très com-

plexe pour que I'on puisse y répondre ici. Enfin, les dernières pages de la
première partie sont consacrées au demier siècle de la domination ottomane.

D. Goffman, auteur de la deuxième partie "Izmir: from village to colonial

porl city" (p. 79-134), nous propose de pafir à la connaissance de la ville d'Izmir
qui fut d'abord un gros village. Situant en premier lieu le site d'Izmir dans une

sorte de résumé historique, I'auleur va développer plusieurs chapitres sur le
passage de village à ville-portuaire classique. Les pages consacrées à I'histoire

socio-économique d'Izmir lurco-ottomane sont intéressantes et précises puis-

qu'elles permettent au non spécialiste de mieux cerncr le rôle joué par celle-ci. Il
semble que I'une des caractéristiques d'Izmir réside dans le fait qu'elle fut

d'abord un centre urbain où bien des communautés religieuses et ethniques

vécurent grâce au système classique dl millet: musulmans, juifs, chrétiens,

arabes, lurcs, grecs, arméniens, etc. Dans les passages précédents, il aurait été

souhaitable de voir cité l'étude détaillée de S. Faroqhi, "The development of the

Anatolian urban network during the sixteenth century", Journal of the Economic

and Social History of the Oríent 23 (1980), p. 265-303. De fait, D. Goffman l'a
bien mis en reliet, la ville est divisée en mahalle-s ou quartiers différenciés selon

les habitants car la ville ottomane est marquée par son image pluri-ethnique. Elle

rejoint sur ce point un trait de la ville musulmane en général, notamment au

Moyen-Orient. La ségrégation se serait faile, semble-t-il, par quarlier et dans ce

sens, nous aurions aimé voir citer S. Faroqhi, Men of Modest Substa,rce. House

Owners and House Property in Seventeenth Cenmry Ankara and Kayseri, Catn-

bridge 1987 &" G. Veinstein, "IJne communauté ottomane: les juifs d'Avlonya
(Valona) dans la deuxième rnoitié du XVI" siècle", in G. Cozzi (ed.), G/¡ Ebrei e

Venezia, secoli XN-XVI/I, Milano 1987, p. 781-828 dans lesquels ont été utilisés

les documents de si$rll-s etlesdefter-s. C'est sans doute à partir du début du
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XVII' siècle qu'Izmir commence son "décollage" économique avec I'arrivée

massive de marchands provenant des zones allantiques et méditerranéennes.

Hollandais, français, anglais, arméniens et grecs se bousculent pour tirer profit de

cette aubaine économique et des facilités de commerce. Mais le pouvoir central

oltoman intervient pour tenter de mettre de I'ordre en procédant au rétablissetnent

de I'une des principales structures sociales: vakf-s. Sur cet aspect crucial, on

constate I'absence de références au livre de B. Yediyildiz, Institutiott du waqf au

XWf siècle enTurquie, Ankara 1985. De la fin du XVII" au début du XVIIIc
siècle, les choses changent. En effet, une période difficile va commencer pour

Izmir qui connaîtra plusieurs tragédies qui marquèrent profondément les

mentalités comme le tenible hemblement de tene de juillet 1688 qui laissa des

séquelles durant de nombreuses décennies, le grand incendie de 1742 et la peste

qui dévasta la cité de 1757 à 1772. Selon D. Goffman, Izmir reste la ville aux

"rnille commerces" où les Européens doivent maintenant rivaliser avec les

Ottomans pour la conquête des marchés commerciaux et pour le contrôle du

commerce ouest-anatolien. Le XIX" siècle marque à la fois la décadence

économique de la ville et son nouvel essor vers d'autres horizons socio-culturels.

Izmir tente son entrée dans le monde de la modemité avec notâmment la présence

de nombreux clal¡.v culturels et sociétés privées où I'on discute et diffuse des

joumaux et revues. Quant au XX" siècle, il annonce la lîn d'une époque et aux

dires de I'auteur, Izmir aurait bien vécu à mi-chemin entre deux mondes:

musulman et chrétien sans enlrer réellement dans I'orbite ottomane.

La dernière partie du livre est dédiée à "Istanbul: from imperial to

peripheralized capital" (p. 135-206). E. Eldem, en parfait connaisseur de la ville
étudiée, pose comme principe de base la situation géographique de la future

capitale économique de la Turquie modeme. Assise entre Orient et Occident,

Istambul se trouve à la croisée des chemins qui définiront les vicissitudes cle son

développement. L'auteur explique les carac¡éristiques qui mettent en relief
Istambul: pluralité ethnique et religieuse, capitale où se ootoient commerce et

consommation, etc. De tout cela, va naître un haut-lieu de la finance et des

affaires. Partagée et disputée par les Occidentaux et les Orientaux, Istambul

représente la ville où I'on fait du commerce mais aussi celle où de nouvelles

techniques financières sont mises en place. Alors pourquoi ne pas le dire,

Istambul ne serait-elle pas également un laboratoire des techniques commerciales

et financières ? Certainemenl si I'on en croit E. Eldem qui détecte, pour le début

du XVIII" siècle, la naissance d'une domination économique pour le cas

d'lstambul. Celle-ci s'appuie sur un vaste mouvement d'enlreprises occidentales

en quête de nouveaux horizons et tlébouchés pour ses produits manufacturés et

aussi à des fins d'achals de produits de base à exporter en Occident. Entre

rapports économiques et nouvelles donnes diplornatiques, Istambul esl au centre

d'un important marché qui ne cesse d'attirer commerçanls, financiers, diplomates,
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aventurie$ et autres individus. Si les XVII" et XVIIf siècles conespondent à une

période de relative prospérité économique liée à un essor urbanistique et sociale

en élroite relalion avec les canons occidentaux, le XIX" siècle est marqué, selon

E. Eldem, par le processus de l"'agonie de I'occidentalisation". Une fois de plus

cetle question doit être appréhendée à un niveau plus ample, celui de I'Orient

arabo-musulman après la conquête cle l'Égypte par Bonaparte en 1798. Une

nouvelle carte géographique de I'Europe se dessine el les contours des Balkans,

par exemple, sonl en partie responsable de cette "agonie". Les nationalismes

surgissent et les hégémonies adverses sont bien présentes: la Russie et I'Europe

luttent pour le contrôle des routes de commerce à I'aide d'une panoplie de

méthodes qui donneront naissance aux premiers impérialismes géographico-

économiques. A I'orée du XX" siècle, Istambul ne peut résister aux changements

intervenus en Europe, nolanrmenl à la fin de la Première Guerre Mondiale qui

voit, entre autres choses, I'effondremcnt définitif de l'Empire Ottoman. Peu de

temps après, Ankara, futur capitale de la Turquie modeme, et le monde turco-

anatolien déclarent une guerre d'intérêt à Islambul considérée com¡ne le site de la

"dégéneration et conuption" ainsi que le symbole de la Constantinople ottomane

et donc capitale du passé.

Dans la conclusion intilulée "Contexts and characteristics", les auteurs

tentcnt de faire le résumé des queslions posées et dont I'une des plus importantes

était "Was there an Ottoman city?". Nous sommes d'accord avec les auteufs pour

meltre en relief les différences parlbis importantes, entre Alep, Izmir et Ista¡nbul.

Chacune d'entre elles renfenne des caractères à la fois "arabe", "islamique" et

"ottoman" avec en outre quelques éléments rappelant la ville occidentale. L'une

des idées les plus brillantes du livre est de proposer une catégorisation des villes

étudiées selon leur position géographique et ne pas vouloir faire systéma-

tiquement de celles-ci des villes soit "arabo-islamiques", soit "otlomanes" sans

prendre en considération les traits originaux et fondateurs d'Alep, Izmir et

Istambul. La méthodologie et le postulat de départ étaient intéressanls car ils

laissent la porte ouverle à d'autres études de ce genre qui prendraient en compte

des questions relatives aux différences notables entre tles villes situées dans le

vaste cadre ottoman. Mais ces recherches devraient faire une plus grande place à

I'explication et la cfilique des matériaux de l'histoire urbaine oltomane:

chroniques, traités de/rqlr, rnanuels de åisåg, recueils de fena's, actes de

fondation rJe vakf-s, muhimme defter-s, srfr//-s, etc. A titre indicatif, et pour

preuve que la recherche historique des phénomènes urbains est dynamique,

précisons qu'au mois de mai 1996, un colloque organisé par l'École française cle

Rome el la Maison méditerran,íenne des sciences de l'ho¡nme (Aix-en-Provence)

avait réuni des chercheurs pour débattre diverses questions relatives aux "grandes

villes", "mégapoles", "monstres urbains" dans le monde méditerranéen de

l'Antiquité à la fin de l'époque moderne et selon les axes suivants: questions
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türkisch-islamischen Grabdenkmäler und Moscheen in früheren Veröffentlich-

ungen gesen hat. Dieses Inventar ist sehr sorgfältig und einleuchtend zusammen-

gesetzl.

Die ersten Moscheen wurden in Polen (in Lwow) schon i¡n 14. Jh. und in

Litauen im 15. Jh. gegründet. Dies bedeutet eine lange historische Entwicklung

und beträchtliche geographische Ausbreitung der islamischen Kultur der pol-

nischlitauischen Tataren.

Einleitend präsentiert Andrzej Drozd kurz die Eigenheiten der Religionsfbrm

der polnischlitauischen Tataren und beschreibt ihre Moscheen und Begräbnis-

stätten in historischer Perspektive. Ältere und neuere dokumenlarische Photo-

graphien bieten dem Leser authentische Einblicke dar. Zwei vortrefTÏche Karten

zeigen 7O zentrale Örtlichkeiten, deren islamische Charakteristik man auf den

Seiten 26-29 näher analysiert.

Der eigentliche Katalogtexl (S. 30-98) enthält 34 numerierte Abschnitte,

welche grössere geographische Areale behandeln, wobei die Moscheenbauten,

Minbare und Begräbnisstätten ausführlich beschrieben sind. Eine Liste der rele-

vanten Literatur und handschriftlichen Quellen (S. 99-100) schliesst den Text ab.

Andrzej Drozd steht für den Text der meisten Abschnitte, bisweilen zusammen

mit Marek M. Dziekan (S. 92 "Dzieka") und/oder Tadeusz Majda.

Sehr interessant sind die Inschriften auf den Grabdenkmälern, wo konven-

tionelle arabische Phrasen mit türkischen, polnischen, litauischen oder russischen

Textabschnitte¡r zie¡nlich frei gemischt vorkommen. Die Herausgeber haben sorg-

fültige Transkriptionen nebst Übersetzungen auf Polnisch und Noten erstellt. Dies

alles ist sehr ntitzlich und musterhaft für ähnliche Projekte in anderen Ländern mit

alten islamischen Minderheiten. Eine Zusammenfassung auf Englisch oder

Deutsch wäre sehr behiltlich gewesen - leider fehlt eine solche jetzt.

Das älteste Denkmal dieses Inventars (S. 35 / Ill. 79) ist aus Polen vom Jahre

162l (od. 1626), das neueste (S. 38 / Ill.83) aus Litauen vom Jahre 1984. In den

Transkriptionen sind alle mit arabischer Schrift geschriebenen polnischen und

litauischen Namen orthographisch normalisiert worden, z.B. Muslafa Szczucki,

und nicht etwa Mus¡afa S¿u¿t¡ (S. 39 / ru. 87).

Merkwürdigerweise kommt es bisweilen vor, dass das Wort i/Ia aus der

Phrase la ilaha illa Alldh fehlt (2.B. 5.42 llll. 93 und S. 48 i lll. 105), was die

Bedeutung natürlich völlig ruiniert. Vielleicht waren die Steinmetze des Arabi-

schen nicht kundig. - In Finnland kann man islamische GraMenkmäler sehen, wo

der finnische Sandbläser einige arabische Diakritika durch die Gummischablone

einzublasen vergessen hat.

Transkriptionen aus dem Russischen zeigen gewisse Nachlässigkeiten.

Meistens ist das abschliessende harte Zeichen (r) der alten Orthographie nicht

berücksichtigt, wasja auch sonst unnötig ist, aber wenn es der Fall ist, ist es durch

ein ähnliches hochgestelltes Komma (') bezeichnet wie das weiche Zeichen (r),
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was natürlich nicht passt: z.B. konekt zdes',Tal'kovskago - obgleich das Komma

gemäss dem lSO-Standard umgekehrt stehen sollte ('), vgl. Lebed'(S. 57 / Ill.
I l9). Formen wie prach', umer', v', Iet', sind im Text meistens ohne das über-

flüsssige Komma für das harte Zeichen geschrieben. Falls man das harte Zeichen

durchgehend berücksichtigen wollle, sollte man es lieber durch ein Doppelkomma

bezeichnen ("), also prach, umern, f , lef .

Einige fehlerhafte Transkriptionen kommen vor, z.B, Merema pro Mer'ema
(S.43 / Ill. 96); okt[obral (5.47 Illl. 102) pro okt[jabrjal (kor[ekt auf S. 57 / Ill.
ll9); Galicyi pro Galicii, kollieàskago (S. 63 / lll. 134) pro kolleàskago; Chadidía
(ibid.) pro Chadyia. Emphatische Konsonanten sind nicht systematisch durch

Diakritika bezeichnef , z.B. Ba¡ú Mustaf (5. 78 I lll. 158) pro Bant Muçtaf (öf¡ers

auch Mustafa pto Mu;{afa); eylesin pro eylepin (sic!); duíd (S. 85 / Ill. l7l) pro

duie; Mir ot' lubjaíðicr, (S. 85 / Ill. 169) pro Mir ot ljubjalðich; Emilja (S. 86/
lll. 172) pro Emilija.

Es ist zu bedauern, dass einige Inschriften so photographief sind, dass es

praktisch unmöglich ist, den Text zu lesen (2.8. nl. 169 u. 176).

Viele der Verstorbenen sind Militiþersonen mit hohen Offiziersrängen, \ryas

vielleicht bedeutet, dass die Grabdenkmäler von Dignitären sorgf?iltiger gemacht

und daher erhalten sind. Einige Beispiele:

. General der russ. Armee Zachariasz Kieñski (1795-1857) - S. 95 / Ill. 195.

. Generalleulnant der russ. Armee Konstanty syn Eljasza Kryczyñski Murza

Najmañski (1847-1924), seine Frau heisst Marja Konstantinowa Najman Mirza

Kryczyñska (1862-1932) - S. 46 l[ll.99.
. Generalmajor tler russ. Armee Aleksander syn Jana Maluszyckl Ulan
(1845-1920) - S. 48 / ilr. 105.
. Generalmajor Mustafa Murza Baranowski (gest. 1800) - S. 82 / Ill. 164.
. Oberst Murza (?) Korycki (gest. 1704) - S. 93 / Ill. 189.
. Major Jachia Bielak (gest. l79l) - S. 90 / Ill. 180.
. Major der russ. Armee Jan Okmiúski (gest. 1873) - S. 9l / Ill. 186.

. Kapitän der poln. Armee .lan syn Mustafy Bazarewski (1773-1855) - S. 54 /
Ill.l 14.

. Kapitän der poln. Armee, Bekir Bielak (1794-1860), Sohn eines General-

leutnants (S. 9l / Ill. lE3).
. Rittmeister lbrahim (Abraham?) Azulewicz (gest. 1789) - S. 90 / Ill. 179.
. Sergeant Aleksander Hózman Mirza Sulkiewicz (1867-1916) - S. 96 / n. 196.

Zum Vergleich ein paar Worte über die Verhältnisse in Finnland. In Januar

1577, während des 25jährigen Krieges, überfielen 1200 tatarische Reiter unter

russischem Befehl die Küstenregion Nylands, obgleich Finnland damals unter

Sonderfrieden gestellt war. Als einige Gesandte von Gazi Girei II. im Februar

1588 vo¡r Gdansk nach Stockholm gekommen waren, wurden sie von König
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Johann durch Finnland und Estland zurück nach Polen geschickt. Im Jahre 160ó

fuhr eine Delegation des Khans von Krim gerade durch Finnland zu Karl IX.
Ende Januar waren diese Tataren in Wiborg. Sie wurden sogar als Fürsten tituliert

und sie sagten, dass sie heimlich zu Unterhandlungen gekommen waren, ohne

dass ihr Feind, der Zar, davon wusste. Solche Delegationen von der Krim reisten

im Land umher wiecler 1629 und 1632.

Während des Grossen Nordischen Krieges litt Finnland in den Jahren

1709-21 unter dem sogenannten Grossen Unfrieden. Mit ¡ussischen Truppen

kamen damals viele Tataren, Baschkiren und sogar Kalmücken nach Finnland.

Die Grausamkeiten dieser Periode, verstrickt mit alten osteuropäischen Kyno-

kephalen-Geschichten, erzeugten farbvolle halbmythische folkloristische Vor-

stellungen, die viel mit der Vampyren-Tratlition gemeinsam haben. Während des

Kleinen Unfriedens (174243) kamen die Fremden zurück, aber die Erinnerungen

sind viel menschlicher und ohne übertreibende Kriegspropaganda. In der Folge

des Finnischen Krieges 1808-{)9 kam Finnland viillig unter russische Herrschaft

für beinahe I l0 Jalrren. Das bedeutete u.a., dass russische Truppenabteilungen in

Finnland stationief wurden. Die ethnische Zusammensetzung dieser Truppen war

bunt. Neben Russen, Ukrainier, Weissrussen, Polen, Esten und Balten enthielten

sie auch Tataren, Baschkiren, Kazaken und einige Kaukasier und Kalmücken.

Zum Beispiel in der Festung Sveaborg auf den Inseln vor Helsinki dienten in den

Jahren 1812-36 insgesamt 122 Muslimsoldaten, meist Tataren und Baschkiren.

Die im russischen Militärhospital in Helsinki oder in jenem in Sveaborg

gestorbenen Muslime wurden auf dem damals noch unoffiziellen islamischen

Begräbnisplatz in Sandudd begraben. Dieser Platz wurde i.J. l87l erweitert und

offiziell bestätigl. Es gibt dort aber keine Grabdenkmäler aus dem 19. Jahr-

hundert. Das älteste Denk¡nal ist vom Jahre i9l6 (das des Kosaken Gafur
Kangaðlin vom 5. Sotnja des 8. Orenburgischen Kosakenregimentes). Ein

anderes gehöl zu dem "provisorisch begrabenen" persischen Prinzen und General

Akber-Mirza Kadäar ( I 854-1 9 I 9). Muslimsoldaten kehrten gewöhnlich zurück

nach Russland nach abgeschlossenem Dienst, dagegen versuchfen die meisten

jüdischen Soldaten in Finnland zu bleiben.

In den l870er Jahren begannen umherziehende mischärtatarische Kaufleute

von den Gouvernementen Niånij Novgorod (Beztk Sergað) und Simbirsk durch

St. Petersburg nach Finnland zu kommen. Sie etablierten sich allmählich uncl

holten auch ihre Familien hierher. Heutzutage beträgt die Anzahl der Mischär-

tataren in Finnland ungeführ 800-900 Individuen. Ihre Verstorbenen wurden in

Helsinki auf dem genannlen islamischen Militärbegräbnisplatz begraben und in

ancleren Städten auf ihren eigenen Begräbnisplätzen, die immer neben dem

jüclischen Friedhof lagen. Manche Familien wurden vermögend, und demgemäss

sind ihre Grabdenkmäler auch oft sehr prachtvoll mit vergoldeten Inschriften auf



BooK RÛvmvs 467

Arabisch und Türkisch (bzw. Tatarisch). Alte bewahrten Denkmåiler sind jedoch

erst aus det 7*il der finnischen Selbständigkeit.

Auf clem verhältnismässig grossen islamischen Friedhof aus den Jahren

1830-54 auf Prästö (neben der Festung Bomarsund zu Skarpans) in den Á.lancls-

inseln gibt es keine Denkmäler. Es ist unsicher, ob dort überhaupt Gräber

gewesen sind.

Die einzige freistehende Moschee (nâðet) in Finnland befindet sich in

Järvenpää. Sie wurde i.J. 1943 gebaut. liusserlich gleicht sie etwa jenen auf den

Aufnahmen Nr. 2E2 und 296 in dem zu besprechenden Buch.

HARRY HALÉN

Nasrollah Pourjavadi & Nosratollah Rastegar (eds-), Z. afarnãma von

I!amctalldh Mustauft und sahnãma von Abu'l-Qãsim Firdausî (editorisch

bearbeitet von llamdalldtt Mustaufi), I-lI. Faksimile-Ausgabe der Hand-

schrift der British Library (Or. 2833). Teheran: Iran University Press; Wien:

Verlag der österreichischen Akademie der rùy'issenschaften, 137711999.17 +

19 + 1580 pp. ISBN 3-7001-2770-7 (hardback).

Hamdallãh Mustaufi has for a long time been known especially for his Ta'rlkh-i

guzîda. Now his þfarnãma is made accessible for scholars in a facsimile edition

of MS Brirish Library or. 2833, rhe oldest (copied in 807/1405) of the three

extant manuscripts.

lafarnama is a versified work of history, following the model of Sahnama,

and consisting of some 75,000 mutaqãrib verses. The text is in three parts. The

first part (with its 25,000 verses) is entitled islãmi by $amdallãh, as it concen-

trates on the history of the Arabs. The second patt, aþkãmt (20,000 verses),

contains the history of the Persians (,ajam), and the final, third patl, sul¡ãttî

(30,000) is dedicated to the Moghuls.

The main source for the work was the Jãmi, at-tawãrlkh (tbr an explicit

acknowledgement, see p. l4t5), written by the master of Hamdallãh, the famous

vizier Rashldaddin Fadlallãh, which has been supplemented by Flamdallãh from

ofher sourCes, as well as from his own personal experiences. The work was

completed in73511335.

Although heavily dependent on RashÍdaddín's fdmi', the work is still

valuable as an additional source for the history of the 8th/14th century, and the

present facsimile edition is most welcome to historians who earlier have been able

to use only the unpublished dissertation of L. J. Wanl (Tfte Zafar-Namah of

Hamdallãh Mustaufi and the ll-khtin Dynasty of lran,I-lll, university of Man-

chester, 1983), itself very little known and used.
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In addition to this text, the facsimile contains in its margins a 60,000-verse
"edition" of the SAhnama by flamdallãh, which has not been used in the critical
editions of the Sahnama.

The edition contains a short introduction by Rastegar in German and Persian.

The facsimile itself is readable, although not as clear as one miglrl have

wished. It is also to be regretted that pagination has been substiruted for the

numbering of the folios (179 in all) of the original manuscript. It goes without
saying, though, that the pagination is relatively easy to change in one's mind back

to the original numbering of the folios.

JAAKKO HÃMEEN-AI.IITILA

Ulrich Marzolph, Nanative lllustration in Persian Lithographed Books.
(Handbuch der Orientalistik, Abt. l: Der Nahcn und Mittleren Oste¡r. 60;
Handbook of Oriental Studies, Section One: The Near and Middle East, 60.)
Leiden: Brill, 2001. xii + 302 pp. US$ 101.00. ISBN 90-04-12100-5 (hard-
back).

After his Dastanhã-ye iîrîn. Fütrfzig persische Volksbüchlei¿ (Vr'icsba<len 1994),

Marzolph continues his studies on Persian popular books with the present volume,
which concentrales on the illustrations of Qajar lithographed books.

The book consists of threc parts. In the first (pp. l-64), Marzolph expertly
studies the lithographic illustrations fiom his viewpoint as a folklorist, giving
considerable attention to the a¡tists who drew these illustrations. The second, and

largest, part consists of reproductions of more than 300 illustrations and their
legends (pp. 65-229). The last part lis¡s the soutces of the study with several
useful indices (pp. 230-294) and is simultaneously an important contribulion to
tlte history of popular literature in the era.

The illustrations themselves show clearly how lithographic illustration partly
drew on older manuscript illustration, but it soon developed a tradilion of its own.
The continuous tradition and its conventions are clearly to be seen in the illustra-
tions. Thus, the beheading scenes in Figure I 17 hardly leave much doubt as to the

mutual interdependence of the illustrations.

The same illustrations, on lhe other hand, also show the limits of the art of
lithographical illustration; the same artist (Mirzã.Ali-Qoli Khu'i, see pp. 3l-34
for more information) is seen repeating himself in three diff'erent books, offering
virtually the same illustration for three tlifferent stories. Mirzã .Ali-Qoli Khu,i is,
in fact, one of the best illustralors of the period, and certainly lhe most prolific,
and Marzolph has a very high opinion of him (p. 31). Yer, one has a fecling rhat,
from an artistic point of view, Ma¡zolph is perhaps somewhat overdoing his case:
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many of the illustrations do have a charm of their own but they still remain far

behind the best manuscript illustrations.

With the pr€sent book, Marzolph has, yet again, made an important con-

tribution to the field of Persian popular books. Before the present volume, there

was little to be found in Westem languages (Russian apart, see the works of

Shcheglova, cited on p. xi, note 9) about the illustrations of lhese books. There is

no doubl that lhe present book will long remain a standard reference not only for

the illustrations but also for the popular books in general.

JAAKKO HIiMEEN.ANTTILA

Rudolph P. Matthee, The Politics of Trade in safavid lran: silkfor silver
1600-1730. (Cambridge Srudies in Islamic civilization.) cambridge: cam-

briclge University Press, 1999' xxi + 290 pp. f,40'00 / US$ 64'95' ISBN

0-521-6413 l-4 (hardback).

Silk was the most valuable export product in Safavid lran and, as such, an impor-

tant source of revenuc for the stale. Rudolph Matthee shows how the lucrative silk

tracle reflected political developments in the Safavid state and successfully ârgues

that there was, indeed, a very close link between cornmerce and the polilics of the

royal court. In his stucly, Dr. Matthee uses not only Dutch, British and French

archival sources but also Russian, Spanish, and Swedish documents relevant to

the Safavicl silk trade. He is able to clocument that, contrary to generally held

views, the maritime foules controlled by the European companies had only

limited influence on silk transportation and lhat, inslead of declining, the overland

routes through Ottoman territories actually remained active and, to some extent,

their vitalily even increased.

The economic activities of thc Safavid shahs raise the question whether their

actions constituted comprehensive economic policies and whether Shah Abbas in

particular could be characterizecl as a mercantilist ruler. Drawing on Michael

Mann's adaptations of Weberian theories, Dr. Matthee sees the shahs as military

rulefs, whose main concem was the protection of their realm. The motives behincl

the shahs' and their viziers' active involvement in the economy were the need of

revenues to support the vilal functions of the state and to enhance their personal

power. Although Shah Abbas in particular made conscious efforts to increase

royal revenues by investing in economic improvements, he did not view the

economy as an indepenclent area that opelated under its own laws. Shah Abbas'

actions may have resembled those of a mercantilist, but his ideology was still

traditional without clear distinclions between gift-giving and investment or diplo-

macy and tratle. There was no notion of a "national" econotny, and the state and
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the merchants did not consider their relationship as mutually reinforcing, but o¡r

the contrary the state saw the merchants as sources of income and the merchants

viewed the paid revenues as a loss. However, the results of Shah Abbas' econom-

ic decisions prove that a strong central state, even with traditional tributary views

on the economy, is able to encourage trade and other economic activities as long

as it does not resort lo abusive taxation.

Dr. Matthee's study is interesting and very refreshing in that it does not share

the dominant but ralher simplistic scholarly views of Muslim rulers as either neg-

ligent or predatory in their approach to the economy, but, in.stead, provides a

nuanced and well-argued analysis of the complex and changing relationship be-

tween the Safavid state and trade.

IRMELI PERHo

Charles Melvllle (ed.), Proceedings of the Third European Conference of
Iranian Studies Held in Cambridge, I Ith to ISth September 1995,11. Medi-
aeval and Modern Persian Studies. (Beiträge zur Iranistik, 17.) Wiesbaden:
Ludwig Reichert Verlag, 1999. xi + 433 pp. Eur. 68.00. ISBN 3-89500-104-
X (hardback).

This is a compiled work presenting the articles contributed to the conference held

in Cambridge in September 1995. Although several years have since elapsed, it is
probably not too late to comment upon the achievement, in particular since it has

only recently appeared in published form.
The volume is subdivided in five sections comprising altogether 34 papers.

These sections are l) Linguistic studies, 2) Literary studies, 3) Religion and reli-
gious literature, 4) History, and 5) Art and architecture. It almost goes without
saying that each of these fields would require many volumes to be adequately

treated, and it is of course only possible in a single volume as this to cast light on

certain aspects out of the many constituting these branches, and those inasmuch

as they touch upon each contributor's especial interest. But the volume is arrang-

ed very meetly so as to present many interesting and new ideas that deserve to be

transmitted to as wide an expert public as possible.

The papers treated in this recension are: l) Nosratollah Rastegar, Abschluß-

bericht über das Neupersische Personennamenbuch: Zur Erstellung der Namens-

lemmata; 2) Manfred Lorerz, Partikeln in der modemen Tadshikischen Sprache;

3) J. T. P. de Bruijn, The name of the poet in classical Persian poetry; 4) Shomeis

Sharik-Amin, "Den Wert der Rose erkennt nur die Nachtigall". Seelen-verwandt-

schaft bei Hafiz und Goethe; and 5) Cabrielle van den Berg, Examples of Persian

and Shughni poetry from Tajik Badakhshan.
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The scope of these articles is wide and since I am not competent enough to

assess lhe details presented in them, it is to be noted that the following remarks

concern such features in them only that have especially drawn my attention.

l. The first paper deals with the Personennamenbuch (NpPNB) and the method

adopted in constructing it. The book contains proper names collated from the

main epic authorities, such as Sahnåme, Vis o Råmin, Hæft Peikær, I-Iosro o Sirin

and so on, altogether 1352 names. This is in itself an appreciable achievement,

especially as such an accessory has long been absent after the Namenbuch of
Ferdinand Justi, which is completely dated and unserviceable today. But from the

paper emerge the following decisive problems that in my opinion considerably

lessen the usefulness of the new book.

The author stresses the idea that there are several variant forms of the names

in different manuscripts. He is now of the opinion that it is very difficult to tell

these forms apart, and to find out the original form behind them. Thus he gives

one name from Sahnåme as an example of this circumstance, a name with five

variant forms, as follows: t.3¡i d.,¡i aj-.¡-r a-ô¡: <j¡* with variant

vocalizations. Now, this is of couñe a case of normal confusion in the old manu-

scripts due to the close resemblance between certain letters. This is not the case

when a name is given in the texts as Ave, Yave, Save, Kave, and Mave. In the

latter case there must be different traditions underlying the epic narrative. There-

fore such names are "als separate Lemmata registriert", which is of course the

only procedure to be recommended. But what is to be done with the names of the

fust group? The reason for the aulhor's perplexity when confronted with this

feature is brought to light by these statements: "Die etymologische Deutung der

Lemmata wbd sptiteP in einem gesonderten Band erfolgen", and "immer noch

liegen keine ausreichenden etymologischen Vorarbeiten auf dem Gebiet der neu-

persischen Namenforschung vor". Quousque tandem, Nosratollah? It should be

clear already in the present day that for all the busying about with such a material

as these names are, the unescapable presupposition must in every case be

thorough, preliminary etymological work. How could one ever hope to see

through the bewildering chaos of the attested fonns withoul any idea of their

possible or probable meanings? Thus an etymological analysis must be attempted

at the outset, Ítot später as the author believes to be well possible. If no Vorar-

beiten are available, these must be created. As the author of a similar book on

personal names3 I was first confrontecl with the problem of the meaning of the

names on the A¡amaic bowls. Although their number is only about one fifth of
those in the NpPNB, and they are not attested with sush ambiguity, nevertheless

2 ltali.s are mine.
3 The lranian N<¡nrcnclature ol the Aranwic Magic Bowls. Unpubtisherl.
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the application of the Aramaic script renders them hard of understanding. Add to
this the fact that several of these names are not attested in other sources - previ-
ous or later - and it must emerge that the etymological groundwork is the best and

only hope of gaining any results on this field. V/ithout it I could not have even

read the names out of the consonantal skeletons! And a similar problem is now to

be seen with NpPNB.

As such, the new volume on Persian proper names can only serve as a
calalogue of the names in the epic texts. While it is probably not without some

value, it must suf'fer from the exclusion of any attempt to understand the names.

Mere lists and catalogues cannot satisfy inquisitive minds. But as the author,
having stated that he does not know how to read those early names, then goes on

to give Belehrungen to the effect that the Persian alphabet does not mark the short

vowels, or that the old vowels lel and /o:/ have later coalesced with lil and lú,1
must admit that I am afraid that he cannot understand anything at all. Is it really
too much to ask that lhe scientific projects be conducted only by people properly

qualified for the task? Being an Iranian does not as such render any one as a
specialist of all things lranian.

2, The paper by Manfred Lorenz deals with certain particles that are frequently

used in colloquial speech. The author concentrates on the Tajika language, but
this feature is of course familiar from Greek to Avesta; in fact, it is hard to
imagine a colloquial speech act without the use of such context particles
indicating the "Vielzahl von emotionalen Feinheiten", as the autho¡ puts it. In
Avestan such particles abound, as bã in mqnayan ba 'you could have thought
indeed', azam bö'I indeed', böit in naram boit aÍavanam 'only the true believer',
i inciþra1 hudåghe'thus they are clear for the adept' and so forth.

The author gives examples of eight such particles. One of them is the

common ke or -ku, in Farsi used to emphasize the preceding word, as in mæn ke

nemi-dånæm'how should I know!', hæme ke mesl e to bi-ælaqe nistænd'surely
everybody is not so indifferent as you',s in kar ke kar e gædajån e bi-kæs-o-ku

æsf 'surely this is a case of begging vagabonds'.6 The author is of the opinion that

the particle ke is a different word from the conjunction /c¿ 'that'. But I would not

consider its derivation from the relative &e 'which' impossible. It then resembles

the construction dr ¡s I wlto ..., it is everybody that is ttot ..., it is thís case tlut is

the case of beggars..., with the same truncated prior element as is found in Celtic
languages, too: e.g. in Comish leth a werthons '[it isì milk that they sell', pub

dydh y lwerthons leth'Íi¡ isl every day that they sell milk'. Here the relative

As I anr not a specialist for this language, I will mainly quote examples from Farsi.

The author's example.

The aulhor's example in Farsi.

4

5

6
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pronouns a (nominative and accusative) and y (adverbial) to a certain degree

correspond to &¿ in Farsi or Tajik: íir ke mi-foruíænrl 'surely they sell miik', her
ruz ke íir mi-foruiænd'surely they sell milk every day'. Thus it could be possible

to see the origin of this palicle in the relative pronoun.

Another particle in Tajik is -diya, fhat may correspond lo the dige in Farsi.

But lheir usage seems to be different in both languages. In Farsi dige is very

tiequent in negative sentences, as dige nemi-ajæd'he is not coming any more',

u dige bæce nîst 'he is no more a child'. But in Tajik the particle is used in

affirmative sentences to give the idea "it is just": taqdir hamin budaast'diya'lhe

destiny is just so'. Could it be possible to say in Farci: *tæqdir hæmin bude-æst

dige? ll sounds odd to my eaß.

Certainly much could be done in this field of Iranian grammar. Such little
words as these particles are often regarded as insignificant by the grammarians,

although they are an integral part of the idioms themselves. The author has drawn

attention to this neglecled point, and he notes poignantly: "Bestimmt wird aber

eine eingehendere Untersuchung der Funktion von [solchen] Wörtem von großem

Nutzen sein". It is to be hoped that in the future more attention could be paid on

such minute details of the grammar of Iranian languages. They might also give

some informafion of the history of these languages.

3. The paper "The Name of the Poet in Classical Persian Poetry" by J. T. P. de

Bruijn draws attention lo an important point in dealing with the Classical Persian

poelry. The tæþællos to be selected by the (aspiring) poet can reveal something

about his attitudes and aspiralions, but is in most cases lo be interpreted in terms

of the classical Persian poetic tradilions. Thus such sobriquets as FeirÍni "Given

to complaining" (of course complaining about lost love),,ßsrr "Captive" (of the

beloved's heart) or Bidel "one who has lost his heart" all contain allusions to the

thematics of classical poetry.

But the author points out that in the Middle Ages it was customary to derive

lhe pen name from the patron's name, so that the pen name was regarded as

læqæb or a honorific title. Besides these two basic sources for the sobriquets there

are others such as those referring to a profession (,iÛttør), or an acquired skill
(Hafez). The poets delighted especially in creating associations between different

ideas hinred at by their pen names; thus the name öå*i was originally only

derived from the district where the poet was coming, "but the association with

[åm'the goblet' created many opportunities for meaningful puns" as (he author

states.

The author shows very elaborately that the use of these .sobriquets was ori-
ginally a means of getting on from the lyrical prologue of a qæside or panegyric

poem to its main point, praise for the poet's patron. For this is the original

meaning of the word tæþællos. Thus after lengthy digressions the poet could pass
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on to the eulogistic part like this: Rudæki-ja, bær næværd mædh e hæme þælq,
mædhæt e u guj o mohr e doulæt bestån'O Rudæki, leave aside all praise for
other mortals, praise only him [the patron], and seize the seal of fofune'. This
device is attested in other types of poetry as well, such as !æzæls and mæsnævi,

the lyrical and didactic poetry. From this special usage arose later on the more
nrodern meaning of rcþellos as the crucial part of this encomiastic device.
According to the author this latter sense (the introduction by the encomiast of his
own name in the eulogy) is met with in the lSth century.

4. The fourth paper discussed "Den Wert der Rose erkennt nur die Nachtigall,
Seelenverwandtschaft bei Hafez und Coethe" by Shomeis Sharik-Amin, concen-
trates on the inspiration given to Goethe by Hafez, the celebrated Iranian mystical
poet. The author shows in the very fluently written and readable article how the

first German translation of Hafþz' Divån in l8l3 greatly appealed to Goethe, and

how this led to the creation of thc celebrated collection of poems, the West-
östlicher Divan. According to fhe author, this work arose as a kincl of dialogue
between Goethe and Hafez as a resuh of Goethe's reading the Sæzæls and writing
responses to them, as it were. In this process many words and quotations taken
from Hafez found lheir way into Goethe's texl , of course in lhe form given to
tltem by Joseph von Hammer, the translator. As pointed ou¡ by the author, this
was the method that had already been adopted by the Iranian poet when
composing his odes; thus the celebrated poem 'ðíq asån nomud evvæl begins and

closes with quotations from some previous poet, written in Arabic. In Goethe's
work, even many Oriental concepts are reproduced as such, so, for instance, the

rose (gol) and moonface (mahru) represent a beauty, the well of $ezr represents

the fountain of the everlasting youth, and the dust (fra&) represcnts the

transitoriness of human life. But the main theme of the author is again to show
that the translators (from von Hammer onwards) have not properly underslood the

text of Hafez. Representing those rare people who have this understanding the

author goes on to enumerate the prerequisi¡es of the true connoisseurs of Hafez'
texts:

um diesen Wunsch zu erfüllen, isl man zunächsl auf ausgezeichnete Sprachkenntnisse
angewicsen, danach muß man wenigstcns die Lilcraturgeschichte bis Hafiz' Zeit
beherrschen, mit den Wcrkc¡r seiner Zeitgenossen verlraul sein und die volkstümlichen
Sitten und Bräuche sowie die damalige Umgangssprachc land where on earth is this to
be acquired?l gut kennen. Das ist aber nicht alles [of course not], sondern neben
umfassenden Korankenntnissen ist man verpflichtet, über islamische Philosophie,
Theosophie, Mystik und die dazu gehörige Literatur gründlich orientiert zu sein.

By these definitions the author has succeeded in confining the possibility of
approaching Hafez to a restricted élite only. Were these qualifications to be

applied in the case of other ancient texts as well, we should present them, for
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instance, to those wishing to understand and translate the Gathas of Zarathustra.

And the requirements of being thoroughly familiar with pre-Zarathustrian

literature and the contemporary colloquial language would fruslrafe any one

trying this! Happily neither von Hammer nor Goethe came to think of these

sublime points, of they would never have accomplished their literary

achievements. Although the aulhor is hirnself compelled lo admit that von

Hammer and Goethe have succeeded significantly, he cannot help but dwell at

length on the alleged errors of the translation, giving such impressive facts as "the

word ø/sas has many meanings in Persian", and "konån is derived from the

infinitive kærdæn" in truly lranian fashion, and without realizing that in a literary

work such as Goethe's a cefain amount of deconstruction is always pfesent;

indeecl il must be of vital meaning in artistic creation, or it is bound to become a

(semi)scientific treatise of a subject. I personally share a similar experience, for

when I some ten yeârs ago translated lhe Buf e Kur by Sadeq Hedayæt into

Finnish (in collaboration with L. Talvio), I gave the word þore in the opening

sentence of the book in Finnish as 'cancer' (Fi. syöpä, from the verbal stem syö-

'eat', as als¡ the lranian word is from the stem |1or- 'eat')' although the correct

medical translation is, of course, 'leper', and I was then criticized by some

Iranians resident in Finland. But the Blittd Owl is no medical handbook, and it is

of course clear that its literary value could in no way be vitiated by this rendering:

Hedayæt did not have any paficular disease in mind when he wrole the book, his

only intention being to bring forward anothef word denoting eating or corroding

besides those explicitly mentioned in the sentence. I do not mean to compafe my

achievement with those of Goethe, of course, brtl si parva licet componere

magnis,I became a victim of a similar attitude as he is now - and only because he

used a translation upon which he had put great reliance, and because he dicl not

fepfesent the restricted élite who only seem to have access to the true compre-

hension of lhe poems of the great Iranian lyric.

5. The paper "Examples of Persian and Shughni Poetry from Tajik Badakhshan"

by Gabrielle van den Berg deals with survivals of the ancient Iranian minstrel

traclition now found only in remote districts such as Bædæþ5ån in northern

Afghanistan. Many of these poems are sung in Persian, in which case the genre

may be termed quatrain, coming near to the Persian robaï, whereas the genre

which uses the indigenous Pamir language(s) is termed dargllik, which' according

to the author, is a word related to the word delgir in Farsi. But here I must contest

this explanation, since the one given by MorgenstierneT is no doubt the colrect

one: the word dargi in the Pamir languages means 'extension, distance' (< dar

Etynwlo¿licu! vocabulary oÍ the shughni.group (Beitti'ge zur lranistik, 6.), 1974. I thank Dr

Belil Tikkanen for this valuable hint.

7
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'far', av. dúro), whence dargîlik'longing', whereas the word delgir is, of course,
composed of del'heart' [OI *z¡d-] and gdr- 'taking' IOI *g¡dl. But this is only a
minor point, for the main fbcus in the paper is upon the contenls and style
expressed in the East Iranian minstrel traditions.

The poems treated in the paper consist mostly of two or four lines, with
caesura in the middle of the line. The metre is made up of a regular number of
syllables, without quantitative features, such as is found in the metrical parts of
the Avesta. The poems very often express the sad fa¡e of the composer, as e.g. in

jad e to konænr sær e zt¿bånæn nïsuzæd,
gær sdbr konent, tæntânt e !ånæn ni-suzed,
gær sãbr lurnænt, sêbr næjõjæd be delem,
uz naltut e pa ta be sur mi-suzætl

'I remember you, and the tip of my tongue aches, if I t¡y to be patient, it may make my
whole soul achc, if I try lo be patient, no patience comes into nry heart, from lhe nails
of my feet up to the head I am aching.'

Allusions to natural phenomena, to fauna and flora are very numerous in the
poems:

betmlænt nen ze teqdiræm benalæm,
ze dæst e jar e bi.tædhir benalem,
pælæng dær kuh væ ahu dær bijabån,
nesal e Jir dær zæn{ir bcnalem

'I will lament over my fate, I will lament, I will lament over the beatment of lhe reck-
less friend, [ike] the leopard in the mountains and lhe gazelle in the desert, I will
lamcnt like a lion in chains.'

Many poems are highly alliterative, e.g.

d¿¿r dæít btrlænt ke nærg ânwd ze pæ.tent,
ei nerg, ænún bedch be þdne beresæm,

[åne heresæm ke ntadæræn dær hevæsæn,
g,irced læb o dændãn ber-ajæd nufesænt

'l was on lhe sleppe, when death reached me, oh death, show mercy for me and let mc
go home, lct me go home, where my mother is anxious for me, lct hcr kiss me, and
tben I will give up my life.'

Concerning the origin of these poems the author says: "Presumably, dargllikhas
been in existence for a long time, but nothing can be certain conceming its origin,
because this kind of poetry was not written down. Only since the beginning of
[the 20thl century have small collections of dargîlik been fixed by various
scholârs, mostly for linguistical purposes. Both dargîlik and the quatrains can be

considered a typical oral geffe, of which the origin remains vague".
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On the whole, the volume is very interesting and an important contribution to

the Iranian studies in general. One feature above all might have rendered the

volume even more useful for users, namely the appending of a detailed index lo it,

giving all the key \vords, pfoper names and subject mattefs discussed in the book.

Providing such an index could not be too difficult if all the papers are properþ

stored in clatabases whence the key words are selected by a computer'

It is to be hopecl that the Societas lranologica Europaea will be able to ar-

range such conferences in the new cenlury, too, and to continue the publication of

these valuable contributions.

PETRI POHJANLEHTO

Ludwig PauLZazaki. Grammatik und Versuclt einer Dialektologie. (Bei-

träge zur lranistik, 18.) Wiesbacten: Ludwig Reichert Verlag, 1998. xxi + 366

pp. Eur. 42.00. ISBN 3-S9500-098-l (hardback)'

Zazakior Dimll is an Iranian language spoken in eastern Turkey, to the north of

Diyarbakrr and east of Lake Van. In the older literature sometimes referred to as

Zãzã,il was long considered as a (remote) Kurdish dialect, but in fact it is an

independent ctialect group. The problem is an intricate one, and the author states

(p. xix) "ein vergleich mit der Grammatik des Kurdischen bzw. eine Abgrenzung

des Zazaki gegen das Kurdische wäre höchst wünschensweft, erfofdert jetloch

aufgruncl der langen gegenseitigen Beeinflussung beider Sprachen eine getrennte

Behandlung".

In fact, there is no standard language oîZazaki. lnstead, several dialects are

describe.d in the book, such as Seyxãn, Pirãn, Ki!,r, Pülümür and so forth. Besides

these, the authof points out cefain other dialects, such as Maden and Hani, which

are not treated in the book, due to the lack of relevant material.

As a whole, these <tialects a¡e very archaic, preserving as they do the ancient

gencler distinclion masculine/feminine lost in many other lranian tongues (such as

Pahlavi or Farsi), a detailed system of the ezafe particles presumably going back

to the Old Persian determinative and relative pronoun åya, a distinction belween

casus rectus and obliquus, and the agential construction of the past tense. A

further archaism is the preservation of the voiceless stops even between vowels,

where in Farsi, for example, they have largely become voiced (such are the intef-

rogative kotî 'wherc?, the verb tepiitii 'to seize', the noun prirfi 'feather' etc-). As

the language is only known to a few specialists and the book is relatively new' it

may be of interest to append here an extremely condensed overview on the lan-

guage itself.
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a) Gender, As there are no articles, and the only numeral having ctifferent
flomrs for masculine and feminine is íew,tíú'one', and as further the adjectives do
not have especial forms for masculine and feminine, the gencler distinction finds
its main expression in the system of the ezafe link worcls. Thus for a masculine
headword the linking vowel is -ã, if the attribute following is to be understood as
genitive (beg-ë Dryõrbekirî'the Beg of Diyarbakrr'), -o if it is adjective (bira-yo
gird'the big brother'), and -ã if the he¿rdword is feminne (bizek-ã. limã,your
kid' [the animal]).

b) The cases. The Old l¡anian case inflections as such are not retained in the
modem language due to loss of the flexional endings of the old language. But the
main categories are still found, the nominative, accusative, genitive, dative, abla-
tive, locative and instrumental. The plain form functions as the subject of a verb
in the present tense (xizmekãri vãna'lhe handmaid says), as that of a passive verb
(to-rë lõíek Ellãy dã'God has given a son to you', lit. 'to-you a-son by-God was-
given'), and as the indefinite object Çiniyë ma qecek pãwenë .our wives are
expecting a child').

The accusative or fhe casus obliquus (ending in -i or -i) denotes a definite
object (conesponding to -râ in Farsi): wã tlewí bikiio'he shall kill rhe monster',
mirîciki dãno înãn dest'he gives the bird in ¡heir hands'.

The genitive is indicated by the ezafe structure refered to under a).
The accusative also expresses dative: veyn dano wezîrî'he cries to the

wezir', bol zerãr bidë mlleti'they will greatly oause harm to the people'.
The other case relations are expressed with the help of postpositions follow-

ing the accusative form: ne ciwî-ya 'with this stick' [instrumental], kamji quli-di
'in which hole/cavity?' [ocativeJ, xo tuttiki-rã'from his own pocket' [ablativel
etc.

c) The construction of the transitive past tense. As an ergative language
zazaki shows the same pattern as the ancient Pahlavi tongue, in that every transi-
tive past tense sentence is conceived as an agential phrase with the logical subject
as agent and the logical object as the subject of the predicate verb. Thus a sen-
tence like "God gave a son ro you" becomes in zazaki "to you+a son+by
God+was given": to-rê lãiek [subject] Ellãy lagentl drí; similarly kundí lagent]
ziJt [subject] vãto'by the owl the truth was spoken' = the owl said the truth.

These are some of the main characteristics of the language extremely briefly
stated. The book affords an excellent opporlunity for the study of this very inter-
esting language. Because the author has restricted his sources to one published
book and lo some other texts mainly collected by himself, the material in the book
is coherent and the same or similar sentences recur ever and anon, which gives
the student a feeling of familiarity with the language. Ancl as these texts are all
given in the back of the book together with full vocabularies in anct out of Zazaki
and indexes, the book may be fermed a complete grammÍr and textbook.
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There are only two points that I would like to take up by way of criticism.

The first is the pure descriptive approach of the author, understandable of course

in such a book destined in the first instance to concentrale on the phenomena of

the modern language. But on reading the book I began to think that for the author

Zazaki is primarily not an lranian language; for he gives hanlly any correspond-

ences between the better known Iranian languages, past or modern. On the

contrary, almosl all the references in the grammar sections and in the vocabulary

are to Turkiså, even when the word under question is also found in Farsi. Thus

under the wo¡d mudir'clirector' in the vocabulary, it is noted that it is to be

compared with the Turkish form müdür, although the Farsi form nodir would

have suiled as well, or even benerl With the obvious Iranian words no references

to the corresponding forms in Farsi, for example, are given; but presumably the

author has thought them to be sufficiently clear for lranologists. But a far more

serious problem - at least to me - is the complete omission of any historical

explanations conceming the phenomena dealt with in the grammar sections. I

fully uncterstand that it would be impossible to write a complete historical

grammar of Zazaki, but what about al least some notes here and there pointing to

similar conslructions or words in the related dialects (Kurdish, Pahlavi, Farsi, Old

Persian)? Still, the book functions perfectly as it is, so remarkably has the author

presented the complex grammar of Zazaki for the student that it might well be

that the introduction of such etymological discussions in the book could destroy

its uniformity. Perhaps we will later receive such an historical treatise on Zazaki!

The other problem is an even lesser one. The vocabularies in the book give

all the worcls in texts, but not those given in the grammar. On reading the gram-

mar I often came actoss words that were not given in the vocabularies. Could it

have been too great a task to incorporate these in the vocabularies, too? Of course'

there is a complete dictionary in existence (Zazaca-Türkçe Sözlük by Malmisanij,

published in Sweden 198?), but for many students of the lranian languages - such

as myself - this may not be easily ob¡ainable. And it seems to pfesuppose know-

ledge of Turkish, too. Thus expanding the vocabularies slightly would be a wel-

come feature in subsequent editions of this very important book.

Pernr Pou¡nNLEHTo

Kurtuluç Yolunda. A Work on Central Asian Literature in a Turkish-Uzbek

Mixed Language by senar cabbar. Edited, lranslated and linguistically
revisited by A. Sumru Özsoy, Claus Schönig and Esra Karabacak, with

contribution from Ingeborg Baldauf. (Beiruter Texte und Studien, 66.

Türkische Welten, 2.) Istanbul, 2000 (in Kommission bei Franz Steiner

Verlag, Stuttgart). 335 pp. Eur. 60.00. ISBN 3-515-07035-4.
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The book KurtuluE Yolunda aims to give a linguistic analysis of an Uzbek-
Turkish original text written in Berlin in the early 1930s. The authors, one of
Uzbek and the other of Turki.sh nationality, were two young students in Germany
who decided to write a literary criticism of contemporary Uzbek literature. They
thus hoped to give the people of the Turkish Republic some information about
Uzbekistan, about which little is known outside the country itself, and to get some

money that they needed for their studies. It is sad to relate that they never got the

work printed at that time. Through the interpretations of, and reflections on, the

literary work seen lhrough the eye of an Uzbek intellectual, we receive fi¡st-lrand
information about the historical happcnings, the changes in society, the people
and their attitudes in the era of the 1920s and 1930s. This was a tirne when many
radical changes were taking place in Central Asia, mostly in Turkestan.

Even though neither of these writers was a literary expert, the poems and

texts included in the work reflect the history of the people in chronological order.
This part alonc may be of great value to researchers.

The book contains three chapters. The first chapter is the "Preliminaries",
which presents information on the book as a whole and introduces the authors; it
also gives a brief history of the region and the background to the work. The life
and works of the authors mentioned in the original text were also included.

The second chapter is an analysis, which is in two parts: "Deviations fiom
Standard Turkish" and "The Uzbek Language and its Reflexes in the Text". The
authors do not claim to give a full analysis of Standard Turkish versus Uzbek
Turkish. Instead they have limited themselves to the material they have, and they
invite other people in the field to participate in further studies. Unfortunately
there are not many English publications in this area. The analysis is thorough and

satisfactory on the whole, covering the areas of orthographic, lexical, phonologi-
cal deviations, morphology and syntax.

The third chapter comprises the original manuscript and its English trans-
lation. The two writers used a successful collaborative method in producing this
text. The Uzbek author dictated the text to the Turkish author, who wrote it in
Latin script. The Uzbek writer typed it on a German typewriter, which explains
why some corrections by hand were needed. The original text has 103 pages, two
of which are missing, and the Uzbek writer also included a summary of their
work in German. Some parts of the original script are illegible due to the correc-
tions and the unclear ink.

In the appendix, the notes provided by the translator are very useful, as the

reader may have some difficulty conceming some of the lines. The notes are also

useful for cross-checking purposes.

On the whole, this work presents not only productive linguistic data but also

some very valuable historical information on a field which has not yet been
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studied in full. Although it is some 70 years late, we learn much about the poems

and about the way the people have suffered, which is both sad and interesting.

TÚLIN OZEN

.[. lI. Ileputnr., Eapoï Vnzepn, Ypza u Aamau-6ytax. 3anucxu oqesuòt4a

o c.uym\ot4 epeile\u oo Bxeu.tneú (xamacxoti) Mou¿otttttt e nepeoti mpe-

mu xx oexa, [Ioò¿omoeKa meKcma, ecmynumertbttuti ouepx, toclec¡ooue

11 Koil.ileûmapuu 14.14. Jlouaxuuoü. cauapa, Irls,qarefi¡'críü Äot'l <<A¡rr>'

1999.258 pp. + illustrations. ISBN 5-89850-003-0.

The Russian journalist and researcher Inessa Lomakina, known from her

interesting books on Mongolia, has again contributed an important work. She has

editecl and commentecl on the reminicences of Dmitrii Petrovich Pershin (1861-

193ó), a Russian publicist who lived for many years in Mongolia' The manuscript

was written in 1933 after Pershin's emigration to China, finally ending up in the

archives of the Hoover Institute for War, Revolution and Peace, Stanforcl

University, Califomia.
Lomakina's inrroduction (pp. 7-36) describes the background and life of

D. P. Pershin in detail. The reminiscences are t'ollowed by an epilogue (pp. 175-

188), and extensive notes (pp. 189-256). Pershin, then working in the office of

the Govemor-General of Irkutsk, was in May-September 1914 on a mission to

Central Mongolia and the Khövsgöl district in order to acquaint himself with the

whereabouts of Russian merchants there. Some time later he was appointed

clireclor of the Mongolian National Bank in Urga, where he lived until 1927, and

then emigrated to China.

The reminiscences focus on events forming the political fate of the then

fbrmally autonomous Mongolia. Chinese occupational forces consisting of l2'000

ruthless brigands, terrorising Urga uncler the leadership of the Kuomintang

general Hsü Shu¡seng or "Little Hsü", became more and more worried by rumors

saying that a white general, Baron Roman Ungern-Stemberg, was approaching

with a strong detachment. Russian Bolsheviks and their Buriat, as well as

Mongolian, acolytes planne{ their own stfategy at Altan-bulak (Maimachen,

Troitskosavsk-Kyakhta) outside the scope of the authorities in isolated Urga. A

vivid picture is created of the experiences of the lcrcal, mostly Russian, civilians,

and their hardships caused by the despotic and greedy Chinese soldiers. Pershin

himself was imprisoned, ancl many innocent citizens were killed - murderers went

unpunished.

Baron Ungem had encamped in the Nalaikha valley sE of urga, where he

waitecl for about four months in great secrecy and veiled in mystery' His local
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a¡gents systematically gathered all intelligence conceming the Chinese, whereas

he himself uninteruptedly spread alarming and frightening disinformation among

them, so that the Chinese never got an idea of the actual situation, especially the

weakness of the Baron's troops (l: l0 Chinese) and their shortage of ammunition.
To the greaf surprise of the Chinese as well as the Mongols, Ungern succeeded

under the nose of the Chinese soldiers and Tibetan monks in capturing and

carrying to the Mañjushri temple, guarded by his Cossacks, the Jebtsundamba

Khutukhtu, who had somewhat earlier been held under anest for 50 days by the

Chinese. Pershin's account of this incident (pp. 99-107) sheds lighr on rhe short
passage on p. 147 in The Modern History of Mongolia by C. R. Bawden.

The mental pressure grew to such proportions that suddenly the Chinese
decided to leave Urga without a single fight. Having later eliminated Baron
Ungern, the Bolsheviks got Mongolia without any effort and they ruled the
counfry cunningly, using for their benefit the rising Mongolian nationalism and

lhe high symbolic value of the 8th Jebtsundamba Khutukhtu as a puppet ruler.
Mongolia was important for lhe Soviets as a strategic slepping stone into
Sinkiang, Tibet and China proper in their effort to spread Bolshevism. In
Mongolia the uneducated masses did not understand anything about the process

going on in Soviet Russia.

The characteristics of Baron Ungern, as described by Pershin, depict a

gloomy, taciturn and lonely spfuit, in manners extremely simple, even rude, much
inclined to superstition and outrageous and violent overreaclions, ardently anti-
semitic and consequently the killer of all Jews in Urga. In spite of his nervous
outbursts and often strange behaviour, he was a brave soldier and an able military
commander. To his misfortune, he was surrounded by ruthless climbers, ready to
act radically on thei¡ own.

Pershin also discusses the position of Sükhebaatar and Choibalsang among

the Altan-bulak Bolsheviks. According to him, they, as well as Bodo, Danzan,

etc., were mere toys in the hands of the more enlightened Buriats, plotting
together with Russian Bolsheviks. As Bawden says (p. 215), "neither of them
occupied a position of such overwhelming importance inside the revolutionary
movemenl as was made out later".

Inessa Lomakina's well-prepared edition of D. P. Pershin's reminiscences is
very informative and useful reading for anyone interested in the modern history of
Mongolia. The account of this educated eyewitness certainly has value as a source

even for serious scholars. The only drawback to the book is that it has no index.

HARRY Hlt-Ér.l
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Angeta Manderscheid,Lebens- und wirtschaftsþrmen von Nomqclen im

O sten de s t ibetischen H ochlandes. (Abhandlungen - Anthropogeographie,

ó1.) Berlin: Dictrich Reimer Verlag GmbH, 1999. xii + 228 pp. DM 58'00'

IS BN 3-496-02697 -9 (paperback).

In the introduction to her dissertalion, Angela Manderscheid says that this work is

a result of the interest she began to take in Tibetan culture in 1982. In l99l and

1992, she ma<te two expeditions to Dzam-lhang County, in the north-west cornef

of the Sichuan province, on the eastern fringes of the Tibetan Plateau, with the

aim to research variations in the local nomadism. As numerous examples world-

wicle demonstrate thât the nomad way of life is perishing, Angela Manderscheid

also wanted to study the kind of changes that the local nomadism is undergoing.

Angela Manderscheid says lhat the most important criterion for choosing lhis

particular region for her expedition was that the majority of its inhabitants ale

Tibetan nomads. In addition, foreigners havc been refused admission to the

region, unless they have a special permit, and thereforc hardly anything was

known of the region or what was known wâs very inaccurate. For instance, in the

worl<l Arlas of 1945 (IWK 1:1 Mill.), the Dzam-thang region is marked as

"unsurveyed", and even as late as in the World Atlas of 1967 (Russian), the two

main rivers of the region are markect flowing in wrong directions. Manderscheid

notes that a big difficulty in her work was the complete lack of maps with minute

details at her disposal. Consequently, by taking her own altitude measurements,

she triecl to study the seasonal areas of living, mobility, location and the areas

under cultivation,
The book gives an illustrative picture of the geographical position of the

expedition area on the eastem fringes of the Tibetan Plaleau. It also describes its

climate as well as the ethnic groups and social structure of this Tibetan-Chinese

tfânsition area. Paragraphs from 2.2to3.5 deal with Tibetan nomadism before

"liberation", which took place in Dzam-thang in 1953-56, and paragraphs 3'6 and

3.7 deal with the differences among nomads and their distribution in Dzam-thang,

ascertained during the field survey of l99G-92. The last paragraphs, 4 and 5, tell

how the "tradilional" nomadic way of tiving has resulted in the current "status

quo", i.e. the author clescribes the external influences since the 1950s, and the

changes in nomads' lives along with these influences.

The most southern valleys of Dzam-thang County are situated at an altitude

of 2650 metres; agriculture is possible up to an altilude of 3600 metfes- Meadows

situated above the tree limit (3600 m) are utilized for pasturing fbr nomadic

herding. The livestock of the local Tibetan nomad consists mainly of yaks. Dzam-

thang nomadisrn is called vefical nomadism by Angela Manderscheid, because

here ¡he utilization of pastures is not actually detennined by rains but rather by
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variations of temperature. Depending on the coldness of the weather in various
seasons, nomads move to pastures at difTerent altitudes.

Before 1959, some nomadic groups in Dzam-thang lived as mere animal
breeders, and some groups carried on mobile herding as well as fïxed field cul-
tivation. During the "great leap" and the "cultural revolution", animal husbandry
was in the possession of communes and under centralised leadership. Individual
people were allowed to own only a few animals so as to guarantee their milk
supply. The nomadic gtoups now diffier once again from each other in their lives
and economic pattems. In Dzam-thang, variations in nomadism are mainly deter-

mined by the amount of arable cultivation. The various combinations of animal
husbandry and arable cultivation in the household's economy determine the alti-
tude and length of period that nomads stay in different seasons. This also affects
the forms of habitation. Animal breeders use higher altitude levels, which are far
away from the cultivated fields, and they differ from the nomadic groups who
practise animal breeding as well as fixed field cultivation.

Since the 1980s, Chinese agrarian policy has attempted to reform mobile ani-
mal husbandry wilh the aim to create a market-oriented production system.
Lately, the demand especially for milk products and beef has increased through-
out China, and it might increase the demand for the nomadic products of Tibet. In
order to make products competitive, production methods should be changed, and

then the nomadic way of life would not be possible any longer. If this happens the
proven fbrms of nomadic life and economy may well disappear.

Angela Manderscheid's dissertation is an accurate and exact study, which, in
addition fo the exact numbers of areas, agricultural production and livestock, also
contains interesting descriptions of nomads' household duties and habitations -
tent and winter habitation - and thei¡ values and appreciation. For those who are

interested in linguistics it is of importance that the author gives such a rich termi-
nology conceming Tibetan nomadism. A f'ew different transliterations or typing
errors in one and the same word (Sangtsai/Sangstai, Nam-d'aÂ.{a-md'a) do not
disturb the reader. But, on the other hand, the German ü in Pinyin transliteration
of Chinese words such as jü, qü, xü t'or ju, qu, xu, is surprising (pp. ll9, 207,
227).

To help the reader, foreign tenns have been listed in a separate vocabulary, and

the Grassland Law of the People's Republic of China in the appendix is also

interesting. According to the author, the bibliography contains works (marked
with *) which are not directly referred to in lhe book, but those interested in
Tibetan culture certainly appreciate this kind of collection, the compilation of
which is quite laborious. The book is enlivened also by numerous drawings and

tables as well as by the photos taken by the author herself.

AILR Pul-ur¡eN
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L. D. Series.
120. Alamkdraclappana. Edited by H. C' Bhayani. Ahmedabad: L. D.

Institute of Indology, 1999. t8ì + 54 pp.

l2l. Ãcharya Harilthadra' s Aç¡aka Praksraqa. [Textl with Hindi translation,

annotations, and introduction. Translated by K. K. Dixit' Ahmedabad: L. D.

Institute of lndology, 1999. xxii + I l8 pp.

122. Siri Jasadevctsuri Viraiyary Siri Candappahasãmi-Can'.vaa. Edited by

Pt. Rupendra Kumar Pagariya. Ahmedabad: L. D. Institute of Indology,

1999. [6] +24 +2l4pp.

120. This is a s¡nall Alarykãra manual consisting of 134 Prãkrit verses and tenta-

tively clatecl in the l3th century no. The booklet contains the text in transliteration

and in Devanâgan, ancl an English translation by the late Harivallabh C. Bhayani

(1917-2000; cf. BÉl 17-18, 1999-2000, pp. 7-18), who also wrote a useful

introtluction. There is only one extant tnanuscript of this anonymous lext, found

in Jaisalmer. Prakrit Alarnkãra is ¿r rare subject and it can be hoped that this

edition helps us lo unclerstand that ancicnt Indian studies should perhaps not be so

exclusively Sanskrit-orientecl as is usual.

l2I. Here we have the lext of a Jaina theological tract in Sanskrit, with a Hindi

translation by the late Krishna Kumar Dixit posthumously published. A fippani is

appencle<t to the translation. There is no need to pfesent Haribhadra, the famous

Jaina scholar of the 8th century AD. The text is divided into 32 chapters, ranging

from Mahãdeva (introductory), Snana and Pujã to the teachings of the

firthankaras and Mokça and each containing eight verses (the last one nine). The

text itself is not new, it was published as early as 1918, and the importance of the

present volume lies in the translation and the colnments.

122. An early l2th-century biography of candraprabhãsvãmi, the Eighth Tirthan-

kara, written mainly in Prãkrit, with some Sanskrit and Apabhrar¡rSa verses, edited

from a single manuscript preserved in Jaisalmer. The poem consists of 5,992

vefses. There is a long introduction in Hincli and an index of the subhãlitas.

KLAUS KARTTUNEN

Mudagamuwe Maithrimurlhi, Wohlwollen, Mitleid, Freude und Gleich-

mut. Eine ideengeschichtliche (Jntersuchung der vier apramã0as in der

budclhistischen Ethik und Spiritualitöt von den Anftingen bis hin zum frühen
Yogacãra. (Alt- und Neu-Indische Studien herausgegcben vorn Institut für
Kultur und Geschichte Indiens und Tibets an der Universität Hamburg, 50.)

Stuttgart: Franz Stciner Verlag, 1999. xxxii + 443 S. ISBN 3-515-07380-9.
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Diese überarbeitele Disserration, die i.J. 1998 an der Universität Hamburg vor-
gelegt wurde, präsentiert die höchst lobenswerte Arbeit eines der Alumni von
Prof. Dr. Lamberl Schmithausen und ist ihm auch gewidmet. Das V/erk analysiert
mit grosser Gelehrtheit und mit Hilfe verschiedener Textgruppen die Bedeutung

und historisch-semasiologische Entwicklung einiger zentraler buddhistischer
Begriffe der Geisteszustände, ihre Gewichtverlagerung und die Entwicklung
gewisser Meditationspraktiken.

Der Verfasser hält es für wahrscheinlich, dass in der kanonischen über-
lieferung aller Überlieferungsstränge archaisches Material sehr wohl erhalten ist
bzw. war, und solches sogar in spâteren Werken fragmentarisch aufbewahrt ist.
Dieselben gelehrten Termini we¡den offensichtlich dafür gemischt auf Sanskrit
oder Pãli wiedergegeben. Seinerseits will er nicht auf den umstrittenen Problem-
komplex der historisch-philologischen Methode weiter eingehen. Er benügt sich
damit, Prof. Schmithausen 2u zitieren (S. 6), der meint, dass die Aussagen über

den Urbuddhismus oder gar über die Lehre des Buddha selbst meistens nur mehr
oder weniger plausible Hypothesen bleiben müssen. Der Verf. sagt auch (S. 8),
dass es in der Tat zweifelhaft scheint, ob man mit Sicherheit zu einer historischen
Schichtung des Quellerunaterials gclangen kann. Demgemäss muss auch die text-
liche Unterlage der vorhandenen Untersuchung etwas versuchsartig scheinen.

Primär soll es dem Verfasser darum gehen, seine These zu einem gewissen Teil-
bereich der buddhistischen Geistesgeschichte durch eine sorgftiltige, mikrophilo-
logische Untersuchung so weit wie möglich zu belegen und abzusichem.

Unter der frühen Phase cles Buddhismus versteht der Verf. zahlreiche ver-
schiedene Stränge und Entwicklungsphasen in den frühesten buddhistischen
Schriften, feststellbar anhand des Pãli-Kanons sowie dessen Parallelen in den

chinesischen Ãgamas und den Sanskrit-Fragmenten der Überlieferung einiger
anderen Schulen. Den ideengeschichtlichen Hintergrund hat er mit Hilfe der spär-

vedischen Texte, einschliesslich der frühen Upaniçaden, sowie der Jaina-Literatur
erforscht. Die spãtere Entwicklungsphase hat er dadurch abgegrenzt, dass er aus-

schliesslich die frühen Yogãcãra-Werke, vor allem das Yogãcãrabhumiíãstra und
den Mahãyãnastitrdlañkdra (mit ihren Kommentaren, die heute nur noch auf
Tibetisch existieren) in Bet¡acht gezogen hat.

Teil I (bis S. 273) enthäh eine Einleitung und die eigentlichen Textanalysen
in acht Kapiteln, Teil II (5.27U26) besteht in der kritischen Blition einer Aus-
wahl der relevanten Textstücke nebst Ûbersetzungen aus der frühen Yogãcãra-
Literatur zum Thema der apraminas, nämlich Textpassagen aus dem Yogöcdra-
bhùmiíãstra (drei mit Hilfe von weiteren Handschriften aus Nepal verbesserten

Textstelfen aus der Srãvakabhumi über maitri, ein längeres Textstück aus cler

Bodhisawabhumi über die vier apramãnas) und dem Mahãyõnasútralamkara

nebst einem Kommenlar von Ño-bo-ñid-med-pa/*Asvabhãva; an schwierigen
Stellen wurde der Kommentar von Sthiramati zu Rate gezogen. Ein kolossale¡
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Notenapparatus mit Zitaten aus relevanten Textstellen und mit gelehrter

Diskussion durchläuft das ganze'Werk. Es schliesst mit einem English Summary

(5.427429), Vy'ort-lndex (S.431438), und Stellen-Index (S. 439443).

Das Thema gilt vor allem den vier sogenannlen "Unbegrenzten" od'

"Grenzlosen" (appamar¡alapramõqa), d.h. das Wohlwollen (mettãlmaitri), das

Mirleid (karunã\, die [Mit-JFretde (mudita) und der Gleichmut (upekkhãlupekp,ã).

Gemäss der Einleitung gelten jene als meditative Übungen, in welchen diese

Emotionen systematisch kultiviert werden, damit die entgegengesetzten

Emotionen wie Übelwollen, Schädigungsabsicht, Unlust und leidenschaftliche

Zuneigung beseitigt werden und so letzlich eine reine emotionale Untangierlheit

oder Gleichmut entsteht. Dieser Gleichmut dürfte ursprünglich eine als Erlösung

erfahrene, tiefgreiferule positive Veränderung der Persönlichkeit kons¡ituiert oder

zumindest zur Folge gehabt haben. Die soteriologische Bedeutung dieser Praxis

wurde jedoch allmählich relativiert und sogar von Nicht-Buddhisten praktiziert.

Daran schliesst die Frage nach den sublimen brahmavihara-Attituden und dem

grundlegenden Unterschied zwischen "karma-onentierter" (d.h. nur auf günstiges

Wieclergeburt ausgerichteter) und "nirvãrya-orientierter" (auf Nichtwiederge-

borensein ausgerichteter) Ethik an. - Prinzipien der Brahmaviharabhãvanã-

Übungen für europäischen Laiengebrauch hat z.B. der Bhikkhu Dhammiko

beschrieben (Die Einsicht 1960: 4).

Im ersten Kapitel untersucht der verf. die Begriffe brahmaviltdra und

appamanalapramãrya nach ihrer rWortbildung, Bedeutung und historischem

Hintergrund, in den Kapiteln 2-5 die Kontexte, in denen die brahma-

viharaslappamaqas usw. im Pãli-Kanon vorkommen. Dabei geht es ihm darum,

die Einzelbegriffe der Vierer-Reihe der brahmaviharaslappama4as, d.h. metta,

karuyõ, muttita und upekkha sowie ihre Quasisynonyme, im jeweiligen Kontext

und in ihren verschieden Schattierungen zu verstehen, den historischen Hinter-

grund der Termini zu erklären und die Entwicklung der Gesamtidee der brahma-

viharaslappamõryas geschichtlich zu erforschen. Im zweiten Kapitel wird der

Begriff metta sowohl für sich als auch im Zusammenhang mit den übrigen

brahmavihãra.r gesondert diskutiert und im Kap.7 vergleichend die Darstellun-

gen der Unbegrenzten (apramd4alappamãna) im Abhidharmakoía und Visuddhi-

m48,8,4.

Gemäss Kap. 3 spielt das Mitleid (løruna) im Gegensatz zu Vy'ohlwollen

(mettd) und Gleichmt (upekkhã) eine relativ bescheidene Rolle im Pãli-Kanon,

und noch weniger tritt die Freude/Freudigkeit/lMit-]Freude (mudítd, Kap. 4)

hervor. Kapitel 6 ist "Zu den Auffassungen von Harvey B. Aronson" betitelt, weil

der genannte Forscher mehr als andere über die vier brahmaviharas geschrieben

hat. Diese spezielle Aufmerksamkeit ist dadurch motiviert, dass Aronson in seiner

Unlersuchung späteres Material (aus post-kanonischen Werken und Kommen-

laren) gleichberechtigt mit dem kanonischen Material behandelt. Dies kann nun
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ein bisschen inkonsequent scheinen, als der Verf. schon anfangs, wie oben

erwähnf, es für wahrscheinlich hält, dass sogar in spåiteren Werken archaisches

Material sehr wohl fragmentarisch aufbewahrt sein kann. Aronsons Versuch, auf
der Basis der alten kanonischen Schriften eine mahãyãnistisch-orientierte altruis-
tische Ethik zu kreieren, passt jedoch hier nicht, da ein Mönch ursprünglich keine
gesellschaftliche Pflichten übernehmen und sich nicht in die weltlichen Angele-
genheiten der Laienanhänger einmischen, sondern eine gleichmütige, untangiefe
Geisteshaltung(upekkha) entwickeln (S. 164) sollte. Dafür ist auch ein Abschnitt
"Aktives soziales Engagement als Folge von Milgefühl und Wohlwollen?"
betitelt (S. l7l-). Anstatt den Lebewesen zu Glück in der Gesellschaft zu

verhelfen, empfiehlt der Buddha immer wieder, in die Hauslosigkeit zu ziehen,

um das eigene, spirituelle Heil zu erlangen (S. 180-). Dies alles könnte man einen

"passiven Altruismus" nennen, meint der Verf'. (S. 185).

Neben einer Analyse der vergänglichen Persönlichkeitskonstituenten kennt

der Pãli-Kanon etwa kontrastiv auch jene interessante spirituelle apramã4a-

Praxis, bei der man Gel'ühle des Wohlwollens (metta), des Mi¡leids (karu4ã), der

Mit-Freude (mudita) und des Gleichmutes (upekkhô) in alle Himmelsrichtungen
grenzlos ausstrahlt, ohne ein einziges Lebewesen auszuschliessen, so dass das

Selbst ins Unbegrenzte crweitert und letzlich auch aufgehoben wird (S. l3). Nach

Schmithausen kann man dies als eine Einbeziehung aller Lebewesen in das Ich

auffassen, oder als eine Ausdehnung des Ich derart, dass es alle anderen Lebe-

wesen mitumfasst. Die praktisch-ethische Bedeutung solcher Übungen ist
natürlich gross und interessanlerweise haben sie auch mit einem alten Erlösungs-

weg zu tun (der Verf. stellt die Hypothese vor, dass die apramãnas ursprünglich

durchaus den ganzen Erlösungsweg darstellen, S. l5 l).
Dazu wi¡d die Meditationsübung der sog. zehn kasiryas beschrieben (S. 2l-),

die mit Visualisierung von Inhalten im kleinen Maßstab beginnt und darauf zu

unendlicher Grösse ausdehnt. Im Rahmen der apramãnas geht es, zumindest im
Frühbuddhismus, weniger um Taten, als um eine Geisteshaltung (S. I 16-l l7).
Auf S. 144 (Fussn. 22). lesen wir, dass "die guten \ty'ünsche - Wohlwollen etc. -
zwar verdienstvoll (und besonclers für die Übenden selbst spirituell heilsam) sind,

aber bei den Adressaten, jedenfalls den meisten, nichts bewirken." Auf eine
solche Erfolglosigkeit muss nur mit Gelassenheit und Gleichmut (upekkhd)
reagiert werden. Im frühen Buddhismus hat die upekkhd eine so zentrale Rolle ge-

spielt, dass sie in vielen soteriologischen Begriffsreihen explizit oder implizit als

lefztes Glied die höchste Stellung einnimmt (S. 149).

Ohne eigentlich auf das Problem der Reinkamation einzugehen, exzerpiert
der Verf. aus den kanonischen Büchem auch die ldee einer universalen Ver-
wandtschaft aller Lebewesen (S. 55). Im Laufe der anfangslosen Kette von

Existenzen war jeder andere schon einmal meine Mutter, mein Vater oder jeden-

falls einer meiner nahen Verwandten - offensichtlich gedacht als Extension der
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Fürsorge konstituierenden Familienbande auf alle Lebewesen und als Begrünclung

universalen Wohlwollens. Die zentrifugale Kraft der betreffenden übungen
sprengt alle engen egozentrischen Anhaftungen. - Spitzfindisch könnte man hier
mit einer Frage betreffs der Stellung von Mikroben im Kreis von Lebewesen

Einwende erheben.

Einen der Schwerpunkte für den Verf. bildet die Erörterung des Proþ¡sr¡sg

der "Karma-Tilgung" (S. 3l-). Die simplizistische Vorstellung, dass jede
begangene Tat in genau derselben Weise "verbüsst" werden müsse, wird sç¡e¡
im Añguttaranikdya abgelehnt. Vielmehr soll die Wirkung aufgrund ¿e¡
spirituellen Beschaffenheit der betrefïe¡rden Person und der Umstände variabel

sein. Wenn man die vier appamdnas geübt hat und der Geist schon "untregrenzt"

und "wohlgeübt" ist, kann man schlechtes Karma nur begrenzt begehen. - Dazu

könntc man anmerken, dass dies alles jedenfalls eine Glaubenssache bleiben

muss, solange eine ethische Kausalität nich¡ bewiesen ist.

Von grosser Bedeutung (und verwunderlich selten in der buddhistischen
Sekundärliteratur erwähnt) ist die schon von Lambert Schmithausen, Tilmann
Vetter und Winston King dargelegte Tatsache, dass das Karma als solches keine

wichtige Rolle im Erlösungsweg des frühen Buddhis¡nus gespielt hat. Dagegen

sind trsnri, kdma und raga die eigentlichen Ursachen menschlichen Unglücks und

Verbundenheit (S. 7l-, 179). Ursprünglich hat das Karma nicht die tWiedergeburt

als solche, sondem nur ihre jeweilige Art mitbestimmt.

Die Frage nach dem "Wirkmechanismus" der Selbstschulzfunktion rJe¡ mettd

wird durch die Betrachtung des Khandhaparitta ocler des sog. "Schlangen-

zaubers", ¡J.h. mettã als Aussenden von freundschaftlioher Gesinnung als eine Art
geistiger Kraft gegen Bisse von Schlangen, eingeleitet (S. 56-). Es enthält Verse,

die wie eine Beschwôrung wirken. Ih¡ Einfluss wirkt auch auf gefìihrliche leblose

Dinge, wie Vy'affen us\ry., aus. Solche universalen Züge archaischer volkstüm-

licher Abwehrungsmagie gegen die lüirkungen vom Übel (als Resultate von

schlechtem Karma?) sind in kanonischem Zusammenhang vielleicht etwas über-

raschend. Das gleiche lebt jedoch in voller Blüte in späteren tantrischen Texten

fort. Der Verf. behandelt eingehend die Manipulationsmöglichkeiten durch die

Hilfe von mettõ und ihren soteriologischen Aspekt. Obgleich die Betonung des

heilsversclraffenden Aspektes der mettci eindeutig ist uncl die maitri letztendlich

zum Niwãna führen soll, kann man ihre positive Wirkung als eine zur rilelt noch

emotionell bindende Kraft problematisieren, was cler Verf. auch tut (S. 146, 153).

Er meint auch, dass die Idee vorzeitiger Karma-Tilgung irn Buddhismus wahr-

scheinlich von der jinistischen Auffassung angeregt, dann aber (durch Einsatz von

mettq slall tapas) gar:u typisch buddhistisch gestaltet worden ist (S. 80).

Die Hauptthesen von vielen wichtigen Suttas werden kurz präsentiert und

eingehend kommentiert . Gat¡g magisch-mechanistisclt scheint die Auffassung des

Karajakdyasatta (S. ?4), nach dem ein Knabe, der von klein auf die mettd

\
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cetovimgü übt, keine schlechten Taten begehen und eben deshalb nicht von Leid

betroffen wird, d.h. pdpa-Yermeidung durch mettã. Hat die Wirkung von

schlechþm Karma von fniheren Existenzen schon aufgehört? Was hindert, dass

er z.B. von anderen Knaben nicht geprügelt wird? Dies und andere wieder-

sprüche hat Vetter u.a. behandelt, wofür Zitate und Diskussionen angefúhrt

werden (S.75-).
Dr. Mudagamuwe Maithrimurthis Abhandlung kann jedem Buddhologen

aufs w¿irmsÍe empfohlen werden. Die Behandlung interessanter und wichtiger

Fragen, wie eben des Karma und daran anknüpfende Probleme, mit guten Refe-

fefizen zu felevantef Literatur, eröffnet neue, weitreichende Perspektiven.

Das Werk enthält sehr wenig Druckfehler, jedoch ist es unnötig, dass ganz

gewöhnliche diakritische Zeichen (wie auf li, ¿i, ñ, í) im benutzten Computer-Font

bisweilen vorwärtsgeschoben und dadu¡ch ein wenig störend displaziert sind. Auf

S. xxii ist unter Ghosh das Vy'ort "Ahirpsã" zu "Ahi[sã" geworden; S. xxx Z' 2:

"Qutzill",lies Qøil'

HARRY HeIÉI.¡

M¡hes Raj Pant, Jatarûpa's Commentary on the Amarakoça. For the first
üme critically edited together with an Introduction, Appendices and Indices,

Part I: Introduction. Part II: Text.DelIú: Motilal Banarsidass,2000. x + 468,

x+ 512 pp. Rs. 1295. ISBN 8120816900 (hardback).

In the field of Sanskrit lexicography, Amarasimha, the author of lhe Amarako;a

or, as it is populaily known, the Ndmalingãnuíãsana, has a status similar to that

of Pãnini in Sanskrit grammar. More commentaries have been wrilten on his

treatise than on any other Sansk¡it work: there have been at least 80 of them

(C. Vogel, Indian Lexicography (1979), p, 313). Amarasimha's dale has been a

matter of dispute; he might have lived somewhere between the 6th and 8lh

centuries AD, and to all appearances he was a Buddhist. According to tradition he

was one of the nine jewels of the courl of King Vikramãditya. Amarasir¡ha's

work, written in verse (the metre is almost throughout anuç¡ubh), contains three

sections (kdryda) which are divided into chapters (varga); it is, as most old

Sanskrit lexicons, a synonymic dictionary, the entries of which are grouped

subjectwise. From early on the Amarako;a was considered to be the best

dictionary of its kind, and it has been edited very many times in India (the only

European edition is that of A. Loiseleur Deslongchamps, Paris 1839-45).

Regrenably, no extensive critical edition has appeared so far.

The earliest dated commentary on the Amarakosa is the fíkrisa rvasva of
Sarvãnanda, composed in I159/60. Sarvãnanda quotes a commentary of a certain
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Jãtari¡pa whose work was presumed to be lost, as had probably happened to many

of the earliesf co¡nmentaries of the Amarakoça.ln 1976 the author of the present

work, Dr. Mahes Raj Pant, while cataloguing manuscripts for microfilming as

part of the Nepal-German Manuscript Preservation Project in the Kaiser Library,
Kathmandu, found a manuscript of a commentary written by this Jãtarúpa, which

had been copied in Nepal in I I19. The manuscript is incomplete: it contains a

little less than two-fifths of the entire text of Jãtarüpa's commentary. Later Dr.
Pant came across another copy of the commentary in the National Archives,
Kathmandu. This second manuscript is much younger (from the year 1755), it
breaks off after seven yar8a.Í and, like the older manuscript, it has a great deâl of
lacunae.

Dr. Pant's edition of Jãtartpa's commentary is based on these two manu-
scripts. Part I of the edition contains a very thorough description and analysis of
them (Chapter l, pp. 57-282'), examining in detail their mutual relation and the

types of scribal error contained in each. Chapter 2 concentrates on Jãtarûpa's
dating and his place of origin. The terminus post quem for Jãtarùpa's work is

fixed by noting that Jãtarùpa quotes anonymously from Rãja6ekhara's play
Viddhaialabhaíijika, which was staged during the reign of King Yuvarãjadeva I
of Cedi (915-945). Ante quem is determined by the date of the first extant manu-
script, ll19. The editor proceeds by examining other early commentaries, those

of Kçirasvãmin (whom Dr. Pant considers to be the earliest of these, writing in
the frst half of the llth century (p.292); a later dating is proposed by Vogel
(lndian Lexicography, pp. 314-315) and M. M. Patkar, History of Sanskrit
Lexicography (1981) pp.22-27), Subhúti (see Dr. Pant's comments on the manu-
scripts of Subhúti's text, n. 16, l7 and 19 pp.285-287) and Sarvãnanda, whose

date is known. Unlike Jâtarùpa, all these commentators quote from Bhoja's
works, which proves that Jãtarupa's work is earlier than even Kçrrasvamin's. On
the other hand, Jãtarùpa has known Sridhara's Ny,ãyakandafl, which its author
explicitly mentions as having been written in99U992. Thus Jãtarüpa must have

written his work somewhere near the very end of the lOth century or at the

beginning of the I lth century (but before Kçrrasvãmin). If we accept Dr. Pant's
argumentation, Jãtaräpa's work is the earliest extant commentary on lhe Amara-
tosa. Jãtarùpa's vemacular glosses and his grammatical preferences reveal that he

must have come from Bengal.

Chapter 3 of Part I compares Jãtarupa's Amarakoça readings with the
readings of other commentators, using the well-known text of Bhãnuji (c. l62G-
1640) as a point of departure. Chapter 4 analyses the bhdsã words used by Jãta-

rupa, and chapters 5 and 6 compare references to Jãtarùpa with Jãtarupa's own
text and construct Jãtarupa's scholarly personalily, as it were, by examining his
style and grammar. Chapter 7 clarifies the redactional procedures that have been
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followed in the edition. The editor has paid special attention to Jãtarùpa's various
ways of citing from the Amarako;a text.

Part II contains, first of all, the text of Jãtaräpa's commentary (pp. 1-325).
The editing is done in an exemplary fashion, the different levels of text (words

commented upon, the commentary itself, lemmas from the Amarakofa, parts of
the root text quoted, other quotations, etc.) indicated by different print-types and

brackets. The task of the editor has probably been aided by the reasonably good
condition of the two manuscrþts; on the other hand, there is a fair amount of
scribal enor to be coped with. compared to later commentators, Jãtarûpa is rather
concise, which explains why his work fell into oblivion. The text is nevefheless
of great importance because of its position as probably the earliest specimen of a
classical lexicographical commentary that has been preserved to us. Jãtarüpa
confirms tlre view that there have been many commentaries of the Amarakoça
which precede the ones that we know of, by refening to the different opinion of
"others" on some words in the body of the text. There are many interesting details
in Jãtarüpa's comments, e.g. his escapades in the field of philosophy and drama-
turgy. To the writer of this review, Jãtarupa's contribution to the debate of the
existence o1. íãntarasa in the NatyaflaJtr¿¡ was most enlightening.

The critical text is supplemented by appendices (pp. 327-408), which include
aclditional notes to emendations and preferred readings as well as a generous

sample of parallel passages from other commentators, and indices (pp.409-512),
which list the entries of the Amaralcosa commented upon by Jatarupa, and quota-
tions of every conceivable type that turn up in Jãtarùpa's text. On the whole, the
edition leaves very little to be desired. One only wishes that all the other editions
of the commentaries on the Amarako;a would have been prepared with equal
care, and that they would be as easy to obtain. It goes without saying that any
fr¡rther studies on the Amarako;a or on Sanskrit lexicography must take this work
into account.

VIRPI HÄMEEN.ANTTILA

Harsha V. DeheJia, Prem Shakar Jha & Ranjit Hoskote, Despair and
Modernity. Reflections from Modern Indian Painting. Delhi: Motilal Bana¡si-
dass,2000. xv + 123 pp.Rs. 195. ISBN 8l-20-81755-9.

Modemism in art can be regarded as a natural product of the urban culture which
had gained momentum in the industrial countries during the 19th century. Its two
driving forces, exlreme individualism and the wholesale secularization of values,

have characterized Westem societies ever since. Even so, quite many people do
not feel at ease with modem art, and the question of its ingenuity is even more
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complex when we move outside the Western world. The South Asian subconti-

nent is the proud possessor of âlistic traditions which are age-old, manifold and

highly developed, and as concerns any cultural influences it used to be much

more the giver lhan the taker. Indian philosophical and aesthetic thinking revered

tradition, universal harmony and continuity. All this changed with the coming of

the colonial power. As a whole the British had little understanding of the Indian

achievement. Along with the concepfs of rationality and progress (and in their

name) the new maslers imposed their aesthetic sta¡rdards upon their colonized

subjects, most of all through education. Moteover, they destroyed the socio-

economic structures that had previously supported the traditional arts of India. In

the light of this, what can be said about the "Indian-ness" of modern Indian art? Is

it essentially foreign, or is it only a new phase in the evolvement of the native

tradition?
These problems, important as they are, have rarely been discussed by

scholars of Indian art. The book at hand seeks lo make up for the neglect and

promises to construct a theoretical basis for the phenomenon of Indian modemity.

Of the three authors of the book, Ranjit Hoskote is a poet and art critic, Prem

Shankar Jha an economist with a special interest in Indian music, and Harsha V.

Dehajia, who is responsible for the main idea as well as the bulk of the text, is a

practicing physician and a teacher of Indian aesthelics in a Canadian university;

his other publications include Parvatîdarpa4n, a stucly of Kashmir Saivism. In the

introduction and in his three aficles, Dr. Dehajia compares the ideas of classical

Indian philosophy and aesthetics with the modem position. He summarizes the

latter by the notion of despair, which should be addcd to the classical system of
rcsas (aesthetic sentimenls). Mr. Jha sketches lhe socio-economic background for

this despair, which he traces back to the dissolution of lndian society during the

British colonialization. Mr. Hoskote sees such modern traits as feelings of
homelessness and discontinuity in classical literature and proceeds to describe

two divergent trends in modem Indian painting, namely abstraction and spiritual-

ity (in the form of neo-Tantrism), which would represent a continuation of the old

motif of home-seeking.

Unfortunately the endeavour of the writers does not come up to expectations.

The issues introduced are too vast and intricate to be covered within such a small

space. The articles of the different writers do not hook up with each other in any

subslantial way. As Mr. Jha points out, the rupture of the traditional economy and

social life and its afler-effects have cefainly given rise to general disillusion and

hopelessness. But while Mr. Jha sees modern Indian art as an expression of
contemporafy social despair, Mr. Hoskote emphasizes the continuity of tradition

and foreign influences (Rothko, Kandinsky). Mr. Hoskote's interpretation of
Kãlidãsa's Meghaduta is accurate and beautiful, but the longing and despair of
the protagonist cannot be equated wilh the kind of rootlessness that Mr. Jha
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discusses. As Dr. Dehajia states, the classical Indian duhkha is no¡ the same thing
as modem despair, from which there is no moksa,

Dr. Dehajia's contribution, which, as I mentioned above, takes up most of the

book, betrays a cetain doubt and indecision about the real nature of modem art in
India. We must not tum our backs on it, he says, but he himself cannot help
describing it in terms of deprivation and loss. Instead of investigating what the

modernity is made of, Dr. Dehajia shows where his heat really is by devoting
very many pages to a detailecl description of the classical Indian system of
philosophy and aesthetics. In addition, there is preciously little of that which
could be called a theory for modern art, it comes rather late in the book and it is
not too convincing. Dr. Dehajia attempts to build a bridge between the old and the
new by proposing a new rasu, mdnove rasa, which should be added to the
classical system of rasas. This new rú¡Jc expresses ontological despair which,
according to the writers, is the essence of modern art. Thus, Dr. Dehajia explains,
we can totally forget the form of the work of art, as rasa is linked with emotions,
not with forms. And because lhe rasa theory is the basis of classical aesthetic
thinking, modern art can be included in the classical discourse. Dr. Dehajia does

not elaborate his theory any further: we do not know what is the relation of this
new rdJc to lhe other rases - whether it is equal to them or whether it is meant to
encompass all the olhers, like Abhinavagupta's iqnta rasa - or whether we
should abolish such traditional vyabhicãribhãvas (transitory states) as dainya
(depression) or visõda (usually translated as despair) if we elevate despair to the
status of a resu, or how the new manava rasa would work within an aesthetic
network that is tuned to express a radically diffe¡ent view of the world. Suffice it
to say that this kind of ad hoc theorizing perverts both the classical ras¿ system
and modern art. The idea that ontological despair can be elevated to a feeling of
universal brotherhood in shared suffering, fhe way many Buddhists (and Camus

above all in Western literature) have seen it, is a very fine and noble one, but it
remains on the level of wishful thinking; trye cannot build a theory of modem
Indian 

^rl, 
as it is, around it. One would have hoped that the authors would have

looked more deeply into such matters as lhe real impact of foreign influences and
the intemational art market on contemporary urban art and the role of folk art and
other forms of popular art, such as posters and the cinema, in preserving lhe
visual ideas and ideals ofclassical India.

V¡RPI HÄMIjEN-ANTTILA



Boox Revtøvs 495

Ralph lsaacs & 1'. Richard Blurton, Visions from the Golden Lancl. Bur¡na
and the Art of Lacquer. London: The Trustees of the British Museum, British
Museum Press, 2000. 240 pp., with 216 colour and 2l black and white
illustrations. f 25.00. ISBN 0714114901 (paperback).

The art of lacquer was invented in china where the sap of the Rl¡as vernicifera
tree was first used ro paint rhe walls of Shang tombs (l4th-l2th century Bc). The
techniquc of making small objects coated with lacquer was perfected in the 4th
and 3th centuries BC and was later imported to Japan. The most opulently carved
lacquer comes perhaps from china, but it is especially the Japanese inlaicl and
gilded lacquerware that has been admired in Europe from the l6th century
onwards.

The people who had settled near present-day Prome in Burma, the pyu, leamt
the art of lacquer from the chinese during the first centuries no. They usecl
lacquer in architectural decoration. In the Pagan empire that succeeded the pyu
(9th-l3th centuries) wooden sculplures and bamboo vessels, too, were covered
with lacquer. During the colonial era Burmese lacquered basketry become
popular in Europe, but as it has not been very easy to visit Burma in the last fifty
years, the workshops which maintain the ancient craft traditions have not fared
too well and the knowledge that there still exists such a craft in Burma has
dwindlecl.

The handsome volume, which was published to accompany an exhibition of
Burmese lacquerwork at the British Museum last year, improves the situation.
The majority of the objects in the catalogue belongs to the Ruth and Ralph Isaacs
collection, which is a recenl gift to the British Museum. visions from the Golden
Land is furnished with an excellent inlroduction to the subject; there is also a
glossary of terms and an appendix in which names of reputed makers and work-
shops are given. The introductory part contains a survey of Burmese history and
of the role of Buddhism, brought by missionaries from southem India to Burma,
which adopted the religion eventually in its Theravãda form. There is an account
of the history of lacquer in Burma (including an intriguing glimpse of the
importance of luxury lacquerware in diplomacy) and a description of the tech-
niques of lacquerware production, with photographs showing the materials and
tools as well as different phases of the work process. In Burma, lhe tree which
provides the resin for the lacquerwork is Gluta usitata, common in much of
southeast Asia. The supporting slructure is macle of bamboo strips coiletl or,
alternatively, \ryoven (usually with horsehair) to form a vessel, which is then
covered with successive layers of lacquer. The drying of each layer is a crucial
part of the process. The most important techniques to decorate the lacquer surface
aÍe yun, a method of engraving first introduced by Thai artisans in the lSth
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century, and shwe zawa, gold leaf decoration on black lacquer. In the book lhere
is also a detailed chapter on the inscriptions on lacquerware and another on the
cultural history of the betel, as betel boxes have been the kind of luxury items that
are typically made of lacquer. The layout of the catalogue proper is carefully
planned to illustrate all aspects of the art of lacquer, its history, the different rech-

niques of production, the variety of its applications, most notable being offering
vessels (hsun ok and hsutt gwet), manuscript chests (sadaik) and the afore-
mentioned betel boxes (kun it). The captions of the catalogue, packed with all
kinds of relevant information, are a joy to read.

Visions from the Golden Land is of particular use for the collector, but
anyone interested in the arts and crafts of the Orient or the cultural history of
Southeast Asia will also benefir from ir.

VIRPI HI|MEEN-ANTTILA

\{illiam T. Rowe, Saving the Workl. Chen Hongmou and Elite Conscious-
ness itt Eighteenth-Ceiltury China. Stanford: Stanford University Press,
2001. xii + 601 pp. Eur. 82.00. ISBN 0-8047 -3735-5 (hardback).

William T. Rowe, previously known for his studies in late Qing history, has for
his newest book chosen the period of "the prosperous age" slrcngslti, also named
as the high Qing. His works on the economic and social history of Hankow
between 1796 and 1895 dealt predominantly with the most traumâtic period of the
Chinese empire, the growing climate of decay, of increasing misgovemment, of
corruption and security threats from within and without. lVith Sauizg the World,
thc author moved the subject of his attention one century backwards, to an cr¡t
which saw the Chinese empire at its prime. Even though the "political success" of
the high Qing was surely of a relatively disputable range, it was without doubt rhe

time that institutionalized control worked al its best. Unrivaled by administrative
models fïom foreign powers that would only a few decades later force a disrup-
tive influence on the country, the Qing dynasty enjoyed a high degree of econom-
ic wealth and political harmony in the lSth century.

The late Ming and early Qing periods suffered the collapse of a degenerated
dynasty and the suppressive phase of the new rule becoming established. Certain
questions must have occupied the mind of the Qing bureaucrats. How dicl they see

their own role in the service of society and the state? What were the goals they
hoped to achieve? What could they do to prevent the empire from falling back
into the chaotic state it hacl just gone through? An answer to such questions could
best be provided by taking a look at the life and work of one of the representatives

of the Qing administration. V/iilr Chen Hongmou, Rowe chose a personality out



Boox Revtzws 497

of the midst of the nomenclature. Chen was one of the most influential figures in

Qing politics. As a civil servant of experience on almost all administrative levels
possible, he enjoyed high imperial favors and achieved fame that secured him
promotion to the posthumous position of a model official.

But even though Saving the World evolves around the achievements of an

historical person, this study is far from being a biography. It is structured along a

chain of topics from the vast number of theoretical writings Chen left behind. His
personal life and character thus served merely as an axis along which the social
and political history of his period revolves. These topics ranged from the proper
conduct of bureaucrats to social thought, from the relationship between gender

roles and economic mechanisms to flood regulation and ecological and hydraulic
topics.

Judged merely from the consideration his immediate successors gave to his
literary output, the exemplary position of Chen was merely temporary. But due to
the decline of the empire and the number of problems accumulating, like opium,
comrption, mal - administration or foreign aggression, later officials rediscovered
the writings of Chen as guidelines of proper administration.

Scholars interested in the late imperial period will discover thar Rowe
touches in his volume on quite a few facets of social and administrative topics
which had been treated bet'ore - either by him or by other scholars. Yet though he

takes up such topics as the discussion of the proper anangements for funerals
according to Neo-Confucian rituals, he places them in a different context. While
Timothy Brook discussed funeral rituals as functional in building and maintaining
lineage ties in rural China, Rowe moves beyond the scope of the familiar sphere

and elucidates the impact of the social activities of Chen, who depreciated any
concern for life after death.l ln his Soørc¿book on Reforming Social Practice,
Chen stresses the necessity to achieve merits by socially responsible conduct and

in showing compassion to one's fellow beings, thus creating a public awareness
of deeply humanistic values. The vigor with which the governor-general of
Jiangxi condemned Buddhist funeral rituals, and even declared the public per-
formance of religious operas on such occasions as criminal acts, might have

become more understandable even taking into account the growing activities of
sectarian groups in that very area an<t time.2

Timothy Brook 1989. Funeral rites and the building of lineages in late Imperial China.
Harvard Journal of Asiatic Sndies 49(2):465499.

The main reason behind Chen's concem mighl presunrably have been that this practicc cven
enjoyed official support.

2
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Among the many subjects of Chen's literary production, female education

might be one of the most interesting - but also the most controversially
understotxl. Rowe's discussion on Chen's contribution to that topic, which arose

already in late Ming times, is particularly enlightening, as he reinterprets his

Jiaonii l/ngri ('Sourcebook on Women's Education') from 1742 in relation to

earlier and contemporary publications. As a stark Neo-Confucian, and following
Mengzi's clause that "there is no uneducable person in the world", Chen could
not but strongly advocate female literacy. His propagating literary education for
girls, while being in no way supportive conceming women poelry, has repeatedly
been the reäson for him being ridiculed by later scholars. Rowe takes up these

critics and relativates Chen's position by directing the attention of the reader to
the fact that his own daughter Chen Duanwen gre\ry to become a published poet,

which she could only possibly had achieved with her father's consent. What we
see here is less contradictory or hypocritical, but rather sketches the difficult
position Chen had placed himself in with his open support for female education.

In contrast to Susan Mann, who, in her study, denounced Chen's position as

nothing else but an attempt to re-establish the endangered social hierarchy, the

author puts the compilation of ûte liaonü Yigui in a larger picture and shows

evidently that Chen's campaign for female literacy was just one of several similar
campaigns againsl trafficking of kidnapped women, prostitution or "marriages

arrangecl for profil of the patemal line".3
Similarly, the chapter Creating Prosperity. Food offers additional insight

into rnid-Qing economic and distributional problems, which have partly been

dealt with in previous studies.4 Wong, in his earlier investigation, focused on one

particular area and only in passim mentions the contributions of Chen, as far as

lhey were related to his topic. Rowe again discusses the role Chen Hongmou
played in developing solutions to the problem of food shortage and surging

market prices. Just like the impact Chen's rather over regionally designed propo-

sitions had, in comparison to contemporary officials, on markct economy, Rowe

broadens the view of this subject from ¡he narrowly regional to the national level.

Admittedly, a character like Chen Hongmou, who went beyond the scope of the

average locally orientated governor a¡rd acted with genuine administrative
inventiveness, must - in the history of Chinese administration - have been as rare
as a drop of clear water in the floods of the Yellow River. The concept of
choosing ¡he life and literary produclion of a single (and singulary) representative

Susan Mann 1991. Grooming a daughter for marriage. Brides and wives in the Mid-Ch'ing
periotl, in: Rubie S. Watson & Patricia Buckley Ebrey (eds.), Marriage ønd Inet¡uality in
C hi ne se Sociery: 204-230. Berkeley.

R. Bin Wong 1982. Food riols in the Qing Dynasty. Journul of Asittn Sudies 4l(4):761-
788.

3

4
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of a certain social strata to function as a background and structural frame to

portray a specific historical era has, in this case, proven highly rewarding. Thus

Saving the World has all lhe necessary qualities to serve as both a source and

textbook on this crucial and formative period of the Manchu dynasty.

STEFAN KUZAY

THE FALL AND RISE OF MANCHU STUDIES

There was a time, perhaps most typically in the middle of the l9th century, when

every Sinologist was supposed to know Manchu, the official first language of

Qing dynasty China. Although Manchu at that time was already declining as an

oral language among the Manchu ruling elite itself, it was widely consiclered to be

an easy key to understanding the complexitics of texts originally composed in

Classical Chinese. Consequently, Manchu studies in the rt/est focussed on the

philological aspects of Manchu materials, rather than on the linguistic properties

of the spoken language. It was only in thc late l9th and early 20th century that the

remnants of Spoken Manchu were collected and studied by Russian and Japanese

linguists, later followed by Chinese scholars. However, with the loss of its
political importance, Manchu also lost much of its scholarly relevance, and the

number of people leaming Manchu for Sinological purposes gradually came close

lo zero. Manchu nevertheless remains an important language for the under-

standing of the history of Qing dynasty Manchuria and Mongolia, as well as of
the Tungusic language family.

For several reasons, the interest in Manchu has recently undergone a rise,

suggesting that the low tide of Manchu studies may already have been passed.

Manchu studies today is an international field conducted by a network of
specialists in many different regions, including Europe, Russia, North America,

Australia, and East Asia. During the 1990s, an encyclopaedia of Manchu history

and culture as well as two new major dictionaries of the Manchu language were

published in China under the editorship of Sun Wenliang (Manzu Da Cidian,

Shenyang: Liaoning Daxue Chubanshe, 1990), An Shuangcheng (Man'Han Da

Cidian, Shenyang: Liaoning Minzu Chubanshe, 1993), and Hu Zengyi (Xin Man-

Han Da Cidian, Vy'ulumuqi: Xinjiang Renmin Chubanshe, 1994). Apart from

several periodical publications in China and Taiwan, there is an international

review of Manchu sludies published in North America (Saksaha: A Review of
Manchu Studies), as well as a series of miscellaneous publicafions on Manchu

499
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history, culture, and language, published in Europe (Aetas Manjurica: Serie italo-
tedesco-russa di snuli mancesi).

The international corpus of Manchu handbooks has recently been augmented

by several important new publications. The foremost among them is probably the
"Manchu textbook" by Gertraude Roth Li:

Gertraude Roth Li, Manchu: A Textbook for Reading Documents. Hono-
lulu: U¡riversity of Hawai'i Press, 2000. ix + 409 pp. US$ 29.00. ISBN
0 -8248 -2206-4 (paperbac k).

This book is meant to be "a tool to acquire a basic knowledge of written Manchu

by stuclying a variety of texts". As such, it closely follows the model set by A. O.

Ivanovskii (Man'chzhurskaya khrestomatiye, Vypusk pervyi, Sanktpeterburg,
1893) antl Erich Haenisch (Mandschu-Grammatik mit Lesestücken und 23

Texttafeln, Leipzig: VEB Verlag Enzyklopädie, 196l). In view of the almost

incredibly vast amount of Manchu manuscript materials preserved in various

archives, notably in the First Historical Archives of China (Zhottgguo Diyi Lishi
Dang'anguarr) at the Forbidden City, there is an obvious nced for this kind of
textbook, especially since the modest language skills of young American students

of Chinese history hardly comprise any knowledge of German or Russian, the

principal language.s of older secondary literature in the field. In addition to the

"Reading Selections", which constitute the bulk of Roth Li's volume (pp.

33-313), the book contains a well-writte¡r "Introduction" into Manchu historical
sources, the Manchu language, and the Manchu script (pp. 3-30), as well as a

collection of practical "Study Aids" (pp. 317-408), comprising the translalions of
the reading selections with additional historical and grammatical explanations to

them. The volume is completed by a list of "Selected Reference Materials", a
grammatical index, and a general vocabulary of c. 1,400 items.

The "Reading Selections" offered by Roth Li contain miscellaneous extracts

from various types of historical and folkloric sources, covering the whole history
of Written Manchu from Old Manchu to Modern Sibe, and comprising both
printed texts and manuscripts. Based on a conscious decision of the author, most

of the texts deal with frontier areas, so lhat the reader will get a deeper under-

standing of a single important thematic fielcl. Each text is followed by a

Romanized version, a glossary, historical and grammatical notes and explana-

tions, as well as exercises. Although all of these are standard features present in

many classic textbooks of Oriental languages, Roth Li's volume on Manchu is an

exemplary achievement, which, in the field of Altaic Studies, compares favoura-

bly with both the Alttíirkische Grammatik by Annemarie von Gabain (1941) antl

lhe Introduction to Classical (Literary) Mongolian by Kaare Crønbech and John
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R. Krueger (1955). There are nol many places in the world today, especially out-

side of the East Asian countries, where Manchu is taught, but f a course in

Manchu is offered at any Western university, Roth Li's new textbook will provide

an ideal tool for it.

In addition to textbooks and dictionaries, historians working on Qing dynasty

China need many other kinds of tools, necessilaled by the very volume of the total

Manchu documentary corpus. Catalogues of the Manchu source materials

preserved in various archives and libraries have long been a standard article
produced by Manchu specialists, as exemplified by the recent Catalogue of
Manchu Materials in Paris by Tatiana A. Pang (Wiesbaden: Harrassowitz, in

Kommission, l99E). Other necessary items include various types of indices,

gazetleers, biographies, and chronologies. The most recent addition to lhis endless

line of reference works is the Didiornry of Manclu Names by Giovanni Stary:

Giovanni Stary, A Dictionary of Manchu Na¡nes: A Name Index to the

Manchu Version of the "Complete Genealogies of lhe Manchu Clans and
Families of the Eight Banners" . (Aetas Manjurica, 8.) V/iesbaden: Harrasso-
witz Verlag, in Kommission,2000. xvii + 645 pp. Eur. 149.00. ISBN 3-447-
04217-6 (paperback).

One of the motivations for Stary's new work secms to have been the recent

expansion of misleading Chinese Pinyin Romanizations of Manchu names. This

is, in fact, not only a problem of Manchu studies, for the semi-illiterate translators

who are rcsponsible for the English versions of many Chfurese popular and schol-

arly publications today do also violence to many other non-Chinese languages,

including Mongol and Tibetan. It is frightening to sce how rapidly lhese distor-

tions become accepted as "corect" in Western popular media. Although Stary's

dictionary will hardly be distributed widely in China, it now ofïers a tool for
professional people to correct some of the errors occurring in non-professional

publications. Using the important genealogical and onomastic resources of the

"Complete Registration of the Manchu Clans and Families of the Eight Banners"

(Baqi Manzhou S|tizu Tortgpu) from 1736/1745 he lists the names of almost

20,000 Manchu clans and families (pp. l-478), as well as a smaller number of
names once borne by Mongol, Korean, and Chinese bannermen (pp. 479-584).

The Manchu and Mongol clan names are also indexed together with their Chinese

equivalents (pp. 585-634), with a Chinese-to-Manchu "Key" elaborating the rules

of syllable-level correspondence between the Chinese and Manchu shapes (pp.

635-ó45). The general principles of Manchu narne giving are discussed in the

introduction (pp. ix-xiii).
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Stary also touches upon the question conceming the Romanization of the

Manchu script (pp. xvi-xvii). In spite of the existence of several alternative
systems (Hauer, von Möllendorfï, Norman), the pr<lblem cannot be regarcled as

solved, especially since all extant Westem systems involve the use of diacritics,
which are beyond the capacities of modem electronic communication technology.
Some possible solutions, notably the use of geminate digraphs (gg hh rr kk) have

been proposed by Chinese scholars (as applicd in the Xln Man-Han Da Cidian),
but the basic distinction between lransliteration and transcription seems still to be

obscure for many specialists of Manchu. Fortunately, the New Manchu script
("with dots and circles") is close to phonemic, allowing the traditional Romaniza-
tions to be viewed as transcriptions. Nevertheless, as Stary points out (pp.
xiii-xv), even the New Manchu script has properties that can only be rendered in
terms of a transliteration. The problem is more acute for the Old Manchu script
("without dots and circles"), that is essentially ide¡rtical with the "Uighur-
Mongol" script of Written Mongol. Here we encounter the same problems as

when lranscribing Written Mongol, and it is obvious that the solutions will have

to be the same.

One of the biggest practical difTîculties in Manchu stuclies, as also pointed out by
Stary in his "Foreword" (p. vii), is the "Sino-Manchu diarchy", by which thc
omnipresent parallelism of Manchu and Chinese in the Qing society is to be

understood. This means that anybody who wishes to study Qing pcriod history
through Manchu documents also has lo know Chinese. Morcover, even Chinese is

not enough, for a sludent of Qing history will also have to deal with documents
written Mongol and Tibetan. Roth Li, for instance, seems to presuppose that her
students can read Chinese without difficulty, though it is not equally clear what
her requirements for Mongol and Tibetan are. In any case, Western students

specializing in Qing history have to work hard in order to acquire even a basic
knowledge of the languages they will need in thei¡ actual work. In this respect,

East Asians, with their "inherent" knowledge of Classical Chinese and the

Chinese characlers are in a favourable position, and it is no wonder that Manchu
has long been studied not only in China, but also in Korea and Japan. The
Japanese tradition of Manchu studies has also an important linguistic dimension,
today represented by Jiro lkegami and his disciple Toshiro Tsumagari. Ikegami's
collected works on Manchu were recently publishe<I as a separate volume
(Researches on tlrc Manchu Language, Tokyo: Kyûko Shoin, 1999), while
Tsumagari has prepared an excellent Manchu textbook for the Japanese reader:
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Toshiro Tsumagari ['fsumagari ToshirouJ, Manshuugo Nyuumon 20kou.
Tokyo lToukyou]: Daigaku Shorin, 2002. v + 165 pp. JPY 2,500. ISBN
4 -47 5 -01857 -9 (paperback).

Although Tsumagari's book is targeted at anyone interesfed in learning a

"Japanese-like foreign language" (nihongotekina gaikokugo), its typical reader is

likely to be a person who wishes to leam Manchu for the purpose of either
historical or linguistic research. Like Roth Li, Tsumagari has a long experience as

a teacher of Manchu courses at various levels, and this experience has been

carefully incorporated in the practical solutions applied in the textbook. As the

title implies, the volume is divided into twenty lessons, of which lessons I (on the

definition of Manchu), l9 (on lhe history of Manchu), and 20 (on the relationship
of Manchu with the other Tungusic languages) offer general background informa-
fion, while the rest of the lessons deal with the actual substance of the Manchu

language and script. Each lesson contains a selection of grammatical and lexical
data, as well as explanations, exercises, and a list of relevant literature. The

volume also has a general bibliography (pp. 130-142) as well as a vocabulary of
close to 1,000 items (pp. 143-16l). Apart from the grammatical examples and a

few brief samples (in the exercise sections), lessons 15 lo l8 offer longer texts

from various sources including the Nis/¡an Saman i Bithe. Due to the general

conciseness of the volume, the selection of texts is, however, much smaller than

that offered by Roth Li.
In spite of their high quality, the new textbooks by Roth Li and Tsumagari

cannot hide the fact that there still remains a lot to do in the field of Manchu

grammar. Roth Li (pp. 357-358) is quite right in pointing out that, for instance, "a
definitive study of Manchu verbs" would be required before the complexity of the

verbal forms and functions occurring in Manchu texts can be conectly understood

and translaled. From this point of view the appearance of the new Manchu
grarnmff by V. A. Avrorin can only be greeted as a positive development:

V. A. Avrorin, Grammatika man'zhchurskogo pis'mennogo yazyka. [A. M.
Pevnov and M. M. Khasanova, eds.l Sankt-Peterburg: Nauka, 2000.240 pp.

+ 1 poruait plate. RBL 77.00. ISBN 5-02-028439-4 (hardback).

This is a posthumous work of the author, Valcntin Aleksandrovich Avrorin
(1907-1977), who is previously known especially for his monumental "Nanai
grammar" (Grammatika nanaiskogo yazyka, I-II, Moskva, 1959-1961), the

largest synchronic grammar ever written of any Tungusic language. The manu-

script of Avrorin's Manchu grammar was initially preserved by his wife, Yelena

Pavlovna Lebedeva (1912-2000), also a well-known Tungusologist, who trans-
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mitted it (in 1988) to A. M. Pevnov and M. M. Khasanova to be preparecl for
publication. Apart from adding a foreword (pp. 3-15) the editors, rhemselves
specialists of Neghidal, have preferred to interfere as little as possible with
Avrorin's original text, which, unfortunately, femains paaly unfinished. In its
published shape, the grammff comprises a more or less complete description of
phonology and morphology, but it was Avrorin's furtention to write also a section
on syntax.

As a Russian grammar of Manchu, Avrorin's work continues the tradition of
Ivan Zakharov' s Grammatika man' chzhurska go yazyka (sanktpeterburg, I 879).
There are, of course, many differences between the two grammars, although it
should be pointed out that Zakharov's grammar (like other early grammars of
Manchu) still retains its value. Zakharov was basically a sinologist and philolo-
gist, while Avrorin was a Tungusologist and descriptive linguist. The Manchu
language material in Zakharov's grammar is presented in a most beautiful
Manchu typeface (unsurpassed by any modem computer font of Manchu letters),
while Avrorin prefers to write Manchu in a close-to-phonemic cyrillic transcrip-
tion. The language lhus transcribed is nevertheless identical with Written Manchu
(or Standard Manchu), rather than with any of the phonemically more innovative
varieties of the actual spoken language.

Avrorin's approach to linguistic analysis falls within the concept of "basic
grammar", which means that he does not operate with the arsenal of any
particular school of "general linguistics". However, unlike all earlier Manchu
grammarians, Avrorin was well informed about the principles of linguistic theory,
and his Manchu grammar incorporates some of his own theoretical innovations,
especially in the analysis of the parts of speech. In his interpretation, Manchu may
be said to have three principal parts of speech: "nouns" (with personal pronouns),
"verbs" (including non-finite verbal forms), and "property nouns" (irz-ya

priznaka). The description of "property nouns" (pp. 95-135) occupies a

prominent place in Avrorin's grammar, and his arguments in support of this new
category, though perhaps not convincing to all, deserve to be considered in any
future analysis of both Manchu and olher languages of the region. This category
comprises, according to Avrorin, words traditionally characterized as "adjectives"
and "numerals", as well as celain (non-personal) "pronouns". The main criterion
for distinguishing the category of "property nouns" from "nouns" would seern to
be their syntactic behaviour, which allows them to be used both adnominalty (e.g.

turgen bira '[al swift river') and adverbally (e.g. twgen eyembi'[it] flows
swiftly').

Apart from the category of "property nouns", it would be easy to find also
other details on which one could disagree with Avrorin, but the fact remains that
his grammar, even in its slightly unfinished shape, is a carefully-investigated ancl
professionally-formulatecl linguistic work, which in the future will certainly be
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one of the main grammatical tools for the Manchu language. Unfortunately,

Avrorin was a synchronist, for which reason diachrony femained more or less

complerely outside the scope of his interests. The lack of a diachronic (historical)

grammar of Manchu is toctay perhaps the most serious lacuna in the field of

comparative Tungusology. It is well known that Manchu is a relatively "peculiar"

Tungusic language, which, due to the structural influence of the neighbouring

Mongolic (and historically, Para-Mongolic) languages as well as Chinese (and

possibly Korean), shows many significant typological differences with regard to

the other Tungusic languages. On the other hand, these differences are often

exaggeratecl, for Tungusic as a whole remains a relatively shallow family with

an absolute age of hardly more than 2000 years. There is therefore no reâson to

ref'er to the language family as "Manchu-Tungusic", as is occasionally done in

fecent Westefn literature (following the established Russian term tunguso-

man'chzlrurskie yazyki).In the linguistic sense, the context of Manchu is and

should always remain "Tungusic". What makes Manchu so interesting is its
position in lhe intersection of two so different fields as Tungusology and Sittology

afe,

JUHA JANHUNEN

ASIAN AFFAIRS IN RECENT HANDBOOKS

Handbooks dealing with contemporary Asia fill a dual function. On the one hand,

they are supposed to provide a practical and up-to-date picture of the geographical

area or topical field they deal with. On the other hand, even when thc data they

contain become obsolete, which inevitably happens very fast, they will remain

documents of their own temporal and spatial context for the use of retrospective

studies in the future. A wonderful example of the latter aspect of permanent

relevance is offered by the "Historical and Geographical Dictionary of Manchu-

ria" (Dictionnaire historique et géographique de la Mandchourie), compiled by

Lucien Gibert and published in f934 by the Paris Foreign Missions (Nazareth:

Société des missions-étrangères de Paris). For more than half a centufy, Manchu-

ria has not existed in the form described by Gibert, but his handbook still offers

unparalleled insights into the region today euphemistically and misleadingly

called "Northeastern China". His book would be paflicularly useful for the con-

temporary rulers of China, if they bothered to study the recent history of their

tenitory from an objective point of view (and in the French language).

lvith the ever increasing pace of political evolution and economic develop-

ment in Asia, it is difficult today to create anything as permanent as Gibert's book
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on Manchuria. A good perspectivc into contemPorary East Asia, also from the

future user's point of view, is nevertheless provided by the China and Korea

handbooks prepared by the University of Durham Department of East Asian

Studies and published by Curzon:

Michael Dillon (ed.), China: A Historical and Cultural Dictionary. (Durham

East Asia Series.) Richmond: Curzon, 1998. viii + 391 pp. f60.00 1f.I6.99.
ISBN 0-7007-043 8-8 (hardback) I 0-7 OO7 -0439-6 (paperback).

Keith Pratt & Richard Rutt, with additional material by James Hoare,
Korea: A Historical and Cultural Dictionary. (Durham East Asia Series.)
Richmond: Curzon, 1999. xx + 568 pp. 980.00 1f19.99.ISBN 0-7007-0464-
7 (hardback) | 0-7007 -0463-9 (paperback).

The two volumes, to which a similar volume on Japan will probably be adcled

later (announced to appear under the editorship of Don Starr), are published in a

uniform format, apart from the minor technical lapsus that the wording on the

cover of the China volume has "Cultural and Historical" instead of "Historical

and Cultural" (as on the actual title page). The volumes are meant to be "quick

access handbooks" for the "general and specialist reader" on a variety of topics,

ranging from geography, history and politics to archaeology, arl and literature.

Neither volume claims to fill the purpose of a comprehensive encyclopaedia,

which is why there is no reason to criticize their actual size and scope. It is, how-

ever, interesting to notice that the Korea volume is considerably larger and more

detailed than the one on China. Obviously, the concept of the series has evolved

in the meantime, so thât the Korea volume has been planned more carefully, with
extra features such as maps, charts, tables, and indices as a result. This may also

be due to the fact that the Korea volume is the work of only two authors (with

James Hoare as a thhd contributor on recent political history), while the China

volume is a collective edited work, based on the contributions of as many as

seven specialists (among them, the editor Michael Dillon as well as Keith Pratt,

one of the authors of the Korea volume). Unfortunately, all articles in both

volumes are unsigned, so lhat the reader has no possibility to know who, exactly,

is to be credited for the contents of any given entry. Some entries do, however,

contain useful bibliographic references to relevant secondary literature.

In both volumes, fhe average size of a headword is less than one page,

though somewhat longer articles (one to three pages) also occur. The headwords,

presented in a simple alphabetic order, a¡e a heterogeneous mixture of toponyms,

personal narnes, names of political enlities and historical periods, as well as

specialized terms and concepts of different fields. Generally, there seems to be a

relative abundance of biographic entries, which in the Korea volume are comple-

mented by an index of personal names, containing even names mentioned in the
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text but not occurring as independent headwords. The biographic enlries occa-

sionally also concem persons not native to East Asia, such as travellers ("Marco

Polo"), missionaries ("Ricci, Matteo"), and scholars ("Pelliot, Paul"). As a valu-

able feature, both volumes offer the native Chinese and/or Korean shapes of most

(though not all) names and terms, complemented by the written shape in

unsimplified Chinese characters.

A problem often encountered in the compiling of alphabetically ordered

handbooks is how to deal with general issues for which no specific technical term

is available to be used as a headword. The editor of the China volume has clearly

tried to avoid general headwords, though he has included a few entries like

"Commerce", "Painting", and "Women" (all of which are also present as head-

words in the Korea volume). The authors of the Korea volume have been more

generous and included many more headwords of this type, including such as

"Bathing", "Cinema", and "Portraiture" (none of which can be found in the China

volume). Other general headwords, like "Literature", are mercly used as organ-

izing points for a selection of cross references. Such solutions may seem both

defendable and inevitable, but the fact is that some issues are hidden behind

headwords that the reader might not find unless he/she is reading lhe volumes

systematically. There are also occasional headwords, like "Rats" (in the Korea

volume) or "Darwin" (but nor "Marx", in the China volume), which are not par-

ticularly likely to be searched by a reader focussing on East Asia.

Although the choice and organization of the headwords in both volumes has

generally been made elegantly, there are some unmotivated lacunae especially in

the China volume. It is difficult to explain why, for instance, only some of the 55

official "minority nationalities" of China are listed as headwords, while others are

not. Thus, there is a headword for "Miao", but none for Yao. There are also head-

words for "Mongols", "Manchus", "Uyghurs", and even for "Kazakhs" and

"Kyrgyz", but none fot Tibetans or Zhuang (the largest ethnic minority in China).

Altogether, the China volume is to a considerable extent complemented by the

one on Korea, for the latter contains many China-related headwords absent in the

former. The concept of Luoshu, for instance, is explained only in the Korea

volume (under "Naksö"), which also has a much more comprehensive description

of the East Asian "Zodiac".

The problem of Chinese Romanization is solvetl in both volumes in favour of
the Pinyin system, which is certainly the best choice. It is true, it may be

questioned whether it is necessary to extend the use of Pinyin Romanizations to

such established shapes as Sa¿ Yat-sen ("Sun Yixian"), Manchuklra ("Manzhou-

guo"), and Peking ("Beijing"). On the other hand, it is not clear why the Pinyin

system is not applied in a case like "Lohan" (fot Luohan). There is also an

inconsistency between "Chaha'er" (the Pinyinized shape of Chakhar) and

"Ordos" (for what is E'erduosi in the Pinyin system). The issue of Romanization
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is, however, more consequential for the authors of the Korea volume, who have

opted for the McCune-Reischauer syslem. Unfoilunately, this system is and

remains an amateurish Anglo-Saxon distortion of the Korean written and spoken

language, while a much better (though not ideal) ahernative would have been

offered by the system recently introduced by the South Korean governrnent. The

only meril of the volume in this respect is that it provides (pp. xiii-xvii) a fairly
detailed historical and descriptive survey of the McCune-Reischauer system, with
all its inadequacies and inconsistencies.

It goes without saying that it would not be too tlifficult to find minor enors
here and there in the two handbooks. For inslance, in the Korea volume, the entry
on G. J. Ramstedt is titled "Ramstedt, Gustaf Johan" (instead of Gustaf Johr¡), and

Ramstedt's position is given as "honorary professor" (instead of professor extra-
ordinarius), while Pentti Aalto's name in the same entry is also misspelled. It is,

howsver, more important that there ¡s an entry on Ramstedt than that all the
details are correct, and this is probably true of all the other entries as well. What is
also important and praiseworthy is that the Korea volume covers both South and

North Korea, while the China volume has a good selection of entries also on the

non-Chinese lerritories currently or historically governed by China, including
"TibeÎ", "Inner Mongolia", and "Xinjiang". In this connection it may be noted
that the Korea volume is strongly biascd in favour of the coming "peaceful
unification" of the two Koreas, while the China volume is not equally un-
ambiguously positive of the prospects of the unification of Taiwan with Mainland
China, predicting that the "future lof Taiwanl may also be as a separate identity

Isic!1".
The fact that an entry on Tibet is included in a handbook on China does in

lhis case probably not mean lhat the editor considers Tibet an "inalienable part"
of China, for the volume also has an entry on "Korea". Certainly, like Korea,
Tibet would deserve to be treated in a separate handbook on a basis equal to
neighbouring China, and it may be hoped that the University of Durham East

Asian Department will take steps in this direction. This is not equally urgent for
Mongolia, on which the handbook by Alan Sanders has been available for some
years already:

Alan J. K. Sanders, Historical Dictionary of Mongolia, (Asian Historical
Dictionaries, 19.) Lanham, MD: The Scarecrow Press, 1996. US$ 60.00.
ISBN 0-8 I 08 -3077 -9 (hardback).

This handbook, soon to appear as a second edition (due Feb¡uary 2003), belongs

to the series of "Asian Historical Dictionaries" of The Scarecrow Press, a series

that has a slightly smaller format than the "Historical and Cultural Dictionaries"
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of Curzon. Nevertheless, the Mongolia volume by Sanders has positive features

absent in the Curzon volumes, including a detailed historical chronology (pp.

xix-xlix) and an extensive general bibliography (pp.226-262). There are also six

usef'ul appendices, containing lists of the members of the Mongolian Great Flural

(1992), State Little Hural (199G-92), and the Mongolian Academy of Sciences, a

translation of the current Constitution of Mongolia (1992) and the Mongolian

Law on Foreign lnvestment (1993), as well as an Administrative Gazetteer of
Mongolian place names.

Sanders is the well-known author of a directory of Mongolia published over

three decades ago (The People's Republic of Mongolia: A General Reþrence

Guide, Oxford University Press, 1968), as well as of numerous other works on

Mongolia and the Mongol language. In the current handbook, he concentrates on

the recent political and economic changes in Mongolia, a solution that is easy to

defend in view of the abun<lance of hanclbooks on Mongolian classical history.

On the traditional sulture of the Mongols, the best encyclopaedic guide is

probably still the volume edited by Michael Weiers (Die Mongolen: Beitrtige zu

ihrer Gescltichte und Kultur, Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft,

1986). Moreover, the Mongols themselves have recently published a very useful

general handbook - their first ever national encyclopaedia (Mongolyrt new'terxii

tol' ,l-ll, Ulaanbaatar: Mongol Ulsyn Shinjlex Uxaany Akademi, 2000). In this

contexl, the volume by Sanders fills the niche of an objective external survey of
Modern Mongolia.

The Romanization issue has not caused too much trouble for Sanders, for he

uses a relativcly simple and uncontroversial Roman transliteration of lhe Khalkha

Cyrillic orthography. An unsolved problem is, however, connected with the fact

thal certain Cyrillic letters have slightly different values in Russian and Khalkha,

requiring different Romanizational solutions for the two languages. Thus, for
instance, Sanders Romanizes the Cyrillic letter <x> as /cå in Russian words, but as

lr in Mongol words. This causes some incongruence in the bibliography, where

Mongol author names are occasionally combined with Russian book titles.
Altogether, the question conceming the Romanization of the various national

applications of the Cyrillic alphabet is still waiting for a definitive unified
solution. On the other hand, Sanders is certainly right when he uses the conven-

tional English shapes for established place names like "Ulan Balor" and "Peking",

and possibly also when he writes "Genghis Khan" for what is today commonly
rendered as Chinggis Khan in spccialist circles. To avoid some of the inevitable

confusion, Sanders gives alternative spellings for some headwords, such as

"Kyakhta (Hiagt)" and "Hovd (Khobdo)" (though the most common traditional

spelling of the latter name in both Russian and Western literature is actually

Kobdo\.
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The topics treated by Sanders are generally very similar to those of the two

Curzon volumes discussed above, with the minor difference that Sanders has

somewhat more headwords pefaining to physical geography (names of rivers,

lakes and mountains). Headwords on cultural features like "Ger" and "Deel" are

relatively few, while general headwords of the type "Mining" are even fewer.

lnformation on Mongol tribes and other Mongolic speaking populations is
gathered under the headwords "Mongol Ethnic Groups", "China, Mongol Ethnic

Groups", and "Russia, Mongol Ethnic Groups", though the groups living within

the borders of Mongolia are also listed separately. The bulk of the material in the

volume is, however, devoled to presenting living persons, current political parties,

and economic enterprises of Mongolia. There is no doubt that it has taken muclr

effort, experience, and contacts to compile lhese entries, the general message of
which is that Mongolia is a poor and undeveloped, but nevertheless an independ-

ent and democratic country in urgent need of more attention from the rest of the

world. The forthcoming new edition of the book will unravel the even more

recent developments in the country.

Considering that the Curzon handbook on China edited by Michael Dillon has a

rather broad historical and cultural profile, il is very welco¡ne that a more

specialized handbook on Chinese political life appeared in the same year from

Routledge (today merged with Curzon into RoutledgeCurzon) under the ohief

editorship of Colin Mackerras:

Colin Mackerras, Donald H. McMillen & Andrew Watson (eds.),
Dictionary of the Politics of the People's Republic of China. (Routledge in
Asia.) London: Routledge, 1998. xä + 267 pp. f60.00. ISBN 0-415-15450-2
(hardback).

This is a truly collective work, with altogether 34 contributors (including the three

editors). In contrast to the Cur¿on hantlbooks, the Routledge volume has a limited

number (ust over 140) of relatively large articles, all of which are signed. The

articles are arranged in alphabetic order, and cross references between them are

facilitated by a fairly detailed general index. The volume also contains a map, a

thematically arranged bibliography for "Furlher Reading" (pp.2a9-260), as well
as a collection of concise but very informative "Introductory Essays" (pp. 3-46),

covering an "Overview History of the People's Republic of China" (Colin

Mackerras), "Goverment Institutions" (Colin Mackerras), "Ideology: Radicalism

and Reform" (Bill Brugger), "Political Personae: Biographical Profiles" (Freder-

ick C. Teiwes), "Politics and Economy: Policy Pattems and Issues" (Andrew

Walson), "Peoples of China" (Colin Mackerras), "Regional China" (Dali L. Yang
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and Yongnian Zheng), and "china, the Region and the world" (Donald H.

McMillen).
In the "Introduclion" to the volume, the editors maintain that "[t]his is a

dictionary, not an encyclopedia or a handbook". They add that "[tÌhe dictionary is

aimecl mainly at students! government, media and business personnel, and non-

specialist academics". Both of lhese may be considered understatements, for the

volume is, in fact, useful for anybody dealing with Modern china, including

specialists. Moreover, if there exists an ideal format for a handbook on China,

Mackenas and his colleagues have found it. In its present shape, the volume has a

representative selection of entries on general issues ("prison system"), political

bodies ("Chinese Communist Putty"), public media ("People's Daily"), historical

events ("June 4 Incident"), political <tecision makers (including "Hu Jintao"), and

a few important localities ("Shanghai", "shandong"). It is true that the list of

personal names and toponyms could easily have been expanded. For instance, for

the sake of consistency, the editors could well have included an entry on all

provinces, autonomous regi¡ns, and large cities, instead of just a few. In the

future, it might even be desirable to pfepare sepafate larger volumes on geo-

graphical, administralive, and biographical material. It would also seße a purpose

to include the Chinese shapes (in characters and Romanization) of all terms and

names. Even so, the volume now published serves as a model for any future hand-

books on Modern China.

It may be noted that, although colin Mackenas is the author of several works

on the "minority nationalities" of China, he has been conspicuously restrictive

with regard to ethnic issues in the Routledge dictionary, where "Tibetans" are the

only non-Chinese people discussed under a separate headword. This shortcoming

is to some extent compensated by the introductory essay on the "Peoples of
China", but there would nevertheless appear to exist a need for a more compre-

hensive encyclopaedic treatment of all the ethnic groups living within lhe borders

of the People's Republic. It goes without saying that the "handbooks" published

in China (in both Chinese and English) do not serve this pulpose because of their

political bias and unprofessional approach. It is lherefore with positive

expectations that the reader greets the publication of the "Ethnohistorical

Dictionary of China" by James S. Olson:

James S. Olson, An Ethttohistorical Dictionary of China. London: Aldwych
Press, 1998. ix + 435 pp. f,75.00. ISBN 0-86172-107 -l (hardback)'

Apart from the actual dictionary, Olson's volume contains (pp. 395414) brief

population statistics of the "Officially Recognized Nationalities" (1990), a "Chlo-

notogy of Chinese History", a list of the "Autonomous Ethnic Political Units in
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the People's Republic of china", as well as a '.selecred Bibliography of English
Titles" (pp. 415422). The headworrls in the clictionary section are basically
ethnonyms, though they also comprise names of religions (.,clristian"), physical
types ("Eurasian"), linguistic groupings ("Altaic"), antl places (..Flangzhou"). The
confusion between ethnonyms and toponyms is particularly disturbing (one
wonders if Olson is aware of the distinction). For instance, Olson lists an ..ethnic

subgroup" of the Dagur living in the vicinity of Hailar as ..Hailars',, 
although the

same name could equally well (or equally poorly) be applierl to the Ewenki
(Solon) living in the same locality. Most entries are relatively short (a few lines to
a few pages), bur, curiously, the headword "FIan" is fo[owed by a large historical
section (pp. 95-134), arranged by subtitles covering anything from "Han chinese
culluralism" and "confucianism" to "The Nationalists on Taiwan". The inclusion
of all this material on general history in an ethnohistorical dictionary can hardly
be justified.

other problems become obvious when a closer look is takcn at olson's
ethnonymic headword.s. Apart from innumerable misprints, one finds here trivial
errors ("Bugalat" for Bulagat), misspellings ("oroquen" as an alternative to
"Oroqen", more properly Orochen), lruncalions (..Ordo,' for Ordos), phantom
shapes ("Ahwenke" as an ahernative to "Evenk", nrore properly Ewenki),inex-
actitudes ("Nuzhen" ror Níizhen), and useless innovations ("Guangzhouese,, for
Cantonese).In the text ol' the entries, similarly-sounding names of different etlmic
groups (like Orochen and Oroch) ¿ue often used without discretion. Some entries
deal with ethnic groups living completely outside of china, in Siberia (..yukagir")
or even on the Indian subcontinent ("Burusho"). In some cases, olson discusscs
different forms of a single ethnonym as if they referred to separate groups
("Yugur", "Yohur", "Yellow Uigur"). On the other hand, Olson misses many
populations that for linguistic and/or cultural reasons should be recognized as
separate ethnic entities. what is worse, much of the factual information supplied
on the demography, ethnography, antl history of the ethnic groups discussed in
the volume is erroneous in the details. Anyone with more than a superficial know-
ledge on any particular ethnic group in china can easily make a list of serious
mistakes.

To give just one concrete example: olson has decided to include ..yakut,, 
as

a headword in his volume, atthough the yakut, living in central and Northern
siberia, have never been Chinese subjects. He then creates a history according ro
which, "[d]uring the colleclivization crusade and the purges [in the Soviet union],
thousands of ethnic Yakuts fled Russian siberia for Heilongiiang province in
northwestem [sic!] china, where they remain today. The people's Republic of
china does not recognize the Yakuts as an official minority nationality, but they
exist nonetheless. [...] chinese demographers and ethnologists [...] chose to lump
the Yakuts together with the Evenks and call them all Evenks. [...] As many as
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five thousand Yakuts may be currently classifiecl as Evenks." Every single detail

in this history is wrong. What Olson is referring to here is the group of ca. 200

Ewenki reindeer herders in Northem Inner Mongolia whose ancestors came from

the Guberniya of Yakutia in the beginning of the lgth century and who are

therefore still called "Yakut Ewenki" by the Chinese (though they are better

known asthe Manclturian Reindeer Tungus). Olson does not mention the fact that

there actually were some Yakut individuals (mainly fur traders) who entered

China after the October Revolution in the context of the lVhite Russian emigra-

tion lo Manchuria.

Olson's obvious unpreparedness and massive professional incompetence is

probably to be explained by the fact that he has not previously worked on the

peoples of China. It even remains unclear if he reads Chinese, or any other lan-

guage relevant to the region. He is the author of ethnohistorical dictionaries of
Africa and Russia, as well as of a Historical Dictionary of ilrc British Empire,bul

this cloes not immecliately qualify him for preparing a refetence tool on the

nationalities of China. Moreover, he does not seem to know much about Russia

either (so one wonders how competenl he is on Africa). At the very end of the

volume (but nowhere else), the name of a Tracy Steele (Assistant Professor of

History at Sam Houston State University, lhe same university where Olson is

active in the capacity of "Distinguished Professor") is mentioned as a "con-

tributor" to the volume. Perhaps s/¡e is lhe China specialist of this project, but it is

nowhere explained what her role may have been in the compilation of the enfries,

all of which are unsigned, Judging by the lists of "Suggested Reading" following

some entries, much of the data has been taken from the popular magazrne China

Reconslructs.

Objectively speaking, Olson's dictionary can possibly be used as a¡r elemen-

tary tool by the layman, but it certainly cannot be recommended as an authorita-

tive or definitive reference work in its field. Olson's merit remains that he took up

the challenge. Unfortunately, because of his total lack of the proper type of

qualifications, he was from the beginning destined to fail. An encyclopaedic

handbook of the ethnic groups of China still remains to be made.

JUHA JANHUNEN
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